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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-5
1 Zugfeder 12 Langenanschlag (REMS Turbo K)
2 Sicherheits-Tippschalter 14 Kuhlschmierstoff-Behalter
im Vorschubgriff (REMS Turbo K)
3 Lasche 15 Stander
4 Schutzabdeckung 16  Spannhebel
5 Gehause 18 Kuhlschmierpumpe
6 Visier (REMS Turbo K)
7 Sageblatt 19 Bohrung fir Kiihlschmierschlauch
8 Klemmhebel (REMS Turbo K) 20 Schrauben Stander/Kihl-
9 Skala (REMS Turbo K) schmierstoff-Behalter
10 Lagerbock (REMS Turbo K) 21 REMSREG 10-54 E
11 Sechskantschraube 22 Empfohlene Trageposition
(REMS Turbo K)

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, I, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuRenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aulenbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elekirischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

¢) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie3en, kann dies
zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maf3nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auferhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrowerkzeuge sind geféahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kont-

rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elekirowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

e

-

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kreissagemaschinen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn diese beschadigt. Es besteht
Verletzungsgefahr.

e Befolgen Sie die Anweisungen zum ordnungsgemaBen Gebrauch dieser
Maschine. Sie darf nicht fiir andere Zwecke verwendet werden. Anderer
Gebrauch oder Veranderungen am Motorantrieb fiir andere Zwecke kénnen das
Risiko schwerer Verletzungen erhéhen.

e Halten Sie den FuBboden trocken und frei von losen Partikeln wie z.B.
Spinen, Schnittresten und von rutschigen Stoffen wie z.B. Ol. Auf rutschigen
oder verunreinigten FuBbéden besteht Verletzungsgefahr.

e Sorgen Sie durch Zugangsbeschrankung oder Absperrung fiir einen Frei-
raum von mindestens einem Meter zum Werkstiick, wenn dieses iiber die
Maschine hinausragt. Zugangsbeschréankung oder Absperrung des Arbeitsbe-
reiches verringert das Risiko des Verfangens.

o Halten Sie alle elektrischen Anschliisse trocken und fern vom FuBboden.
Beriihren Sie Stecker oder Maschine nicht mit feuchten Handen. Diese
VorsichtsmalBnahmen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

e Greifen Sie nicht in das umlaufende Ségeblatt. Ein umlaufendes Ségeblatt
kann bei unsachgemél3er Beriihrung zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

o Uberlasten Sie die Maschine nicht und ségen Sie mit angemessenem
Vorschubdruck. Zu hoher Vorschubdruck (iberlastet die Maschine und mindert
die Qualitét des Sédgeergebnisses.

e Verwenden Sie keine beschédigten Sageblétter. Ein beschéddigtes Sageblatt
kann bersten und zu schweren Verletzungen fiihren.
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Beriihren Sie die abgeségten Abschnitte nicht ohne geeignete Handschuhe.
Die Abschnitte kénnen sehr heil8 werden und bei unsachgeméRer Beriihrung zur
Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie die Maschine niemals ohne Schutzabdeckung. Das Freilegen
sich bewegender Teile erh6ht die Verletzungsgefahr.

Tragen Sie beim Hantieren mit Sdgeblattern und rauen Werkstoffen grund-
satzlich Handschuhe und transportieren Sie Sageblatter, wann immer
praktikabel, in einem Behltnis. Das Tragen von Handschuhen sowie die
Auswahl eines geeigneten Transportbehéltnisses verringern das Verletzungsrisiko.
Lassen Sie die Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
der Maschine erhalten bleibt.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz, Augenschutz, oder Schutzbrille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske, Gehérschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze,
die kleine Materialpartikel von lhnen fernhélt, vor scharfen Kanten schiitzt
und tragen Sie rutschfeste Schuhe, um Verletzungen durch rutschige Flachen
zu vermeiden. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutz-
maske miissen bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange
lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Hérverlust erleiden.

REMS Kiihlschmierstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol)
ist umweltfreundliches, jedoch feuergeféhrliches Treibgas (Butan) zugesetzt.
Spraydosen stehen unter Druck, 6ffnen Sie diese nicht gewaltsam. Schiitzen
Sie diese vor Sonnenbestrahlung und Erwarmung iiber 50°C. Spraydosen
kénnen bersten und es kann ein Brand entstehen, Verletzungsgefahr.
Vermeiden Sie intensiven Hautkontakt mit Kiihischmierstoffen. Diese haben
eine entfettende Wirkung. Es sind Hautschutzmittel mit riickfettender Wirkung
zu verwenden.

Zum Transport der Maschine die empfohlenen Tragepositionen (22)
verwenden. Beachten Sie, dass der Maschinenschwerpunkt nicht mittig
ist. Die Maschine kann kippen und herunter fallen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das Elektrowerkzeug bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker. Von elektrischen Geréten kénnen Gefahren ausgehen, die zu
Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.
Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das Elektrowerkzeug sicher zu bedienen, diirfen dieses
Elektrowerkzeug nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeuges und Verlan-
gerungsleitungen regelmaBig auf Beschadigung. Lassen Sie diese bei
Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verldngerungsleitungen bis zu einer Lange von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10 - 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm>

Achten Sie darauf, dass die REMS Kiihlschmierstoffe nicht konzentriert in
Kanalisation, Gewasser oder Erdreich gelangen. Nicht verbrauchter Kiihl-
schmierstoff ist bei zusténdigen Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfall-
schiissel fiir mineral6lhaltige Kiihlschmierstoffe (REMS Spezial) 120106, fir
synthetische (REMS Sanitol) 120110. Nationale Vorschriften beachten.

Symbolerklarung

/\VORSICHT

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbeach-
tung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben kénnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Atemschutzmaske benutzen

Gehorschutz benutzen

Handschutz benutzen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il

"
C€
1. Technische Daten

BestimmungsgemaRe Verwendung

Umweltfreundliche Entsorgung

CE-Konformitatskennzeichnung

REMS Turbo K ist bestimmt zum S&gen von Stahl, nichtrostendem Stahl, Bunt-
metall, Leichtmetall, Kunststoff u. a. bis zu einer Festigkeit von ca. 1000 N/mm?.
REMS Turbo Cu-INOX ist bestimmt zum S&gen von nichtrostenden Stahlrohren,
Kupferrohren und andere Materialien, sowie zum Auflen- und Innenentgraten der
Rohre mit REMS REG 10-54 E.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaf und daher nicht zuléssig.

1.1. Lieferumfang

REMS Turbo Cu-INOX: Rohrkreissdgemaschine mit Universal-Doppel-
spannstock ohne Ségeblatt, Ringschlissel,
Sechskant-Stiftschllissel, Betriebsanleitung.
Universal-Metallkreissdgemaschine mit
automatischer Kihlschmiereinrichtung ohne
Sageblatt, Ringschlissel, Sechskant-Stiftschllssel,
1 Fillung REMS Spezial, Betriebsanleitung.

REMS Turbo K:

1.2. Artikelnummern

REMS Turbo K mit automatischer Kiihlschmier-Einrichtung 849007
REMS Turbo Cu-INOX Rohrkreissdgemaschine 849006
REMS Universal-Metallkreissageblatt HSS, 225x2x32, 120 Zahne 849700
REMS Metallkreissageblatt HSS speziell flr nichtrostende

Stahlrohre, feingezahnt, 225x2x32, 220 Zahne 849703
REMS Metallkreissageblatt HSS-E (cobaltlegiert), speziell fur

nichtrostende Stahlrohre, feingezahnt, 225x2x32, 220 Zahne.

Sehr hohe Standzeit. 849706
Ringschlissel SW 27/17 849112
Elektronischer Drehzahlregler (REMS Turbo K) 565051
Sechskant-Stiftschllssel 074005
REMS Herkules 3B Materialabstitzung 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Untergestell 849315
Untergestell, fahrbar 849310
Spanneinsatz fiir dinnwandige Rohre (REMS Turbo K) 849170
Kihlschmierstoffe siehe REMS Katalog
REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Arbeitsbereich REMS Turbo K

Sageblatt 225%2x @32 mm
max. Schnitttiefe 78 mm
Querschnitte: Rohr, Profil, Vollmaterial

Werkstoffe: Stahl, nichtrostender Stahl, Buntmetall, Leichtmetall,

Kunststoff u. &., bis zu einer Festigkeit von
ca. 1000 N/mm?
Rechtwinklige Schnitte und Gehrungsschnitte bis 45°

9 0 O (- [ ™ o | m (]
90° H 78 55 70%50 50%50 40 40 50%30
45° 4 60 55 60x%40 50%50 40 40 50%30

1.2.2. Arbeitsbereich REMS Turbo Cu-INOX
Sageblatt
Nichtrostende Stahlrohre, C-Stahlrohre, Kupferrohre

225x2x@32 mm

und andere Materialien @ <76 mm
1.3.1. Drehzahl/Schnittgeschwindigkeit REMS Turbo K

Drehzahl Sageblatt Leerlauf 115 "/min

Drehzahl Sageblatt Nennlast 73 '/min

Schnittgeschwindigkeit bei Nennlast 52 m/min
1.3.2. Drehzahl/Schnittgeschwindigkeit REMS Turbo Cu-INOX

Drehzahl Sageblatt Leerlauf 60 */min

Drehzahl Sageblatt Nennlast 40 "/min

Schnittgeschwindigkeit bei Nennlast 28 m/min

1.4.1. Elektrische Daten REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W oder
110 V~; 50-60 Hz; 1200 W;
Absicherung (Netz) 10 A (B), Aussetzbetrieb S3 20% (2/10 min),
schutzisoliert, funkentstort.

1.4.2. Elektrische Daten REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W oder
110 V~; 50-60 Hz; 500 W;
Absicherung (Netz) 10 A (B), Aussetzbetrieb S3 20% (2/10 min),
schutzisoliert, funkentstort.
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1.7.
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21.

Abmessungen

LxBxH: 425x490x 600 mm (16%"x 197" x 23%5")
Gewichte

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 90 dB(A)
Schallleistungspegel 105 dB(A)
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?
REMS Turbo K 20,1 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prufverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Geréat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

A\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmanahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

A\ VORSICHT

Maschine nicht am Motorgriff, sondern mit beiden Handen am Stander
tragen!

Zum Transport der Maschine die empfohlenen Tragepositionen (22) verwenden.
Beachten Sie, dass der Maschinenschwerpunkt nicht mittig ist. Die Maschine
kann kippen und herunter fallen.

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Rohrkreissdgemaschine bzw.
der Universal-Metallkreissdgemaschine priifen, ob die auf dem Leistungsschild
angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuch-
ter Umgebung, in Innen- und AuRenbereichen oder bei vergleichbaren Aufstel-
larten, die Kreissagemaschine nur Uber einen Fehlerstrom-Schutzschalter
(FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der
Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms Uberschreitet.

2.2.1. Aufstellen der Maschine REMS Turbo K

REMS Turbo K auf Werkbank (Fig. 3) mit 4 Schrauben M10 (Lange 20 mm
zuzuglich Tischplattendicke) von unten in den Kiihischmierstoff-Behalter befes-
tigen. Alternativ REMS Turbo mit 4 Schrauben M10 (Lange 20 mm) auf Unter-
gestell/Untergestell fahrbar (Zubehor Art.-Nr. 849315/849310, Fig. 2) befestigen.
Den mitgelieferten Kuhlschmierstoff REMS Spezial (2 Liter) in den Kuhlschmier-
stoff-Behélter (14) einfllen. Fur Trinkwasserleitungen REMS Sanitol verwenden.

Zum Entleeren des Kiihlschmierstoff-Behélters das kurze Schlauchstiick der
Kuhlschmierpumpe am Getriebegehduse abziehen, in einen Behélter halten
und Maschine einschalten.

2.2.2. Aufstellen der Maschine REMS Turbo Cu-INOX

23.

REMS Turbo Cu-INOX auf Werkbank (Fig. 3) mit 4 Schrauben M10 (Lange
65 mm zuzlglich Tischplattendicke) und Muttern befestigen. Alternativ REMS
Turbo Cu-INOX mit 4 Schrauben M10 (L&nge 65 mm) und Muttern auf Unter-
gestell/Untergestell fahrbar (Zubehor Art.-Nr. 849315/849310, Fig. 2) befestigen.

Montage (Wechsel) des Metallkreissdgeblattes (Fig. 5)

Netzstecker ziehen!

Bei der Wahl des Metallkreissageblattes beachten, dass die Zahnteilung klei-
ner als die (Wand-) Dicke des zu sdgenden Materials ist, da sonst das Metall-
kreissageblatt einhakt und bricht.

Lasche (3) mitsamt Visier (6) Gber Bund von Schutzabdeckung (4) ziehen und
in Richtung Spannhebel (16) ablegen (nicht demontieren). 4 Schrauben der
Schutzabdeckung (4) mit mitgeliefertem Sechskant-Stiftschlissel 16sen und
Schutzabdeckung (4) komplett (nicht demontieren!) nach hinten ablegen.
Sechskantmutter zur Befestigung des Metallkreissageblattes (Rechtsgewinde)
mit mitgeliefertem Ringschllissel SW 27 16sen. Unterlegscheibe entfernen.
Metallkreisségeblatt (7) einlegen (wechseln). Die Nebenlécher der Metallkreis-
sageblatter fir REMS Turbo sind versetzt angeordnet, damit das Metallkreis-
sageblatt zwangslaufig so eingelegt wird, dass die Sdgezéhne in Sagerichtung
zeigen. Unterlegscheibe stecken, Sechskantmutter festziehen. Schutzabdeckung
(4) mit Bohrung auf Spiralspannstift (1) im Sagegehause in Position bringen
und mit den 4 Schrauben befestigen. Visier (6) Uiber Metallkreissageblatt
ansetzen und am Bund der Schutzabdeckung (4) einhangen.

Nur Original REMS Metallkreissageblatter verwenden!

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

Schutzabdeckung unbedingt wieder komplett montieren, Verletzungs-
gefahr!

Betrieb

Material sicher spannen. MaRigen Vorschubdruck wéhlen!

Arbeitsablauf

Material so einspannen, dass der Strich auf dem Visier (6) Uber der gewlinsch-
ten Trennstelle steht. Material mit Spannhebel (16) spannen. Insbesondere
diinnwandige Rohre nicht so stark spannen, dass sie oval werden. Sonst
werden wahrend des Ségens Spannungen frei, die zum Bruch des Ségeblattes
flhren konnen. Sicherheits-Tippschalter im Vorschubgriff (2) betatigen und
Material durchsagen. Ist das einzuspannende Material kiirzer als die halbe
Spannstockbreite, so ist in die leere Spannstockseite eine gleich groRe Beilage
einzulegen, damit der Spannstock parallel spannt. Kann z.B. aufgrund eines
nachgeschliffenen Séageblattes das Werkstlick nicht mehr vollstandig durch-
gesagt werden, so ist eine Beilage unter das Werkstlick zu legen.

REMS Turbo K: Fir diinnwandige Rohre Spanneinsatz (Zubehor Art.-Nr.
849170) verwenden.

Abstiitzung des Materials

Langere Materialstangen sind mit dem REMS Herkules 3B (Zubehdr Art.-Nr.
120120) bzw. mit REMS Herkules Y (Zubehor Art.-Nr. 120130) abzustiitzen.

Kiihlschmierstoff (REMS Turbo K)

Wird mit automatischer Kiihlschmier-Einrichtung gearbeitet, so ist mit REMS
Spezial oder REMS Sanitol (fiir Trinkwasserleitungen) zu kihlen und zu
schmieren. Diese Kiihlschmierstoffe gewahrleisten sauberen Sageschnitt, lange
Standzeit der Sageblatter und ruhigen Sageablauf.

Langenanschlag (REMS Turbo K)

Sollen mehrere gleich lange Teile abgesagt werden, so kann der Langenanschlag
im Bereich von 5 bis 300 mm auf die erforderliche Teilelange eingestellt werden.
Hierzu Sechskantschraube (11) I6sen, Langenanschlag (12) auf gewlinschte
Teilelange positionieren und Sechskantschraube wieder festziehen.

Ségen auf Gehrung (REMS Turbo K)

Klemmhebel (8) am Lagerbock (10) I6sen. Gehrungswinkel nach Skala (9)
einstellen. Klemmhebel anziehen. Die Lage des Klemmhebelgriffes kann
verandert werden, indem der Griff senkrecht nach oben angehoben und dabei
verdreht wird.

Ségen schwer zerspanbarer Werkstoffe (REMS Turbo K)

Zum Sé&gen von nichtrostendem Stahl den elektronischen Drehzahlregler
(Zubehér Art.-Nr. 565051) verwenden. Mit REMS Spezial oder REMS Sanitol
(fir Trinkwasserleitungen) kiihlen und schmieren.

Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme mussen nach Vorschrift
der Systemhersteller trocken gesagt werden. Hierflir REMS Turbo Cu-INOX
(Art.-Nr. 849006) mit REMS Metallkreissageblatt HSS (Zubehdr Art.-Nr. 849706),
speziell fiir nichtrostende Stahlrohre, verwenden.

Entgraten

AuRen-/Innen-Rohrentgraten (REMS Turbo Cu-INOX)

Mit dem REMS REG 10-54 E (Zubehdr Art.-Nr. 113835) kénnen Rohre @
10-54 mm, @ 2—2%" innen und aulen entgratet werden. Auf der Riickseite
der Schneidradwelle befindet sich eine Bit-Aufnahme (Fig. 4).

Kiihlschmierstoff

Verwenden Sie nur REMS Kiihlschmierstoffe. Sie erzielen einwandfreie Sage-
ergebnisse, hohe Standzeit der Sageblatter sowie erhebliche Schonung der
Werkzeuge.

REMS Spezial: Hochlegierter Kihlschmierstoff auf Mineralélbasis. Fiir alle
Materialien: Stéhle, nichtrostende Stéhle, Buntmetalle, Kunststoffe. Mit Was-
ser auswaschbar, gutachterlich geprift. Kiihlschmierstoffe auf Mineral6lbasis
sind fiir Trinkwasserleitungen in verschiedenen Landern, z.B. Deutschland,
Osterreich und in der Schweiz nicht zugelassen. In diesem Fall mineralélfreies
REMS Sanitol verwenden. Nationale Vorschriften beachten.

REMS Sanitol: Mineral6lfreier, synthetischer Kiihlschmierstoff fiir Trinkwas-
serleitungen. Vollstdndig wasserldslich. Entsprechend den Vorschriften. In
Deutschland DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Osterreich OVGW Priif-Nr. W
1.303, Schweiz SVGW Priif-Nr. 7808-649. Viskositat bei —10°C: < 250 mPa s
(cP). Pumpfahig bis —28°C. Problemloser Gebrauch. Zur Auswaschkontrolle
rot eingefarbt. Nationale Vorschriften beachten.

Beide Kuhlschmierstoffe sind in Spraydosen, Spritzflaschen, Kanistern und
Féssern lieferbar.

Alle REMS Kiihlschmierstoffe nur unverdiinnt verwenden!
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5. |nstandha|tung Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder &hnliche Produkte zur Rei-
. nigung verwenden. Darauf achten, dass Flussigkeiten niemals auf bzw. in das
Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, das Innere des Elektrowerkzeuges gelangen kénnen. Das Elektrowerkzeug niemals
Elektrowerkzeug mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS Vertrags- in Fliissigkeit tauchen
Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungsprifung o . . o .
elekirischer Gerte einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederho- Eine Uberpriifung der Kiihlschmierstoffe ist nicht erforderlich, da durch Verbrauch
lungspriifung elektrischer Gerate nach DIN VDE 0702 vorzunehmen und nach immer wieder neuer Kiihischmierstoff nachgefiillt werden muss. Aus hygieni-
Unfallverhiitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 ,Elektrische Anlagen und schen Griinden ist der Kihischmierstoff-Behéilter (14) regelméRig von Schmutz
Betriebsmittel* auch fiir ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel vorge- und Spénen zu reinigen, mindestens jedoch einmal jéhrlich.
schrieben. Darliber hinaus sind die fir den Einsatzort jeweils geltenden .
nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten ~ 9-2- Inspektion/Instandsetzung
und zu befolgen. /A WARNUNG
Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
5.1. Wartung Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
/\WARNUNG REMS Turbo ist wartungsfrei. Das Getriebe lauft in einer Dauerfettfillung und
Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen! muss deshalb nicht geschmiert werden. Der Motor hat Kohlebursten. Diese
REMS Turbo regelmaRig reinigen, insbesondere wenn dieser langere Zeit nicht verschleiRen und miissen deshalb von Zeit zu Zeit durch qualifiziertes Fach-
benutzt wird. Kunststoffteile nur mit geeignetem Reinigungsmittel oder milder personal oder durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese geprift bzw. gewechselt werden.
enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile beschadigen konnten.
6. Verhalten bei Storungen
6.1. Storung: Sége bleibt wahrend des Sagens stehen.
Ursache: Abhilfe:
e Zu groRer Vorschubdruck e Vorschubdruck reduzieren.
e Stumpfes Sageblatt e Sageblatt wechseln.
e Ungenligende Schmierung (REMS Turbo K) e Kihlschmiermittelmenge erhéhen.
e Abgenutzte Kohlebursten e Kohlebiirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
6.2. Storung: Kein rechtwinkliger Schnitt beim Ségen von Rohren und Profilen
Ursache: Abhilfe:
e Gehrungswinkel am Lagerbock (10) nicht auf 0° (REMS Turbo K) e Gehrungswinkel am Lagerbock (10) auf 0° einstellen.
e Stumpfes Sageblatt e Sageblatt wechseln.
e Spane im Spannstock oder unter Lagerbock (10) (REMS Turbo K) e Spane im Spannstock oder unter Lagerbock entfernen.
6.3. Storung: Sage lauft nicht an.
Ursache: Abhilfe:
e Anschlussleitung defekt e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
o Gerét defekt e Gerat durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/
instand setzen lassen.
7. Entsorgung Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
o . vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
REMS Turbo darf nach Nutzungsende nicht Gber den Hausmdill entsorgt wer- des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage tiber den interna-
den, sondern muss nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgemaf entsorgt tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit giiltigen Hersteller-
werden. Siehe auch www.rems.de — Service — Altgeréterticknahme. garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
. Deutschland.
8. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlrliche Abnutzung, unsachgeméale Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fur dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

10.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

REMS Service-Center

Neue Rommelshauser Strale 4

71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

service-center@rems.de
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse sieche www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-5

1 Tension spring 12 Length stop (REMS Turbo K)
2 Safety inching switch 14 Cooling lubricant container
in the feed handle (REMS Turbo K)
3 Connection strap 15 Stand
4 Safety cover 16  Chucking lever
5 Housing 18 Cooling lubricant pump
6 Visor (REMS Turbo K)
7 Sawblade 19 Hole for cooling lubricant hose
8 Clamping lever (REMS Turbo K) 20 Bolts for stand / cooling
9 Scale (REMS Turbo K) lubricant container
10 Bearing block (REMS Turbo K) 21 REMS REG 10-54 E
11 Hexagonal bolt (REMS TurboK) 22 Recommended carrying position

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when oper-
ating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for circular saw machines

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

o Do not use the machine if it is damaged. There is a risk of injury.

e Follow the instructions for proper use of this machine. It may not be used
for any other purpose. Other use of changes to the motor drive for other purposes
can increase the risk of severe injuries.

o Keep the floor dry and free from loose particles, e.g. chips, leftovers from
cutting and slippery materials such as oil. Slippery or dirty floors can cause
injury.

e Keep a safe distance of at least one metre away from the workpiece by
access restrictions or cordons if it protrudes from the machine. Access
restrictions or cordoning off of the working area reduce the risk of trapping.

o Keep all electrical connections dry and away from the floor. Do not touch
plugs or the machine with wet hands. These safety precautions reduce the
risk of electric shock.

e Do not reach into the revolving saw blade. A revolving saw blade can cause
severe injuries when touched inadvertently.

e Do not overload the machine and saw with suitable feeding pressure. Too
high feeding pressure overloads the machine and reduces the quality of the
sawing result.

e Do not use damaged saw blades. A damage saw blade can burst and lead to
severe injuries.

e Do not touch the sawn off sections without suitable gloves. The sections
could be very hot and cause injury when touched inadvertently.

o Never use the machine without the protective cover. Exposure of moving
parts increases the risk of injury.

e Always wear gloves when handling saw blades and rough materials and
transport the saw blades in a container whenever practical. Wearing gloves
and selecting a suitable transport container reduces the risk of injury.

e Have the machine repaired only by qualified technical personnel and only
with genuine spare parts. This ensures that the safety of the machine is main-
tained.

e Wear personal safety equipment. Use full face protection, eye protection
or protective glasses depending on the application. Where suitable, wear
a dust mask, ear defenders, protective gloves or special aprons which keep
off small particles of material, protect you against sharp edges and wear
shoes with non-slip soles to avoid injuries caused by slippery surfaces.
The eyes should be protected against flying foreign bodies which occur in different
applications. Dust masks and respirators must filter dust produced in the applica-
tion. Prolonged exposure to loud noise can lead to loss of hearing.

o REMS cooling lubricants in spray cans (REMS Spezial, REMS Sanitol)
contains environmentally friendly but highly inflammable propellant gas
(butane). Aerosol cans are pressurised; do not open by force. Protect these
from sunlight and heating above 50°C. Aerosol cans can explode and cause
fires, danger of injury.

e Avoid intensive skin contact with cooling lubricants. These have a degreasing
effect. A skin protector with a regreasing effect must be applied.

e Use the recommended carrying position (22) to transport the machine.
Please note that the centre of gravity of the machine is not in the middle.
The machine can tip over and fall.

o Never let the power tool operate unattended. Switch off the power tool and
pull out the mains plug during longer work breaks. Electrical devices can
cause hazards which lead to material damage or injury when left unattended.
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Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.

Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abili-
ties or lack of experience and knowledge are unable to operate the power
tool safely may not use this power tool without supervision or instruction
by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and
injuries.

Check the power cable of the power tool and, if applicable, extension leads
regularly for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised
REMS customer service workshop in case of damage.

Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with
cable cross-section 1.5 mm? from 10— 30 m with cable cross-section 2.5 mm?>

Make sure that REMS cooling lubricants are not disposed of undiluted in
the drain system, ground water or ground. Unused lubricant must be delivered
to the responsible disposal company. Waste code for cooling lubricants containing
mineral oil (REMS Spezial) 120106, for synthetic materials (REMS Sanitol)
120110. Observe the national regulations.

Explanation of symbols

A\ CAUTION

®
0
o]

i

W ©@

C

1.

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

Use eye protection

Use a respirator

Use ear protection

Use hand protection

Power tool complies with protection class Il

Environmentally friendly disposal

m

CE conformity mark

Technical data

Use for the intended purpose

RE
me
RE

MS Turbo K is intended for sawing steel, stainless steel, nonferrous metal, light
tal, plastic etc. up to a strength of approx. 1,000 N/mm?.
MS Turbo Cu-INOX is intended for sawing stainless steel pipes, copper pipes

and other materials as well as for removing burr from the outside and inside of the

pip
All
11

1.2,

es with REMS REG 10-54 E.
other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

. Scope of Supply

REMS Turbo Cu-INOX: Tubular circular sawing machine with universal
double vice without saw blade, ring spanner,
Allen key, operating instructions.
Universal-metal circular sawing machine with
automatic cooling-lubricating device without saw
blade, ring spanner, Allen key, 1 filling of REMS
Spezial, operating instructions.

REMS Turbo K:

Article numbers

REMS Turbo K with automatic cooling lubricant unit 849007
REMS Turbo Cu-INOX circular pipe saw for dry-sawing 849006
REMS universal circular metal saw blade HSS, 225x2x32, 120 teeth 849700
REMS circular metal saw blade HSS especially for stainless

steel pipes, fine toothing, 225%2x32, 220 teeth 849703
REMS circular metal saw blade HSS-E (cobalt alloyed),

especially for stainless steel pipes, fine toothing,

225x2x32, 220 teeth. Very long life. 849706
Ring spanner WAF 27/17 849112
Electronic speed controller (REMS Turbo K) 565051
Allen-key 074005
REMS Herkules 3B stock support 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Base frame 849315

Subframe, mobile 849310
Clamping insert for thin-walled pipes (REMS Turbo K) 849170
Cooling lubricants see REMS catalogue
REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Working range REMS Turbo K
Sawblade
Max. cutting depth
Cross-sections:
Materials:

225x2x@32 mm
78 mm
pipe, section, solid
steel, stainless steel, non-ferrous metal, light metal,
plastic etc. up to a strength of approx. 1000 N/mm?
Right-angled cuts and bevel cuts up to 45°

9 0 O — [ ™ o | m (]
90° b 78 55 | 70%50 50x50 40 | 40 50x30
45° 4 60 55 | 60%40 50x50 40 | 40 50x30
1.2.2. Working range REMS Turbo Cu-INOX
Sawblade 225x2x@32 mm
Stainless steel pipes, carbon steel pipes, copper pipes
and other materials @ <76 mm
1.3.1. Speed/cutting rate REMS Turbo K
Sawblade speed, no-load 115 rpm
Sawblade speed, full-load 73 rpm
Cutting rate at full load 52 m/min
1.3.2. Speed/cutting rate REMS Turbo Cu-INOX
Sawblade speed, no-load 60 rpm
Sawblade speed, full-load 40 rpm
Cutting rate at full load 28 m/min

1.4.1. Electrical data REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W or
110 V~; 50-60 Hz; 1200 W;
fuse (mains) 10 A (B), intermittent operation S3 20% (2/10 min), all-insulated,
interference-suppressed.

1.4.2. Electrical data REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W or
110 V~; 50-60 Hz; 500 W;
fuse (mains) 10 A (B), intermittent operation S3 20% (2/10 min), all-insulated,
interference-suppressed.

1.5. Dimensions

LxWxH: 425x490x 600 mm (16%"x 1974" x 23%4")
1.6. Weights

REMS Turbo K 22 kg (48 Ibs)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ibs)
1.7. Noise data

Workstation-related emission data 90 dB (A)

Sound capacity level 105 dB (A)
1.8. Vibrations

Weighted effective value of acceleration

REMS Turbo Cu-INOX 12.2 m/s?

REMS Turbo K 20.1 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\ CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation
from the indicated value, dependent on the manner in which the device is used.
Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary
to establish safety precautions for the protection of the operator.

2. Commissioning

/\ CAUTION

Do not carry the machine by the motor handle, but with both hands on
the stand.

Use the recommended carrying position (22) to transport the machine. Please
note that the centre of gravity of the machine is not in the middle. The machine
can tip over and fall.

2.1. Electrical connection

Note the mains voltage! Before connecting the tubular circular sawing machine
or universal metal sawing machine, check whether the voltage given on the
rating plate corresponds to the mains voltage. On building sites, in a wet envi-
ronment, indoors and outdoors or under similar installation conditions, only
operate the circular sawing machine on the mains with a fault current protection
switch (FI switch) which interrupts the power supply as soon as the leakage
current to earth exceeds 30 mA for 200 ms.
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2.2.1. Setting up REMS Turbo K

Fix REMS Turbo K to the workbench (Fig. 3) with 4 M10 screws (length 20 mm
plus thickness of bench top) into the cooling lubricant tank from underneath.
Alternatively, fix REMS Turbo with 4 M10 screws (length 20 mm) to a subframe/
mobile subframe (accessory art. no. 849315/849310, Fig. 2).
Fill the cooling lubricant container (14) with the supplied cooling lubricant REMS
Spezial (2 liters). For drinking water pipes use REMS Sanitol.

To empty the coolant lubricant container detach the short hose section of the
coolant lubricant pump from the gear unit housing, hold it in a container, and
switch on the machine.

2.2.2. Setting up REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4,

3.5.

Fix REMS Turbo Cu-INOX to the workbench (Fig. 3) with 4 M10 bolts (length
65 mm plus thickness of bench top) and nuts. Alternatively, fix REMS Turbo
Cu-INOX with 4 M10 bolts (length 65 mm) and nuts to a subframe/mobile
subframe (accessory art. no. 849315/849310, Fig. 2).

Fitting (Changing) the Metal Circular Saw Blade (Fig. 5)

Pull out the mains plug!

When selecting the metal circular saw blade, make sure that the tooth pitch is
smaller than the (wall) thickness of the material to be cut because otherwise
the metal circular saw blade will bite in and break.

Pull the arm (3) with the visor (6) over the collar of the protective cover (4) and
set it down (do not remove) in the direction of the clamping lever (16). Loosen
the 4 screws of the protective cover (4) with the Allen key provided and drop
back the protective cover (4) completely (do not remove!). Loosen the hexag-
onal nut for fastening the metal circular saw blade (right-hand thread) with the
size 27 ring spanner provided. Remove the washer. Insert (change) metal
circular saw blade (7). The holes of the metal circular saw blade for REMS
Turbo are arranged offset so that the metal circular saw blade can only be
inserted with the saw teeth facing in sawing direction. Fit the washer, tighten
the hexagonal nut. Move the protective cover (4) into position in the saw housing
with the bore on the spiral clamping pin (1) and fasten with the 4 screws. Place
the visor (6) over the metal circular saw blade and hang into the collar of the
protective cover (4).

Use only original REMS metal circular saw blades!

Always refit the protective cover completely, danger of injury!

Operation

Chuck material savely! Apply moderate feed pressure!

Operating sequence

Chuck the material such that the mark on the visor (6) is above the required
parting point. Clamp the material with the chucking lever (16). Do not chuck
excessively, particularly thin-walled pipes, to avoid oval deformation. Otherwise,
during operation, tensions will break free which could lead to a breakage of the
sawblade. Press the safety inching switch in the feed handle (2) and saw through
material. If the material to be chucked is less than half the width of the vice, a
stock of identical size must be placed in the empty side of the vice so that the
vice holds the material parallel. If, e.g. due to a resharpened sawblade, the
workpiece cannot be thoroughly cut, a support is to be put under the workpiece.

REMS Turbo K: For thin-walled pipes use clamp insert (accessory art. no. 849170)!
Material support

Longer material bars must be supported by the REMS Herkules 3B (accessory
art. no. 120120) or REMS Herkules Y (accessory art. no. 120130).

Cooling lubricant (REMS Turbo K)

If operation is with an automatic cooling lubricant unit, cooling and lubrication
must be with REMS Spezial or REMS Sanitol (for drinking water pipes). These
cooling lubricants ensure a tidy sawing cut, long life of the sawblades and a
smooth sawing sequence.

Length stop (REMS Turbo K)

If several parts of identical length have to be sawn off, the length stop can be
set to the required part length in the range from 5 to 300 mm. To do this, loosen
the hexagon head screw (11), position the length stop (12) to the desired part
length and tighten the hexagon head screw again.

Sawing bevels (REMS Turbo K)

Release the clamping lever (8) on the bearing block (10). Set the bevel angle
using the scale (9). Tighten the clamping lever. The position of the clamping lever
handle can be changed by lifting the handle vertically upwards and turning it.

3.6.

3.7.

5.1.

5.2,

Sawing of hard-to-machine materials (REMS Turbo K)

To saw stainless steel, use the electronic speed control (accessory art. no.
565051). Cool and lubricate with REMS Spezial or REMS Sanitol (for drinking
water pipes).

According to the regulations of pipe manufacturers, stainless steel pipes of
pressfitting-systems have to be dry-cut. For this, apply REMS Turbo Cu-INOX
(art. no. 849006) with REMS circular metal sawblade HSS (accessory art. no.
849706), especially for stainless steel pipes.

Deburring

Outside/inside pipe deburring (only REMS Turbo Cu-INOX)

With the REMS REG 10-54 E (accessory art. no. 113835) pipes of & 10-54
mm, @ %2 — 2%" can be deburred on the inside and outside. There is a bit holder
on the back of the cutting wheel shaft (Fig. 4).

Cooling lubricant

Only use REMS cooling lubricants. They ensure perfect sawing results, long
life of the saw blades and considerably relieve stress on the tools.

REMS Spezial: High alloy mineral oil-based cooling lubricant. For all materi-
als: steel, stainless steel, non-ferrous metals, plastics. Can be washed out with
water, tested by experts. Mineral oil-based cooling lubricants are not approved
for drinking water pipes in different countries, e.g. Germany, Austria and Swit-
zerland. Mineral oil-free REMS Sanitol must be used in this case. Observe the
national regulations.

REMS Sanitol: Mineral oil-free, synthetic cooling lubricant for drinking water
pipes. Completely soluble in water. According to regulations. In Germany
DVGW test no. DW-0201AS2032, Austria OVGW test no. W 1.303, Switzerland
SVGW test no. 7808-649. Viscosity at —10°C: < 250 mPa s (cP). Pumpable up
to —28°C. Easy to use. Dyed red for checking washout. Observe the national
regulations.

Both cooling lubricants are available in aerosol cans, spray bottles, canisters
and barrels.

All REMS cooling lubricants may only be used in undiluted form!

Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the power tool to an authorised REMS contract customer service workshop
for inspection and periodic testing of electrical devices at least once a year. In
Germany, such periodic testing of electrical devices should be performed in
accordance with DIN VDE 0702 and also prescribed for mobile electrical equip-
ment according to the accident prevention rules DGUV, regulation 3 "Electrical
Systems and Equipment". In addition, the respective national safety provisions,
rules and regulations valid for the application site must be considered and
observed.

Servicing

Pull out the mains plug before maintenance work!

Clean the REMS Turbo regularly especially when it has not been in use for a
long time. Only clean plastic parts with a suitable cleaning agent or mild soap
and a damp cloth. Do not use household cleaners. These often contain
chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol, turpentine,
thinner or similar products for cleaning. Make sure that liquids never get onto
or inside the power tool. Never immerse the power tool in liquid.

There is no need to inspect the cooling lubricant because new cooling lubricant
always has to be refilled because it is used up. For hygiene reasons, the cooling
lubricant tank must be cleaned regularly, at least once a year, from dirt and
chips.

Inspection/Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance and repair work! This work
may only be performed by qualified personnel.

The REMS Turbo is maintenance-free. The gear unit runs in a permanent
grease filling and therefore requires no lubrications. The motor has carbon
brushes. These are subject to wear and must therefore by checked and changed
by qualified specialists or an authorised REMS customer service workshop
from time to time.
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6. Action in the event of fault

6.1. Fault: Saw stops during sawing.

Cause: Remedy:

e Feed pressure too high. e Reduce feeding pressure.

e Blunt sawblade e Change the saw blade.

e |nadequate lubrication (REMS Turbo K) e Increase the cooling lubricant quantity.

e Worn out or faulty carbon brushes e Have carbon brushes changed by qualified technical personnel or an
authorised REMS customer service workshop.

6.2. Fault: Cut not at right-angles when sawing pipes and sections.

Cause: Remedy:

e Bevel angle on bearing block (10) not set at 0° (REMS Turbo K). e Set mitre square on the bearing trestle (10) to 0°.

e Blunt sawblade. e Change the saw blade.

e Sawdust in vice or under bearing block (10) (REMS Turbo K). e Remove chips from the vice or under the bearing trestle.

6.3. Fault: Saw does not start.

Cause: Remedy:

e Connecting line defective. e Have the mains lead changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.

e Unit defective. e Have the device checked/repaired by an authorised REMS customer service
workshop.

7. Disposal The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
REMS Turbo may not be thrown in the domestic waste after use. It must be A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
disposed of properly by law. See also www.rems.de — Service — Return of Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
old devices.. must be sent to the REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Strasse 4,

71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the

8. Manufacturer’s Warranty right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1-5
1 Ressort de traction 12 Buté de longueur (REMS Turbo K)
2 Interrupteur de sécurité 14 Bac de lubrification (REMS Turbo K)
de la poignée d'avance 15 Support
3 Attache 16 Levier de serrage complet
4 Capot de protecteur 18 Pompe de lubrification
5 Carter (REMS Turbo K)
6 Repére de coupe 19 Alesage pour tuyau de lubrification
7 Lame de scie 20 Vis socle/bac de lubrification
8 Levier de serrage (REMS Turbo K) 21 REMS REG 10-54 E
9 Reégle graduée (REMS Turbo K) 22 Position recommandée
10  Support pivotant (REMS Turbo K) pour le transport
11 Vis a téte hexagonale

(REMS Turbo K)

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux
outils électriques sur secteur (avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques
sur accu (sans céble d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utili-
sation de I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle
de l'outil électrique.

2) Seécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer

ou débrancher I'outil électrique. Tenir le cable de raccordement a I'abri de

la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur

adapté a l'utilisation extérieure. Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Silusage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d’'un RCD réduit le risque de choc électrique.

e

-

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues,
de 'alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussieres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que Iinterrupteur est en posi-
tion arrét avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter l'outil électrique avec le doigt
sur l'interrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque
d’accidents).

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Un
outil ou une clé se trouvant dans une piéce en rotation de I'outil électrique peut
entrainer des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout
moment. Cela permet un meilleur contréle de 'outil électrique dans des situations
inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
I’extraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous
prétexte que vous avez I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre
application. L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus
stre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer
de P’état de marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer ’'accu amovible avant
d’effectuer des réglages, de changer des piéces de I'outil utilisé ou de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants. Ne

pas confier I'outil électrique a des personnes qui ne sont pas familiarisées

avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les oultils électriques
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et I'outil utilisé.

Veérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties

mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le

fonctionnement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I’outil électrique,

faire réparer les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a

des outils électriques mal entretenus.

f) Garder afflités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser I'outil électrique, I'outil interchangeable, les outils interchangeables,
etc. conformément a ces instructions en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches,
propres et dépourvues d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle en
toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

e
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5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour les scies circulaires

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

e Ne pas utiliser la machine lorsqu'elle est endommagée. Risque de blessure.
e Suivre les consignes relatives a I'utilisation conforme de la machine. Ne pas
l'utiliser a d'autres fins. Les utilisations autres et les modifications apportées a
I'entrainement a moteur a d'autres fins augmentent le risque de blessures graves.

o \Veiller a ce que le sol soit sec et exempt de particules (copeaux, résidus
de coupe, etc.) et de substances glissantes (huile, etc.). Risque de blessure
sur les sols glissants ou sales.

o Limiter ou barrer I'accés afin de disposer d'un espace libre d'un métre au
moins par rapport a la piéce a travailler lorsque celle-ci dépasse de la
machine. La limitation ou le barrage de l'acces de la zone de travail réduit le
risque de s'accrocher.

e Tous les branchements électriques doivent étre secs et étre placés en
hauteur. Ne pas toucher la fiche ou la machine avec des mains humides.
Ces mesures de sécurité réduisent le risque d'une décharge électrique.

o Ne jamais approcher les mains de la lame de scie en rotation. Une lame de
scie en rotation peut causer de graves blessures en cas de contact inapproprié.

o Ne pas surcharger la machine. Couper avec une force d'avance adaptée.
Une force d'avance trop importante surcharge la machine et réduit la qualité de
la coupe.

e Ne pas utiliser de lames de scie endommagées. Une lame de scie endom-
mageée risque de se casser et de causer de graves blessures.

e Na pas toucher les trongons coupés sans gants appropriés. Les trongons
peuvent devenir tres chauds et causer des blessures en cas de contact inapproprié.

o Ne jamais utiliser la machine sans capot de protection. La mise a nu de
pieces en mouvement augmente le risque de blessure.
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Porter impérativement des gants pour la manipulation des lames de scie
et des matériaux rugueux. Dans la mesure du possible, transporter les
lames de scie dans un contenant. Le port de gants et le choix d'un contenant
approprié au transport réduisent le risque de blessure.

Faire réparer la machine uniquement par des professionnels qualifiés avec
des piéces d’origine. Ceci permet de garantir la sécurité de la machine.
Porter un équipement de protection individuelle. Selon I'utilisation, porter
un masque de protection intégrale, une protection oculaire ou des lunettes
de protection. Si nécessaire, porter un masque antipoussiére, une protec-
tion de I'ouie, des gants de protection ou un tablier spécial assurant une
protection contre les petites particules de matériau et les arétes tranchantes.
Porter des chaussures antidérapantes afin prévenir le risque de blessure
sur les surfaces glissantes. Les yeux doivent étre protégés contre les corps
étrangers projetés lors de différentes applications. Le masque antipoussiere ou
de protection respiratoire doit filtrer la poussiére produite. L'exposition prolongée
au bruit peut conduire a une perte d'acuité auditive.

Les huiles de coupe REMS en bombes aérosols (REMS Spezial, REMS
Sanitol) ménagent I'environnement. Elles contiennent toutefois du gaz
propulseur inflammable (butane). Les bombes aérosols sont sous pression.
Ne pas les ouvrir violemment. Garder les bombes aérosols a I'abri du soleil
et des températures supérieures a 50 °C. Les bombes aérosols risquent sinon
d'éclater et de provoquer un incendie. Risque de blessure.

Eviter tout contact intensif avec les huiles de coupe. Celles-ci ont un effet
dégraissant. Utiliser des produits de protection appropriés graissant la peau.
Pour transporter la machine, utiliser les positions de transport (22) recom-
mandées. Le centre de gravité de la machine ne se situe pas au centre. La
machine peut basculer et chuter.

Ne jamais faire fonctionner I'outil électrique sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre I'outil électrique hors tension et débrancher la
fiche secteur. Les appareils électriques peuvent comporter des dangers pouvant
entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans
surveillance.

Ne confier I'outil électrique qu’a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L'utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle
a lieu sous surveillance d’une personne qualifiée.

Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'outil électrique en toute sécurité ne sont
pas autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions
d'une personne responsable de leur sécurité. L 'utilisation présente sinon un
risque d'erreur de manipulation et de blessures.

Vérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et les
éventuelles rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables
endommageés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.
N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser
un cable d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un cable d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

Ne pas déverser les huiles de coupe REMS sous forme concentrée dans
les canalisations d'évacuation, les eaux de surface ou le sol. Remettre les
résidus d'huile de coupe a des entreprises d'élimination spécialisées. Code déchet
120106 pour les huiles de coupe a base d'huile minérale (REMS Spezial), code
déchet 120110 pour les huiles de coupe synthétiques (REMS Sanitol). Respecter
les réglementations nationales.

Explication des symboles
IAAVEESETENT Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures

A\ATTENTION
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graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
Protection obligatoire de la vue

Protection obligatoire des voies respiratoires
Protection obligatoire de I'ouie

Protection obligatoire des mains

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection Il

Elimination en respect de 'environnement

Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

La scie REMS Turbo K est prévue pour scier entre autres I'acier, I'acier inoxydable,
les métaux non ferreux, les métaux légers et les matiéres plastiques jusqu’a une
dureté d’environ 1000 N/mm2,

REMS Turbo Cu-INOX est prévue pour le sciage de tubes en acier inoxydable,
cuivre et autres matériaux et pour I'ébavurage extérieur/intérieur de tubes avec
REMS REG 10-54E.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
REMS Turbo Cu-INOX : Scie circulaire pour tubes avec double bloc de
serrage universel, sans lame de scie, clé
polygonale, clé six pans méle, notice d'utilisation.

REMS Turbo K : Scie circulaire universelle pour métaux avec
lubrification automatique, sans lame de scie, clé
polygonale, clé six pans méle, 1 charge de REMS
Spezial, notice d'utilisation.

1.2. Références

REMS Turbo K avec dispositif automatique de lubrification 849007

REMS Turbo Cu-INOX scie circulaire pour tubes pour sciage a sec 849006

Lame de scie circulaire universelle REMS a métaux en

acier rapide (HSS), 225x2x32, 120 dents 849700

Lame de scie circulaire REMS en acier rapide (HSS), spéciale

pour tubes Inox, a denture fine, 225x2x32, 220 dents 849703

Lame de scie circulaire REMS en acier rapide HSS-E

(alliage cobalt), spéciale pour tubes Inox, a denture fine,

225%2x32, 220 dents. Trés longue durabilité. 849706

Clé polygonale ouv. 27/17 849112

Régulateur électronique de vitesse (REMS Turbo K) 565051

Clé male coudée a six pans 074005

REMS Herkules 3B porte-piéce 120120

REMS Herkules Y 120130

REMS Jumbo 120200

REMS Jumbo E 120240

Support 849315

Chariot mobile 849310

Segment de serrage pour tubes a parois minces (REMS Turbo K) 849170

Huiles de coupe voir catalogue REMS

REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Domaine de travail REMS Turbo K

Lame de scie 225x2x@32 mm
Profondeur de coupe maxi 78 mm
Sections: tube, profilé, matériau plein
Matériaux: acier, acier inoxydable, métal composite,
métal léger, matiere plastique et similaires,
jusqu’a une dureté d’environ 500 N/mm?
Coupes a angle droit et biaises jusqu'a 45°
9 0 O (- [ ™ o | m (]
90° 5 78 55 | 70%50 50x50 40 | 40 | 50%30
45° 5 60 55 | 60x40 50x50 40 | 40 | 50x30

1.2.2. Domaine de travail REMS Turbo Cu-INOX
Lame de scie
Tubes en acier inoxydable, tubes en acier électro-zingué,

225x2x@32 mm

tubes cuivre et autres matériaux @ <76 mm
1.3.1. Vitesse de rotation/vitesse de coupe REMS Turbo K

Vitesse de rotation lame de scie marche a vide 115 "/min

Vitesse de rotation lame de scie charge nominale 73 '/min

Vitesse de coupe avec charge nominale 52 m/min

1.3.2. Vitesse de rotation/vitesse de coupe REMS Turbo Cu-INOX

Vitesse de rotation lame de scie marche a vide 60 "/min
Vitesse de rotation lame de scie charge nominale 40 */min
Vitesse de coupe avec charge nominale 28 m/min

1.4.1. Caractéristiques électriques REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W ou
110 V~; 50-60 Hz; 1200 W;
protection (réseau) 10 A (B), mode discontinu S3 20% (2/10 min),
double isolation, anti-parasitage.

1.4.1. Caractéristiques électriques REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W ou
110 V~; 50-60 Hz; 500 W;
protection (réseau) 10 A (B), mode discontinu S3 20% (2/10 min),
double isolation, anti-parasitage.
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1.5. Dimensions AVIS
LxIxh; 425x490x600 mm (16%" x 19%4"x 23%4") Utiliser uniquement des lames de scie circulaire métalliques REMS d'origine.
1.6. Poids A\ AVERTISSEMENT
REMS Turbo K 22kg (481b) Remonter impérativement le capot de protection en entier. Risque de
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib) blessure !
1.7. Indices sonores 3. Fonctionnement
Valeur émissive relative au poste de travail 90 dB(A)
Niveau de puissance sonore 105 dB(A) /\ AVERTISSEMENT
o Assurer le serrage de la piéce! Choisir une pression d’avance modérée.
1.8. Vibrations
Valeur effective pondérée de I'accéleration 3.1. Processus de travail
REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s? Fixer la piéce de sorte que le trait de repére du capot viseur (6) soit au-dessus
REMS Turbo K 20,1 m/s? du point de sectionnement désiré. Serrer la piece avec le levier de serrage
Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai ((11,6)' Fwt;_ar SLIAI‘IOUt, a net pas tz;)p serrfr I.ef tUbe.St a Fiarm émntcle pour cause
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil. ovalisa |ton. u cas clon raire, desl C(lm ramAe?_ nal ro?,. [;en art1 © Zerrage qtu,'
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de pourraien p,rovo'quer a casse de 1a |ame. Actionner finlerrupteur de securite
'exposition. de la poignée d avance (2) et scier le matériau. Si la piece a sectionner est
plus courte que la moitié de la largeur du bloc de serrage, il faut placer une
/\ATTENTION cale de méme dimension dans la partie libre du bloc de serrage, afin que ce
Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi- dernier assure un serrage paralléle. Ajouter également une cale sous la piéce
tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne- a scier, si celle-ci ne peut étre sciée totalement pour cause de reaffitage de
ment intermittent), il peut &tre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de la lame de scie.
protection de l'utilisateur. REMS Turbo K: Pour tubes & paroi mince utiliser le segment de serrage
. . (accessoire code 849170)!
2. Mise en service S
AATTENTION 3.2. Appui des pieces
Ne pas porter la machine par la poignée du moteur, mais avec les deux A\ AVERTISSEMENT
mains, par le support. Utiliser REMS Herkules 3B (accessoire code 120120) ou REMS Herkules Y
Pour transporter la machine, utiliser les positions de transport (22) recomman- (accessoire code 120130) pour soutenir les matériaux longs (barres, etc.).
ggi'tsbléesgar;trreetcjsh%r;\fte de la machine ne se situe pas au centre. La machine 3.3. Lubrifiant (REMS Turbo K)
' En cas de sciage avec le dispositif de lubrification automatique, il faut lubrifier
2.1. Branchement électrique avec REMS Spezial ou REMS Sanitol (pour conduites d’eau potable). Ces
/\ AVERTISSEMENT gjcl?;ifi:r;tilseizis:rsnt une coupe nette, une grande durabilité des lames et un
Vérifier a la tension secteur! Avant le branchement de la scie circulaire pour 9 .
tubes ou de la scie circulaire universelle pour métaux, vérifier que la tension 3.4, Butée de longueur (REMS Turbo K)
correspond a celle indiquée sur la plaque signalétique. Sur les chantiers, dans Si plusieurs piéces de méme longueur sont a trongonner, la butée de longueur
un environnement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d'autres situa- peut &tre reglée sur la longueur de piéces requise dans la plage de 5 a
tions d'installation similaires, ne faire fonctionner la scie circulaire sur réseau 300mm. Pour cela, desserrer la vis & téte hexagonale (11), placer la butée de
qu'avec un interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation en énergie dés que longueur (12) & la longueur de piéce souhaitée et resserrer la vis & téte hexa-
le courant de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms. gonale.
2.2.1. Montage de la machine REMS Turbo K 3.5. Coupe biaise (REMS Turbo K)
Fixer REMS Turbo K sur un établi (fig. 3) par le bas avec 4 vis M10 (longueur Desserrer le levier de serrage (8) du support pivotant (10). Régler I'angle de
20 mm plus epaisseur du plan de travail) dans le réservoir d'huile de coupe. coupe suivant la graduation (9). Tirer le levier de serrage. La position de la
REMS Turbo peut également étre fixée sur le support/support mobile (acces- poignée du levier de serrage peut étre modifiée en relevant la poignée verti-
soires, codes 849315/849310, fig. 2) avec 4 vis M10 (longueur 20 mm). calement. tout en la faisant tourner.
Verser I'huile de coupe REMS Spezial (2 litres), livré avec la machine, dans le . .
réservoir (14) de lubrifiant. Pour les conduites d’eau potable, utiliser REMS 3.6. Mz_l?erlaux 'dlff|c||es'a usiner (REMS_Turbo K) .
Sanitol. Utiliser le régulateur électronique de vitesse (accessoire code 565051) pour la
. . o . . coupe d’acier inoxydable. Refroidir et lubrifier avec REMS Spezial ou REMS
Pour vider le réservoir d'huile de coupe, retirer le bout de tuyau flexible de la Sanitol (pour conduites d'eau potable)
pompe de lubrification se trouvant sur le carter, le placer dans un récipient et o ’ - ) ]
mettre la machine en marche. Les tubes en acier inox des systemes Pressfitting doivent, selon les prescrip-
) tions des fabricants étre sciés a sec. Pour ces travaux, utiliser REMS Turbo
2.2.2. Montage de la machine REMS Turbo Cu-INOX Cu-INOX (code 849006) avec lame de scie en acier rapide (HSS) (accessoire
Fixer REMS Turbo Cu-INOX sur un établi (fig. 3) avec 4 vis M10 (longueur code 849706) spécialement congus pour tubes inox.
65 mm plus épaisseur du plan de travail) et des écrous. REMS Turbo Cu-INOX i
peut également étre fixée sur le support/support mobile (accessoires, codes ~ 3.7. Ebavurage
849315/849310, fig. 2) avec 4 vis M10 (longueur 65 mm) et des écrous. Ebavurage extérieur/intérieur de tubes (REMS Turbo Cu-INOX)
L . I X Le REMS REG 10-54 E (accessoire code 113835) permet d’ébavurer les tubes
2.3. Montage (remplacement) de la lame de scie circulaire métallique (fig. 5) de @ 1054 mm, @ %—2%" a lintérieur et a l'extérieur. L'arbre de la molette
/A\ AVERTISSEMENT de coupe est muni d’un logement a l'arriere (fig. 4).
Retirer la fiche secteur! .
4. Huile de coupe

Choisir la lame de scie circulaire métallique de sorte que la denture soit plus
fine que I'épaisseur (de la paroi) du matériau scié, afin d'éviter un accrochage
et une rupture de la lame.

Passer le levier (3) avec I'écran (6) par-dessus le collet du capot de protection
(4) etles déposer du coté du levier de serrage (16) sans les démonter. Desserrer
les 4 vis du capot de protection (4) avec la clé six pans male fournie et déposer
le capot de protection (4) en entier a I'arriere, sans le démonter. Desserrer
I'écrou hexagonal fixant la lame de scie circulaire métallique (filetage a droite)
avec la clé hexagonale de 27 fournie. Enlever la rondelle. Mettre en place
(remplacer) la lame de scie circulaire métallique (7). Les trous périphériques
des lames de scie circulaire métalliques utilisées pour REMS Turbo sont
disposés en quinconce pour que la lame soit obligatoirement fixée de telle sorte
que les dents de scie soient orientées dans le sens de coupe. Mettre en place
la rondelle et serrer I'écrou hexagonal. Placer le trou du capot de protection
(4) sur la tige de serrage hélicoidale (1) du boitier de scie et serrer les 4 vis
pour fixer le capot. Placer I'écran (6) sur la lame de scie circulaire métallique
et fixer I'écran au collet du capot de protection (4).

N'utiliser que des huiles de coupe REMS. Elles permettent d'obtenir des résul-
tats de coupe irréprochables et une durabilité élevée des lames de scie et
ménagent considérablement les outils.

REMS Spezial : Lubrifiant-réfrigérant fortement allié a base d'huiles minérales.
Pour tous matériaux : aciers, aciers inoxydables, métaux non ferreux, matiéres
plastiques. Lavable a I'eau. Contrdlée et homologuée. L'emploi d'huiles de
coupe a base d'huile minérale est interdit pour les conduites d'eau potable dans
certains pays tels que I'Allemagne, I'Autriche et la Suisse. Utiliser I'huile de
coupe REMS Sanitol sans huile minérale dans ces cas. Respecter les régle-
mentations nationales.

REMS Sanitol : Lubrifiant-réfrigérant synthétique, adapté pour canalisations
d'eau potable. Intégralement soluble dans I'eau. Conforme aux prescriptions.
DVGW n° DW-0201AS2032 en Allemagne, OVGW n° W 1.303 en Autriche,
SVGW n°7808-649 en Suisse. Viscosité a—-10°C: < 250 mPa s (cP). Demeure
pompable jusqu'a —28°C. Facile et agréable a utiliser. Colorée en rouge pour
le contrdle de ringage. Respecter les réglementations nationales.
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Les deux types de lubrifiant-réfrigérant sont livrables en bombes aérosols,
vaporisateurs, bidons et flits.

Les lubrifiants-réfrigérants REMS ne doivent en aucun cas étre dilués.

Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent
des produits chimiques pouvant détériorer les pieces en matiéres plastiques.
N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile de térébenthine, des diluants
ou d'autres produits similaires pour le nettoyage. Veiller a ce qu'aucun liquide
ne soit répandu sur l'outil électrique ni ne pénétre dans celui-ci. Ne jamais

5. Maintenance plonger If)ut|| electnqu.ej d’ans un ||<?U|de. ' .

. ) Lo . ) . Un contrdle des propriétés de I'huile de coupe n'est pas nécessaire dans la
Outre I'entretien décrit ci-aprés, il t?st recommandé _de_falr‘e effectuer, au moins mesure ou un appoint doit étre fait réguliérement pour compenser la perte liée
une fois par an, une inspection de 'outil électrique ainsi qu'un controle récurrent a l'utilisation. Pour assurer 'hygiéne, nettoyer réguliérement ou au moins une
prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée REMS. fois par an le réservoir d'huile de coupe (saleté, copeaux, etc.).
En Allemagne, un tel contréle récurrent des appareils électriques doit étre
effectué conformément a DIN VDE 0702 et est également prescrit pour les ~ 5.2. Inspection/remise en état
é;quipementsl électriques mobiles cpnformément aux prescription:s dg préven- /\ AVERTISSEMENT
tion des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements " i , . . -
électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements Débrancher lafiche secteur avant les travaux d’entretien et de réparation!
nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent étre respectés. Cesllft_rlavaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels

qualifiés.

5.1. Entretien REMS Turbo ne nécessite aucun entretien. La transmission est équipée d'un
/N\ AVERTISSEMENT dispositif de graissage permanent et ne requiert donc aucune lubrification
Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien ! ultérieure. Le moteur est équipé de balais de charbon. Ceux-ci s'usent et doivent
Nettoyer régulierement REMS Turbo, en particulier si la machine n'est pas étre_c_gntrﬁlés, voire remplacés de te’,“PS en temps par des professionnels
utilisée pendant un certain temps. Nettoyer les pieces en matieres plastiques qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS.
uniquement avec un nettoyant approprié ou du savon doux et un chiffon humide.

6. Marche a suivre en cas de défauts

6.1. Incident : Arrét de la machine en cours de coupe.

Cause : Remeéde :
e Force de pression d’avance excessive. e Réduire la force d'avance.
e Lame de scie émoussée. e Remplacer la lame de scie.
e Lubrification insuffisante (REMS Turbo K). e Augmenter le niveau d'huile de coupe.
e Balais de charbon usés. e Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés
ou par une station S.A.V. agréée REMS.
6.2. Incident : Absence d’angle droit lors de coupes sur tubes et profilés.
Cause : Remeéde :
e Mauvais réglage de I'angle de coupe sur support pivotant (10) e Regler I'angle de coupe a onglet sur 0° au niveau du support pivotant.
(REMS Turbo K).
e Lame de scie émoussée. e Remplacer la lame de scie.
e Copeaux dans le bloc de serrage ou sous le support pivotant (10) e Enlever les copeaux accumulés dans le bloc de serrage ou sous le support
(REMS Turbo K). pivotant (10).
6.3. Incident : La scie ne démarre pas.
Cause : Remeéde :
e Cable de raccordement défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés
ou par une station S.A.V. agrée REMS.
e Appareil défectueux. o Faire expertiser/réparer I'appareil par une station S.A.V. agréée REMS.

7. E|imination en fin de vie Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Ne pas jeter REMS Turbo dans les ordures ménagéres lorsqu'elle est hors Laliste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
d'usage. Elle doit étre éliminée conformément aux dispositions légales. Voir Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé & :
aussi www.rems.de — Service — Reprise des appareils en fin de vie. REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,

8. Garantie du fabricant en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-5
1 Molla di trazione 12 Arresto longitudinale
2 Interruttore di sicurezza (REMS Turbo K)
nell'impugnatura anteriore 14 Vasca per lubrorefrigerante
3 Stecca di fissaggio (REMS Turbo K)
4 Coperchio di protezione 15 Basamento
5 Carter 16 Leva di serraggio
6 Visiera 18 Pompa del lubrorefrigerante
7 Lamadasega (REMS Turbo K)
8 Leva di serraggio (REMS Turbo K) 19 Foro per il tubo d’aspirazione
9 Scala graduata (REMS Turbo K) 20 Viti basamento/vasca del lubro-
10 Supporto (REMS Turbo K) refrigerante
11 Vite a testa esagonale 21 REMS REG 10-54 E
(REMS Turbo K) 22 Posizione di trasporto consigliata

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili
elettrici alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato puo causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si
trovano liquidi, gas o polveri infammabili. Gli elettroutensili generano scintille
che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate
e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L 'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all'aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore differenziale per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consa-
pevolezza delle proprie azioni. Non utilizzare I'elettroutensile quando si &
stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o medicinali. Un
momento di deconcentrazione durante I'impiego dell'elettroutensile pud causare
gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di prote-
zione. | dispositivi di protezione individuale, ad esempio maschera parapolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione degli organi
dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell'elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente ['interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere
lontano capelli e indumenti da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L’utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con l'uso
dell'elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell'elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per
il tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu é pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I’eventuale batteria, se amovibile,
prima di regolare o programmare I'utensile, di cambiare parti ad innesto
dell’utensile o di mettere via I'elettroutensile. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I'elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche
o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi
se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’utensile.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate
o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento
dell'elettroutensile. Prima di utilizzare I’elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili e una della cause
principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori dell’utensile, le parti ad innesto
dell’utensile, ecc. conformemente a queste istruzioni. Tenere presenti le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L 'utilizzo di elettroutensili
per scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro e il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fareriparare I'elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'elettroutensile anche dopo la riparazione.

Avvertimenti di sicurezza per seghe circolari

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

o Non utilizzare la macchina se & danneggiata. Pericolo di lesioni.

e Attenersi alle istruzioni sull'uso conforme di questa macchina. Essa non
deve essere utilizzata per altri scopi. Un uso non conforme o la modifica del
sistema di azionamento a motore puo aumentare il rischio di gravi lesioni.

e Tenere il pavimento asciutto e privo di materiale sdrucciolevole, ad esempio
trucioli e residui di taglio, e di sostanze scivolose, ad esempio olio. / pavi-
menti sdrucciolevoli o sporchi causano incidenti con rischio di lesioni.

e Limitando o impedendo I'accesso al posto di lavoro, assicurare uno spazio
libero di almeno un metro dal pezzo da lavorare, se quest'ultimo sporge
dalla macchina. La limitazione o l'impedimento dell'accesso al posto di lavoro
riduce il rischio di impigliarsi.

o Tenere tutti i collegamenti elettrici asciutti e lontani dal pavimento. Non
toccare le spine elettriche o la macchina con mani umide. Queste misure
precauzionali riducono il rischio di folgorazione elettrica.

o Non avvicinare le mani alla lama in rotazione. Dal contatto con la lama in
rotazione si possono riportare serie lesioni.

e Non sovraccaricare la macchina e praticare il taglio applicando una spinta
appropriata. Una spinta eccessiva sovraccarica la macchina e riduce la qualita
del taglio.

o Non utilizzare lame danneggiate. Una lama danneggiata puo spezzarsi e
causare gravi lesioni.

e Non toccare i pezzi tagliati senza guanti adatti. / pezzi possono assumere
temperature molto elevate e causare ustioni se toccati in modo improprio.

o Non utilizzare mai la macchina senza copertura di protezione. La messa allo
scoperto di parti in movimento aumenta il pericolo di lesioni.

e Per maneggiare le lame e materiali ruvidi indossare sempre guanti e
trasportare le lame, se possibile, in un contenitore. Indossare i guanti e
utilizzare un contenitore di trasporto adatto riduce il rischio di lesioni.

e Fare riparare la macchina solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'a macchina anche dopo la riparazione.

e Indossare un equipaggiamento di protezione personale. A seconda del
lavoro da svolgere, indossare una protezione integrale per il viso, una
protezione per gli occhi o occhiali di protezione. Se necessario, indossare
una maschera parapolvere, una protezione dell'udito, guanti di protezione
o un grembiule speciale in grado di proteggere dalle particelle del materiale
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e da spigoli taglienti ed indossare scarpe antisdrucciolo per evitare lesioni
da caduta su superfici scivolose. Si raccomanda di proteggere gli occhi da
corpi estranei che vengono proiettati ad alta velocita durante il lavoro. La maschera
parapolvere o respiratoria deve essere in grado di filtrare la polvere che si forma
durante il lavoro. Esponendosi per lungo tempo a rumore eccessivo, si corre il
rischio di perdita dell'udito.

o Ailubrorefrigeranti REMS in bombolette spray (REMS Spezial, REMS Sanitol)

¢ stato addizionato propellente (butano), un gas ecologico ma infiammabile.
Le bombolette spray sono sotto pressione; non aprirle con violenza.
Proteggerle dai raggi solari e non esporle a temperature maggiori di 50 °C.
Le bombolette spray possono esplodere provocando incendi, Pericolo di lesioni.

o Evitare I'intenso contatto di lubrorefrigeranti con la pelle. Queste sostanze

hanno un effetto sgrassante. Applicate una sostanza di protezione per la pelle
con effetto idratante.

e Per trasportare la macchina, utilizzare la posizione di trasporto consigliata

(22). Si tenga presente che il baricentro della macchina non coincide con
il centro geometrico. La macchina puo ribaltarsi e cadere a terra.

e Non lasciare mai acceso I'elettroutensile senza sorveglianza. Prima di

lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre la spina di
rete. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o
danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

e Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere

assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se é necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

e | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali

o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /In caso
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventualmente

anche dei cavi di prolunga dell'elettroutensile. Se sono danneggiati, farli sosti-
tuire da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati

e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm?o di lunghezza da 10
a 30 m e con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?2

o Non smaltire i lubrorefrigeranti REMS concentrati nella rete fognaria, nelle

acque o nel terreno. / resti di lubrorefrigerante devono essere consegnati a ditte
specializzate nello smaltimento dei rifiuti. Il numero di identificazione dei lubro-
refrigeranti minerali (REMS Spezial) ¢ 120106 e quello dei lubrorefrigeranti
sintetici (REMS Sanitol) € 120110. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

Significato dei simboli

UANARIEELENE)  Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-

vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio

Utilizzare una protezione degli occhi

©

Utilizzare una maschera respiratoria

®

Utilizzare una protezione per l'udito
Utilizzare elementi di protezione delle mani

L'elettroutensile € di classe di protezione Il

Smaltimento ecologico

Dichiarazione di conformita CE

m

1.1. La fornitura comprende
REMS Turbo Cu-INOX:  Sega circolare per tubi con morsa universale

doppia senza lama, chiave ad anello, chiave

a brugola esagonale, istruzioni d'uso.

Sega circolare universale per metalli con impianto

di lubrorefrigerazione automatico senza lama,

chiave ad anello, chiave a brugola esagonale,

1 carica di REMS Spezial, istruzioni d'uso.

REMS Turbo K:

1.2. Codici articolo
REMS Turbo K con impianto automatico di lubrorefrigerazione 849007
REMS Turbo Cu-INOX sega circolare per tubi, per tagliare a secco 849006
REMS Lama da sega circolare universale per metalli in HSS,

225x2x32, 120 denti 849700
REMS Lama da sega circolare per metalli in HSS, speciale per tubi

di acciaio inossidabile, a dentatura fine, 225x2x32, 220 denti 849703
REMS Lama da sega circolare per metalli in HSS-E (in lega

di cobalto), speciale per tubi di acciaio inossidabile,

a dentatura fine, 225x2x32, 220 denti. Lunghissima durata. 849706
Chiave ad anello SW 27/17 849112
Regolatore elettronico del numero di giri (REMS Turbo K) 565051
Chiave per viti a brugola 074005
REMS Herkules 3B supporto per materiale 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Piedistallo 849315
Piedistallo mobile 849310
Morsa per tubi a parete sottile (REMS Turbo K) 849170
Lubrorefrigeranti Vedere il catalogo REMS
REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Dati di utilizzo REMS Turbo K
Lama da sega
Profondita max. di taglio
Sezioni: tubo, profilato, materiale pieno
Materiali: acciaio, acciaio inossidabile, metallo non
ferroso, metallo leggero, plastica e materiali
simili, fino ad una resisenza di circa 1000 N/mm?

Tagli ad angolo retto e tagli obliqui fino a 45°.

225x2x @32 mm
78 mm

C
1

Uso conforme

. Dati tecnici

/\ AVVERTIMENTO

REMS Turbo K deve essere utilizzata per segare acciaio, metalli non ferrosi, metalli
leggeri, plastica, ecc. con resistenza massima di circa 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX deve essere utilizzata per segare tubi di acciaio inossidabile,
tubi di rame ed altri materiali e per sbavare esternamente ed internamente i tubi con
REMS REG 10-54E.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

9 0 O — [ ™ o | m (]
90° H 78 55 | 70%50 50x50 40 | 40 50x30
45° 4 60 55 | 60%40 50x50 40 | 40 50x30
1.2.2. Dati di utilizzo REMS Turbo Cu-INOX
Lama da sega 225%2x @32 mm
Tubi di acciaio inossidabile, tubi di acciaio al carbonio,
tubi di rame e altri materiali Q<76 mm
1.3.1. Numero di giri/velocia di taglio REMS Turbo K
Numero di giri della lama da sega con funzionamento a vuoto 115 "/min.
Numero di giri della lama da sega con carico nominale 73 */min.
Velocita di taglio con carico nominale 52 m/min.
1.3.2. Numero di giri/velocia di taglio REMS Turbo Cu-INOX
Numero di giri della lama da sega con funzionamento a vuoto 60 */min.
Numero di giri della lama da sega con carico nominale 40 "/min.
Velocita di taglio con carico nominale 28 m/min.

1.4.1. Dati elettrici REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W o
110 V~; 50-60 Hz; 1200 W,
Fusibile (rete) 10 A (B), funzionamento intermittente S3 20% (2/10 min.),
isolamento di protezione, schermato contro radiodisturbi

1.4.2. Dati elettrici REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W o
110 V~; 50—60 Hz; 500 W;
Fusibile (rete) 10 A (B), funzionamento intermittente S3 20% (2/10 min.),
isolamento di protezione, schermato contro radiodisturbi

1.5. Dimensioni

Lungh. xlargh. x alt. 425x490x 600 mm (16%"x 1974" x 23%4")

1.6. Pesi
REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Informazioni sulla rumorosita
Valore di emissione riferito al posto di lavoro 90 dB (A)
Livello di potenza acustica 105 dB (A)
1.8. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato di accelerazione
REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?
REMS Turbo K 20,1 m/s?
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Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

A\ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere
necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

Messa in funzione

A\ ATTENZIONE

Non afferrare la macchina per 'impugnatura del motore, bensi portarla
afferandola con ambedue le mani sul basamento!

Per trasportare la macchina, utilizzare la posizione di trasporto consigliata (22).
Si tenga presente che il baricentro della macchina non coincide con il centro
geometrico. La macchina pud ribaltarsi e cadere a terra.

Collegamento elettrico

/\ AVVERTIMENTO

Fare attenzione alla tensione di rete! Prima di effettuare il collegamento della
sega circolare per tubi o della sega circolare universale per metalli, controllare
che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete. In cantieri,
in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, collegare
la sega circolare alla rete solo tramite un interruttore differenziale (salvavita)
che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra supera il
valore di 30 mA per 200 ms.

2.2.1. Installazione della macchina REMS Turbo K

Fissare la REMS Turbo K al banco di lavoro (fig. 3) inserendo 4 viti M10
(lunghezza 20 mm piu lo spessore del piano del tavolo) dal basso nel serbatoio
del lubrorefrigerante. In alternativa, con 4 viti M10 (lunghezza 20 mm) fissare
la REMS Turbo al piedistallo/piedistallo mobile (accessorio, cod. art.
849315/849310, fig. 2).

Versare il lubrorefrigerante REMS Spezial (2 litri), fornito in dotazione, nella vasca
del lubrorefrigerante (14). Per tubazioni dellacqua potabile usare REMS Sanitol.

Per svuotare la vasca del lubrorefrigerante staccare il breve pezzo di tubo
flessibile della pompa del lubrorefrigerante dalla scatola degli ingranaggi, tenerlo
in un recipiente ed azionare la macchina.

2.2.2. Installazione della macchina REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

3.1.

Fissare la REMS Turbo Cu-INOX al banco di lavoro (fig. 3) con 4 viti M10
(lunghezza 65 mm piu lo spessore del piano del tavolo) e dadi. In alternativa,
con 4 viti M10 (lunghezza 65 mm) e dadi fissare la REMS Turbo Cu-INOX al
piedistallo/piedistallo mobile (accessorio, cod. art. 849315/849310, fig. 2).

Montaggio (cambio) della lama da sega per metalli (fig. 5)

/\ AVVERTIMENTO

Estrarre la spina dalla rete!

Nella scelta della lama da sega per metalli si tenga presente che il passo dei
denti deve essere minore dello spessore (della parete) del materiale da tagliare,
altrimenti la lama puo inceppare e rompersi.

Sfilare la stecca (3) insieme alla visiera (6) oltre il collare della copertura di
protezione (4) e appoggiare verso la leva di serraggio (16) (non smontare).
Svitare le 4 viti della copertura di protezione (4) mediante la chiave a brugola
esagonale in dotazione e ruotare la copertura di protezione (4) completa (non
smontarla!) verso il lato posteriore. Svitare il dado esagonale di fissaggio della
lama da sega per metalli (filettatura destrorsa) con la chiave ad anello da 27
in dotazione. Rimuovere la rondella. Applicare (cambiare) la lama da sega per
metalli (7). | fori ausiliari delle lame da sega per metalli per REMS Turbo sono
disposti in posizione sfalsata, in modo da dover applicare la lama necessaria-
mente con i denti in direzione di taglio. Applicare la rondella e serrare a fondo
il dado esagonale. Portare in posizione la copertura di protezione (4) con il foro
sulla spina elastica a spirale (1) nell'alloggiamento della sega e fissare con le
4 viti. Applicare la visiera (6) sulla lama da sega per metalli ed agganciarla al
collare della copertura di protezione (4).

Utilizzare soltanto lame da sega per metalli originali REMS!

/\ AVVERTIMENTO

Rimontare sempre la copertura di protezione completa, pericolo di lesioni!

Funzionamento

A\ AVVERTIMENTO

Bloccare bene il materiale! Scegliere una pressione di spinta moderata!

Ciclo di lavoro

Serrare il materiale in modo che la linea sulla visiera (6) si trovi sul punto di
taglio desiderato. Bloccare il materiale con la leva di serraggio (16). | tubi a
parete sottile non devono essere bloccati con troppa forza altrimenti si ovaliz-
zano. Durante il taglio si creano anche delle tensioni che possono portare alla

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

rottura della lama. Azionare l'interruttore di sicurezza nell'impugnatura anteriore
(2) e segare il materiale. Se il materiale da serrare € piu corto di meta larghezza
della morsa di serraggio, si dovra introdurre nel lato vuoto della morsa di
serraggio una ranella di uguale misura affinché la morsa di serraggio possa
bloccare in modo parallelo. Se un pezzo di materiale non puo essere tagliato
completamente, p.es. a causa della riaffilatura della lama, si deve porre uno
spessore sotto il pezzo.

REMS Turbo K: Per i tubi a parete sottile utilizzare la riduzione morsa (acces-
sorio, cod. art. 849170)!

Supporto per il materiale

/\ AVVERTIMENTO

| pezzi di materiale particolarmente lunghi devono ssere sostenuti con REMS
Herkules 3B (accessorio, cod. art. 120120) o con REMS Herkules Y (accessorio,
cod. art.120130).

Lubrorefrigerante (REMS Turbo K)

Se si lavora con l'impianto automatico di lubrorefrigerazione si dovra raffreddare
e lubrificare con REMS Spezial o REMS Sanitol (per condutture di acqua
potabile). Questi lubrorefrigeranti assicurano un taglio pulito, una lunga durata
utile delle lame da sega ed un lavoro senza problemi.

Arresto longitudinale (REMS Turbo K)

Se devono essere segati pill pezzi della stessa lunghezza, si potra regolare
I'arresto longitudinale, nel campo da 5 a 300 mm, impostando sulla lunghezza
necessaria. Atal fine allentare la vite a testa esagonale (11), posizionare l'arresto
longitudinale (12) sulla lunghezza desiderata del pezzo e riserrare a fondo la
vite a testa esagonale.

Tagli obliqui (REMS Turbo K)

Allentare la leva di serraggio (8) sul supporto (10). Regolare I'angolo di taglio
secondo la scala graduata (9). Chiudere la leva di serraggio. Si pu6 cambiare
la posizione dellimpugnatura sulla leva d serraggio sollevando 'impugnatura
verticalmente e al tempo stesso girandola.

Tagli su materiali molto resistenti (REMS Turbo K)

Per tagliare I'acciaio inossidabile si dovra impiegare il regolatore elettronico di
velocita (accessorio, cod. art. 56 5051). Raffreddare e lubrificare con REMS
Spezial o REMS Sanitol (per condutture di acqua potabile).

| tubi di acciaio inossidabile dei sistemi Pressfitting devono essere tagliati a
secco, secondo le prescrizioni del fabbricante del sistema. A questo scopo
utilizzare la REMS Turbo Cu-INOX (cod. art. 849006) con la lama da sega
circolare REMS metalli in HSS (accessorio, cod. art. 849706), speciale per i
tubi d’acciaio inossidabile.

Sbavatura

Sbavatura esterna ed interna di tubi (solo REMS Turbo Cu-INOX)

Con la REMS REG 10-54 E (accessorio, cod. art. 113835) si possono shavare
internamente ed esternamente tubi @ 10-54 mm, @ %2—2%". Sul retro dell’al-
bero del disco di taglio si trova un portabit (fig. 4).

Lubrorefrigerante

Utilizzare esclusivamente lubrorefrigeranti REMS. Con essi si ottengono tagli
perfetti, un'elevata durata delle lame e una notevole protezione degli utensili.

REMS Spezial: Lubrorefrigerante ad alta lega a base di olio minerale. Per ogni
tipo di materiale: acciai, acciai inossidabili, materiali non ferrosi, materiali
plastici. Lavabile con acqua, omologato. In diversi paesi, come in Germania e
in Austria, non & consentito usare lubrorefrigeranti a base di olio minerale per
lavorare tubi per acqua potabile. In tal caso utilizzare REMS Sanitol non
contenente olio minerale. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

REMS Sanitol: Lubrorefrigerante sintetico, senza olio minerale, adatto per
tubazioni per acqua potabile. Completamente solubile in acqua. Conforme
alle norme in vigore. In Germania DVGW n. di verifica DW-0201AS2032, in
Austria OVGW n. di verifica W 1.303, in Svizzera SVGW n. di verifica 7808-649.
Viscosita a =10°C: < 250 mPa s (cP). Pompaggio possibile sino a—28°C. Uso
facile. Contiene un colorante rosso per il controllo della completa eliminazione
dell'olio. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

Entrambi i lubrorefrigeranti sono disponibili in bombolette spray, in flaconi con
spruzzatore, in taniche ed in fusti.

Non diluire nessuno dei lubrorefrigeranti REMS!

Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare I'elettroutensile almeno una volta all'anno inviandolo o portandolo
a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale revisione di
apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0702 e secondo
le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 "Impianti e mezzi di esercizio
elettrici" ed & prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici mobili. E inoltre
necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e alle regole ed alle
disposizioni valide nel luogo di installazione.
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5.1.

Manutenzione

/\ AVVERTIMENTO

Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!
Pulire periodicamente il REMS Turbo, specialmente dopo un lungo periodo di
non utilizzo. Pulire le parti di plastica solo con un detergente adatto o con
sapone neutro e un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico,
perché contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di
plastica. Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti
o prodotti simili. Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno dell'e-
lettroutensile. Non immergere I'elettroutensile in liquidi.

Non € necessario controllare i lubrorefrigeranti, in quanto il loro consumo rende
necessario rabboccare frequentemente con nuovo lubrorefrigerante. Per motivi
di igiene, il serbatoio del lubrorefrigerante deve essere pulito regolarmente,
almeno una volta all'anno, togliendo lo sporco e i trucioli che vi si sono accu-
mulati.

5.2. Ispezione/riparazione

/\ AVVERTIMENTO

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina dalla presa! Questi
lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

REMS Turbo non richiede manutenzione. La scatola ingranaggi contiene una
carica di grasso a lunga durata e pertanto non deve essere aggiunto nessun
lubrificante. Il motore prevede spazzole di carbone. Queste sono soggette ad
usura e devono essere controllate periodicamente e, se necessario, sostituite
da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato REMS.

6. Comportamento in caso di inconvenienti
6.1. Inconveniente: La sega si ferma durante il taglio.
Causa: Rimedio:
e Pressione di spinta eccessiva. e Ridurre la spinta.
e Lama da sega non affilata. e Sostituire la lama.
o Lubrificazione insufficiente (REMS Turbo K). e Aumentare la quantita di lubrorefrigerante.
e Carboncini consumati e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
6.2. Inconveniente: Non si ottiene un taglio ad angolo retto nel segare tubi e profilati.
Causa: Rimedio:
e L'angolo sul supporto (10) non € a 0° (REMS Turbo K) e Impostare I'angolo sul supporto (10) a 0° (REMS Turbo K).
e Lama da sega non affilata. e Sostituire la lama.
e Trucioli nella morsa di serraggio o sotto il supporto (10) (REMS Turbo K). e Rimuovere i trucioli dalla morsa o da sotto il supporto di cuscinetto.
6.3. Inconveniente: La sega non si avvia.
Causa: Rimedio:
e Cavo difettoso. e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
e Apparecchio difettoso. e Far controllare/riparare I'apparecchio da un centro assistenza autorizzato REMS.
7. Smaltimento Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell’ utilizzatore.
Al termine della sua durata utile, il REMS Turbo non deve essere smaltito Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
insieme ai rifiuti domestici, ma correttamente e conformemente alle disposizioni allindirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
dilegge. Vedere anche www.rems.de — Service — Ritiro dei vecchi dispositivi. deve essere inviato al REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Stralle
) 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell’' utilizzatore, in particolare
8. Garanzia del produttore i diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo € la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-5

1 Resorte de traccién 12 Tope longitudinal (REMS Turbo K)
2 Interruptor pulsador de seguridad 14  Recipiente para el refrigerante
en la empufiadura (REMS Turbo K)
3 Brida 15 Caballete
4 Cubierta de proteccién 16 Palanca de sujecion
5 Caja 18 Bomba de refrigeracion
6 Visor (REMS Turbo K)
7 Hoja de sierra 19 Orificio para tubo del refrigerante
8 Palanca de apriete (REMS Turbo K) 20 Tornillos caballete / recipiente
9 Escala (REMS Turbo K) refrigerante
10 Soporte (REMS Turbo K) 21 REMSREG 10-54 E
11 Tornillo exagonal (REMS Turbo K) 22 Posicién recomendada

para el transporte

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion)
0 a herramientas eléctricas operadas por acumulador (sin cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible con
la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circuns-
tancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales
como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta
conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexién para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo
de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice inicamente
alargadores de cable aptos para su uso exterior. La utilizacion de alargadores
de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo de sufrir
descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones consi-
derables.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red
estando ya encendida puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte moévil de la
herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga
el pelo y laropa alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta, los acce-
sorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracién o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. £/ uso
de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacion descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma méas segura dentro del rango de potencia indicado.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de latoma de corriente, o bien retire el acumulador extraible,
antes de realizar ajustes en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o
apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva evita que el aparato
se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifos. No permita a personas no familiarizadas con la herramienta eléc-
trica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con la misma. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe
que las diferentes piezas méviles del aparato funcionen correctamente
y no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada,
pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de
utilizar la herramienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos
accidentes tienen su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento
insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercam-
biables, etc., conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga
en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La
utilizacién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas
puede provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empunaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Las empunaduras y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusiva-
mente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales.
De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para sierras circulares

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e No utilice la maquina si ésta se encuentra danada. Existe riesgo de lesiones.

e Siga las instrucciones para el uso correcto de esta maquina. La maquina
no debe ser utilizada para fines diferentes. Un uso diferente o modificaciones
en el accionamiento a motor pueden incrementar el riesgo de sufrir lesiones
severas.

e Mantenga el suelo seco y limpio de particulas sueltas, como p.ej. virutas,
restos de cortes y de sustancias resbaladizas como p.ej aceite. Existe riesgo
de lesiones sobre suelos resbaladizos o sucios.

e Asegurese de limitar el acceso o acordonar una zona de al menos 1 m con
respecto a la pieza de trabajo, cuando ésta sobresalga por encima de la
maquina. La limitacion del acceso o el acordonamiento de la zona de trabajo
reduce el riesgo de resultar atrapado por la maquina.

e Mantenga todas las conexiones eléctricas secas y alejadas del suelo. No
toque el enchufe o la maquina con las manos hiimedas. Estas medidas de
precaucion reducen el riesgo de descargas eléctricas.

e No toque la hoja de sierra en movimiento. Una hoja de sierra en movimiento
puede provocar lesiones serias si se toca de forma indebida.

o No sobrecargue la maquinay sierre con una presioén de avance adecuada.
Una presién de avance excesiva sobrecarga la maquina y reduce la calidad del
resultado del serrado.

o No utilice hojas de sierra dafiadas. Una hoja de sierra dafiada puede quebrarse
y provocar lesiones graves.

e No toque las secciones serradas sin guantes de proteccion adecuados.
Las secciones pueden estar muy calientes y pueden provocar lesiones si se
tocan de forma indebida.
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e No emplee la maquina jamas sin cubierta de proteccion. Descubrir las piezas

moviles incrementa el riesgo de lesiones.

e Por principio, lleve siempre guantes de proteccién al manipular hojas de

sierra y materiales asperos y transporte las hojas de sierra dentro de un
recipiente siempre que ello sea factible. E/ llevar guantes y la seleccion de
un recipiente de transporte adecuado reduce el riesgo de lesiones.

e Las reparaciones de su maquina deben ser realizadas exclusivamente por

personal técnico cualificado y con piezas de repuesto originales. De esta
forma queda garantizada la seguridad de la maquina.

o Utilice un equipamiento de proteccion personal. Dependiendo de la apli-

cacion, emplee una proteccion facial integral, protecciones para los ojos
o gafas de seguridad. Siempre y cuando proceda, utilice una mascarilla
antipolvo, protecciones para los oidos, guantes de proteccion o un delantal
especial para mantener alejadas pequeiias particulas de material y para
proteger contra bordes afilados, y lleve calzado antideslizantes para evitar
lesiones provocadas por superficies resbaladizas. Los ojos deben estar
protegidos contra particulas expulsadas durante diversas aplicaciones. Las
mascarillas protectoras o antipolvo deben ser capaces de filtrar el polvo generado.
Si se expone prolongadamente a ruidos intensos puede acabar padeciendo una
pérdida de la capacidad auditiva.

o Los lubricantes refrigerantes de REMS en botes de spray (REMS Spezial,

REMS Sanitol) contienen gas propelente (butano) respetuoso con el medio
ambiente, pero combustible. Los botes de spray se encuentran a presion,
no los abra de forma violenta. Protéjalos de la radiacién del sol y de tempe-
raturas superiores a 50°C. Los botes de spray pueden reventar y provocar un
incendio, peligro de lesiones .

e Evite el contacto intensivo de la piel con los lubricantes refrigerantes. Estos

poseen propiedades desengrasantes. Se deben utilizar sustancias protectoras
de la piel con efecto lubricante.

e Para transportar la maquina utilice la posiciéon recomendada (22). Tenga

en cuenta que el centro de gravedad de la maquina esta descentrado. La
maquina podria volcarse y caer.

e No deje nunca sin vigilancia la herramienta eléctrica. En caso de pausas

prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta eléctrica y extraiga el
enchufe. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y ocasionar dafios
materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

o Autorice el uso de la herramienta eléctrica inicamente a personas instruidas.

Las personas jovenes unicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacion sea necesaria para su formacién y sean
supervisadas por un profesional.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta

eléctrica con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar la herramienta
eléctrica sin supervision o la instruccion por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Compruebe periédicamente el estado del cable de conexion de la herra-

mienta eléctrica y eventualmente de los cables alargadores. En caso de
deterioro, solicite su sustitucioén a un técnico profesional cualificado o a un taller
REMS concertado.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente

identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metalica de 1,56 mm? de 10-30 m con seccién
metélica de 2,5 mm>

e Asegurese de que los lubricantes refrigerantes REMS no accedan de forma

concentrada a la canalizacion, embalses o el subsuelo. E/ lubricante refri-
gerante que quede sin utilizar debera entregarse a una empresa autorizada de
evacuacion. Codigo de residuo para lubricantes refrigerantes con contenido de
aceite mineral (REMS Spezial) 120106, para aceites sintéticos (REMS Sanitol)
120110. Tener en cuenta la normativa nacional.

Explicacién de simbolos
ALDEAIENEIY Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria

conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

/\ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacién podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).
AVISO Daros materiales, jninguna indicacion de seguridad!

ningun peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

Utilizar protecciones para los ojos

©

Utilizar una mascarilla protectora

™

Utilizar protecciones para los oidos

Utilizar guantes de proteccion

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccion Il

E Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente
1. Caracteristicas técnicas
Utilizacion prevista

Declaracién de conformidad CE

/\ ADVERTENCIA

REMS Turbo K ha sido disefiada para serrar acero, acero inoxidable, metal
no ferroso, metal ligero, plastico y otros materiales, hasta una dureza de aprox.
1000 N/mm2.

REMS Turbo Cu-INOX ha sido disefiada para serrar tubos de acero inxodable, tubos

de cobre y otros materiales, asi como para el escariado exterior e interior de tubos
con REMS REG 10-54 E.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

1.1. Volumen de suministro
REMS Turbo Cu-INOX: Sierra circular universal para tubos con doble bloque
de sujecion universa sin hoja de sierra, llave
poligonal, llave de pivote hexagonal, manual de
instrucciones.

REMS Turbo K: Sierra circular universal para metal con dispositivo
automatico de refrigeracion sin hoja de sierra, llave
anular, llave hexagonal, 1 carga de REMS Spezial,
instrucciones de servicio.

1.2. Caodigos

REMS Turbo K con refrigeracién automatica 849007

REMS Turbo Cu-INOX sierra circular para tubos,

para serrar en seco 849006

REMS Hoja de sierra metalica universal HSS,

225x2x32, 120 dientes 849700

REMS Hoja de sierra metalica HSS especial para tubos de acero

inoxidable, de dientes finos, 225x2x32, 220 dientes 849703

REMS Hoja de sierra metalica HSS-E (con cobalto)

especial para tubos de acero inoxidable, de dientes finos,

225x2x32, 220 dientes. Muy larga duracion. 849706

Llave anular SW 27/17 849112

Regulador electronico de revoluciones (REMS Turbo K) 565051

Llave exagonal 074005

REMS Herkules 3B, soporte de material 120120

REMS Herkules Y 120130

REMS Jumbo 120200

REMS Jumbo E 120240

Soporte inferior 849315

Bastidor, con ruedas 849310

Adaptador para tubos finos (REMS Turbo K) 849170

Aceites lubricantes y refrigerantes consulte el catadlogo de REMS

REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Alcance de trabajo REMS Turbo K

Hoja de sierra

Profundidad de corte maxima

Secciones: Tubo, perfil, material macizo

Materiales: Acero, acero inoxidable, metales no férricos,
metales ligeros, plasticos y otros materiales
similares hasta una dureza 2 de aprox. 1000 N/mm?

Cortes rectangulares y en inglete hasta 45°.

225x2x @32 mm
78 mm

9 O m = [ ™ o | m (]
90° b 78 55 70%50 50%50 40 40 50%30
45° ¢4 60 55 60%40 50%50 40 40 50%30

1.2.2. Alcance de trabajo REMS Turbo Cu-INOX
Hoja de sierra
Tubos de acero inoxidable, tubos de acero al carbono,
tubos de cobre y otros materiales

225x2x@32 mm

@ <76 mm

1.3.1. Nimero de revoluciones/velocidad de corte REMS Turbo K

Numero de revoluciones hoja de sierra marcha en vacio 115 "/min.
Numero de revoluciones hoja de sierra carga nominal 73 'Imin.
Velocidad de corte bajo carga nominal 52 m/min.
1.3.2. Numero de revoluciones/velocidad de corte

REMS Turbo Cu-INOX

Numero de revoluciones hoja de sierra marcha en vacio 60 */min.
Numero de revoluciones hoja de sierra carga nominal 40 "/min.
Velocidad de corte bajo carga nominal 28 m/min.

1.4.1. Datos electricos REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W ¢
110 V~; 50—60 Hz; 1200 W;
Fusible (red) 10 A (B), Régimen intermitente S3 20% (2/10 min), aislamiento
de proteccién, antiparasito.
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1.4.2. Datos electricos REMS Turbo Cu-INOX

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

230 V~; 50-60 Hz; 500 W 6

110 V~; 50-60 Hz; 500 W;

Fusible (red) 10 A (B), Régimen intermitente S3 20% (2/10 min), aislamiento
de proteccién, antiparasito.

Dimensiones
425 mm de longitud x490 mm de ancho x600 mm de altura
(16%" x 19'4" x 23%")

Pesos

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
Informacion de ruido

Valor de emisién relacionado con el lugar de trabajo 90 dB (A)
Nivel de potencia acustica 105 dB (A)
Vibracion

Valor efectivo de la aceleracion

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?
REMS Turbo K 20,1 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

A\ ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en servicio

/\ATENCION

iNo transportar la maquina por la empuiadura del motor, sino cogerla
con ambas manos por el bastidor!

Para transportar la maquina utilice la posicion recomendada (22). Tenga en
cuenta que el centro de gravedad de la maquina esta descentrado. La maquina
podria volcarse y caer.

Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA

iPrestar atencion a la tension de la red! Antes de conectar la sierra circular
universal para tubos o la maquina de sierra circular para metal universal hay
que asegurarse de que la tension de la red coincide con la tension indicada
en la placa indicadora de potencia. En obras, entornos himedos, interiores y
exteriores o lugares similares unicamente se debera utilizar la sierra circular
con un interruptor de corriente de defecto conectado a la red, el cual interrumpe
el suministro de energia en cuanto la corriente de fuga a tierra supera 30 mA
durante 200 ms.

2.2.1. Colocacion de la maquina REMS Turbo K

Fijar REMS Turbo K al banco de trabajo (fig. 3) desde abajo, en el depdsito de
refrigerante, con 4 tornillos M10 (longitud de 20 mm mas el grosor del tablero).
Otra posibilidad es fijar REMS Turbo con 4 tornillos M10 (longitud 20 mm) al
bastidor/bastidor con ruedas (accesorio art. nim. 849315/849310, fig. 2).

Rellenar la cubeta del refrigerante (14) con el refrigerante suministrado REMS
Spezial (2 litros). Para tuberias de agua potable debera utilizarse REMS Sanitol.
Para vaciar la cubeta del refrigerante, sacar el tubo corto de la bomba, dirigirlo
hacia un recipiente y conectar la maquina.

2.2.2. Colocacion de la maquina REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

Fijar REMS Turbo Cu-INOX al banco de trabajo (fig. 3) mediante 4 tornillos
M10 (longitud 65 mm mas el grosor del tablero) y tuercas. Otra posibilidad es
fijar REMS Turbo Cu-INOX mediante 4 tornillos M10 (longitud 65 mm) y tuercas
al bastidor/bastidor con ruedas (accesorio, art. nim. 849315/849310, fig. 2).

Montaje (recambio) de la hoja de sierra circular para metal (fig. 5)

/\ ADVERTENCIA

Extraer el enchufe de la pared!

Al seleccionar la hoja de sierra circular para metal hay que tener en cuenta
que la distribucion de dientes tiene que ser menor que el grosor (de pared) del
material por serrar, ya que en caso contrario la hoja de sierra circular se
engancha y se parte.

Mover la brida (3) junto con el visor (6) por encima del borde de la cubierta de
proteccion (4) y ponerla en direccion de la palanca de sujecién (16) (no
desmontar). Soltar 4 tornillos de la cubierta de proteccion (4) con la llave de
pivote hexagonal suministrada y poner hacia atrés la cubierta de proteccion
(4) completa (jno desmontar!). Soltar la tuerca hexagonal para la fijacion de
la hoja de sierra circular para metal (rosca a derecha) con la llave poligonal
elc 27 suministrada. Retirar la arandela. Colocar (recambiar) la hoja de sierra
circular para metal (7). Los agujeros laterales de las hojas de sierra circular
para metal para REMS Turbo estan dispuestos de forma desplazada entre si
para que la hoja de sierra circular para metal tenga que ser colocada necesa-
riamente de manera que los dientes de la misma miren en la direccion de
serrado. Colocar la arandela, apretar la tuerca hexagonal. Colocar en posicién

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

la cubierta de proteccién (4) con la perforacion sobre el pasador de sujecién
espiral (1) en la carcasa de la sierra y fijar con los 4 tornillos. Poner el visor (6)
sobre la hoja de sierra circular para metal y enganchar en el borde de la cubierta
de proteccion (4).

iEmplear exclusivamente hojas de sierra circulares para metal originales
de REMS!

/\ ADVERTENCIA

iEs estrictamente necesario montar completamente de nuevo la cubierta
de proteccion, riesgo de lesiones!

Servicio

/\ ADVERTENCIA

Fijar el material de forma segura! jElegir una presién de avance moderada!

Modo de funcionamiento

Sujetar el material de modo que la raya del visor (6) se situe encima del punto
de corte deseado. Sobre todo no tensar los tubos de pared fina tan fuerte que
se deformen, ya que en este caso se liberan tensiones durante el serrado que
llevan a la rotura de la hoja de sierra. Pulsar el interruptor de seguridad situado
en la empufiadura (2) y serrar el material. En caso de que el material a sujetar
sea mas corto que la mitad del ancho del tornillo de fijacion, colocar en el lado
vacio de este tornillo un apoyo de la misma dimensién, a fin de que el tornillo
fije paralelamente. En el caso de que p. €j. no se pueda serrar del todo un
material debido a que se esté utilizando la hoja reafilda, poner debajo del
material una pieza intermedia.

REMS Turbo K: Utiliza la pieza de fijacién (accesorio art. n° 849170) para
tubos de pared fina.

Apoyo del material

/\ ADVERTENCIA

Las barras de material mas largas tienen que ser apoyadas con REMS Herkules
3B (accesorio art. n° 120120) o con REMS Herkules Y (accesorio art. n° 120130).

Lubricante (REMS Turbo K)

En caso de trabajar con dispositivo de refrigeracion automatico, debera refri-
gerarse con REMS Spezial o con REMS Sanitol (para tuberias de agua potable),
sirviendo el refrigerante al mismo tiempo de lubricante. Dichos lubricantes de
refrigeracion aseguran un corte de sierra limpio, una duracién mas larga de
las hojas de sierra y una marcha tranquila del serrado.

Tope longitudinal (REMS Turbo K)

En caso de tener que serrarse varias piezas de una misma longitud, el tope
longitudinal puede ajustarse a la longitud deseada dentro de un alcance de 5
hasta 300 mm. Para ello, afloje los tornillos hexagonales (11), posicione el tope
longitudinal (12) que desee y vuelva a apretar los tornillos hexagonales.

Cortes en inglete (REMS Turbo K)

Aflojar la palanca de apriete (8) del soporte (10). Regular el inglete seguin la
escala (9). Volver a apretar la palanca de apriete. La posicién de la empufiadura
de la palanca de apriete puede modificarse levantando la empufiadura verti-
calmente hacia arriba y girandola al mismo tiempo.

Serrado de materiales de dificil arranque de viruta (REMS Turbo K)
Utilizar el regulador electrénico del nimero de revoluciones (accesorio art. n°
565051) para el serrado de acero inoxidable. Refrigerar y lubricar con REMS
Spezial o con REMS Sanitol (tuberias de agua potable).

Los tubos de acero inoxidable de los sistemas de accesorios prensados, deben
ser serrados en seco segun prescriben los fabricantes del sistema. En estos
casos utilizar especialmente REMS Turbo Cu-INOX (art. n® 849006) con REMS
Hoja de sierra circular metalica HSS (accesorio art. n° 849706), para tubos de
acero inoxidable.

Escariado

Escariado exterior/interior de tubos (s6lo REMS Turbo Cu-INOX)

Con REMS REG 10-54 E (accesorio art. n°113835) se puede escariar el
interior y el exterior de tubos de @ 10—54 mm, @ 2—2%". En la parte posterior
del eje de la cuchilla se encuentra un compartimento para alojar puntas de
broca (fig. 4).

Lubricante refrigerante

Utilice exclusivamente lubricantes refrigerantes REMS. Asi obtendra perfectos
resultados de serrado, una larga vida Util de las hojas de sierra, y protegera
considerablemente la maquina.

REMS Spezial: Lubricante y refrigerante alta aleacién en base a derivados
del petréleo. Para todo tipo de materiales: acero, acero inoxidable, metal no
ferroso, plastico. Lavable con agua, comprobado pericialmente. Los lubrican-
tes refrigerantes basados en aceite mineral no estan autorizados para con-
ducciones de agua potable en diversos paises, como p.ej. Alemania, Austria
y Suiza. En dicho caso, utilizar REMS Sanitol libre de aceite mineral. Tener en
cuenta la normativa nacional.

21
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REMS Sanitol: Lubricante y refrigerante sintético, sin aceite mineral, para  5.1. Entretenimiento
conducciones de agua potable. Completamente soluble en agua. Conforme ADVERTENCIA
con la normativa. En Alemania DVGW n° comprob. DW-0201AS2032, Austria hufarel dered d i baios d —
GVGW n° comprob. W 1.303, Suiza SVGW n® comprob. 7808-649. Viscosidad iDesenchufar e conector de red antes de real I;artra ajos de mantenimiento!
a—-10°C: < 250 mPa s (cP). Bombeable hasta —28°C. Utilizacion simple. Tinte Limpie periodicamente la REMS Turbo, especialmente cuando no se vaya a
rojo para control de lavado. Tener en cuenta la normativa nacional. l'JtI|Ilzar durante un periodo prolongadq de tiempo. leplg Ia's piezas de plastlgo
Unicamente con un producto de limpieza adecuado o jabdn suave y un pafio
Ambos aceites lubricantes y refrigerantes pueden suministrarse en spray, en humedo. No utilice detergentes domésticos. Dichos productos suelen contener
botellas con pulverizador, bidones o barriles. sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. No utilice en
AVISO ningun caso gasolina, aguarras, disolvente o productos similares para la
; . i . . i limpieza. Procure en todo momento que no caiga o penetre liquido en la her-
l'-rzss?:‘;'itli?r:“br'cantes y refrigerantes de REMS han de utilizarse siem- ramienta eléctrica. No sumerja nunca la herramienta en un liquido.
P ' No es necesaria una comprobacion de los lubricantes refrigerantes, ya que
5. Conservacion debido al consumo siempre hay que rellenar nuevo lubricante refrigerante. Por
i o o o ) razones de higiene hay que limpiar de suciedad y virutas regularmente el
Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar recipiente de lubricante refrigerante, pero como minimo una vez al afio.
la herramienta eléctrica, al menos una vez al afio, a un taller REMS concertado
para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléctricos. En  5.2. Inspeccién/conservacién
Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos eléctricos ADVERTENCIA
conforme a la norma DIN VDE 0702; también lo prescribe la norma 3 del t d lizar trabaios d tenimient fi .
reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones y material ! ndeE e rtea |za|r ra haj?s' Eetmatn En!mlgn.o corr?c dwg y reparafm:es
eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se deberan se debe ex lretlgrg enc ll.'f.e' ds 0s lrabgjos unicamente deben ser realizados
observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos por persona tecnico cuatiiicado.
vigentes en cada caso en el lugar de trabajo. REMS Turbo no requiere entretenimiento. El mecanismo de engranaje gira
dentro de un baio de grasa permanente y no tiene que ser engrasado. El motor
posee escobillas de carbdn. Estas se desgastan y deben comprobarse o
sustituirse periédicamente por técnicos profesionales cualificados o un taller
REMS concertado.
6. Comportamiento en caso de averia
6.1. Fallo: La sierra se para durante el serrado.
Causa: Solucion:
e Presion de avance excesiva. e Reducir la presion de empuije.
e Hoja de sierra embotada. e Sustituir la hoja de sierra.
o Lubrificacion insuficiente (REMS Turbo K). e Aumentar la cantidad de lubricante refrigerante.
e Escobillas desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a técnicos profesionales
cualificados o a un taller REMS concertado.
6.2. Fallo: No se obtiene un corte rectangular durante el serrado de tubos y perfiles.
Causa: Solucion:
o Elinglete en el caballete de apoyo (10) no esta sobre 0° (REMS Turbo K). o Ajustar a 0° el angulo de inglete en el caballete (10).
e Hoja de sierra embotada. e Sustituir la hoja de sierra.
e Penetracion de virutas en el tornillo de sujecion o debajo del caballete de e Retirar las virutas del bloque de sujecion o de debajo del caballete.
apoyo (10) (REMS Turbo K).
6.3. Fallo: La sierra no arranca.
Causa: Solucion:
e El cable de conexién esta defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.
e El aparato esta defectuoso. e Lleve el aparato a un taller de servicio técnico autorizado de REMS para su
revision/reparacion.
7. Eliminacion Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.
REMS Turbo no debe desecharse junto con los residuos domésticos al final Podra consultar una relacilén de talleres concertados de REMS en la pagina
de su vida dtil. La eliminacion ha de realizarse conforme a la normativa legal. www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
Consulte también www.rems.de — Service — Devolucion de aparatos antiguos. debera enviarse a REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular
8. Garantia del fabricante la exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacién previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

9.

incumplimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacio-
nadas con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente
garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-5
1 Trekveer 12 Lengte-aanslag (REMS Turbo K)
2 Veiligheidstipschakelaar 14 Koelmiddelreservoir
in de handgreep (REMS Turbo K)
3 Verbindingsstuk 15 Standaard
4 Beschermplaat 16 Inspanhendel
5 Kap 18  Koelmiddelpomp (REMS Turbo K)
6 Vizier 19 Boring voor koelmiddelslang
7 Zaagblad 20 Bouten standaard/
8 Klemhendel (REMS Turbo K) koelmiddelreservoir
9 Schaalindeling (REMS TurboK) 21 REMS REG 10-54 E
10 Lagerblok (REMS Turbo K) 22 Aanbevolen draagpositie
11 Zeskantschroef (REMS Turbo K)

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen op netvoeding (met netsnoer) of elektri-
sche gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te
dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd
de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen
het risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat
u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u
moe bent of als u onder invlioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap
kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het
op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of
als u het elektrische gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het
ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar
en kleding verwijderd van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig
gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het
elektrische gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu,
voordat u instellingen van het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen
vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elekirisch
gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig.
Controleer of beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet
klemmen en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zodanig
beschadigd zijn, dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt.
Laat beschadigde onderdelen repareren voordat u het elektrische gereed-
schap weer gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en
kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend in overeenstemming met deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bijj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard blijft.

Veiligheidsinstructies voor cirkelzaagmachines

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik de machine niet, als deze beschadigd is. Er bestaat verwondings-
gevaar.

e \Volg de instructies voor het juiste gebruik van deze machine. De machine
mag niet voor andere doelen worden gebruikt. Een ander gebruik of veran-
deringen aan de motoraandrijving voor andere doelen kunnen het risico van
ernstig letsel verhogen.

o Houd de vioer droog en vrij van losse deeltjes zoals bijv. spanen of snijafval,
en van glibberige stoffen zoals bijv. olie. Op glibberige of verontreinigde vioeren
bestaat verwondingsgevaar.

e Zorg door een beperking van de toegang of door een aangepaste afsluiting
voor een vrije ruimte van ten minste één meter rond het werkstuk, als dit
uit de machine uitsteekt. Een beperking van de toegang of afsluiting van de
werkplaats vermindert het risico dat iemand komt vast te zitten.

o Houd alle elektrische aansluitingen droog en verwijderd van de vioer. Raak
stekkers of de machine niet met vochtige handen aan. Deze voorzorgsmaat-
regelen verminderen het risico van een elektrische schok.

e Grijp nooit naar het draaiende zaagblad. Een draaiend zaagblad kan bij een
onjuiste aanraking ernstig letsel veroorzaken.

e Overbelast de machine niet en zaag met een aangepaste aandrukkracht.
Een te hoge aandrukkracht overbelast de machine en vermindert de kwaliteit
van het zaagresultaat.

e Gebruik geen beschadigde zaagbladen. Een beschadigd zaagblad kan barsten
en emnstig letsel veroorzaken.

e Raak de afgezaagde delen niet zonder geschikte handschoenen aan. Deze
delen kunnen zeer heet worden en bij onjuiste aanraking letsel veroorzaken.

e Gebruik de machine nooit zonder beschermkap. Het blootleggen van bewe-
gende onderdelen verhoogt de kans op letsel.
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o Draag bij het omgaan met zaagbladen en ruwe materialen altijd handschoenen
en transporteer zaagbladen indien mogelijk in een bak. Het dragen van
handschoenen en de keuze van een geschikte transportbak verminderen het
risico op letsel.

e Laat de machine uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en alleen
met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd dat de veilig-
heid van de machine in stand wordt gehouden.

e Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik naargelang de toepas-
sing een volgelaatsmasker, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag indien
nodig een stofmasker, gehoorbescherming, veiligheidshandschoenen,
speciale schort die u beschermt tegen kleine materiaaldeeltjes en scherpe
randen, en slipvaste schoenen, om letsel door gladde oppervlakken te
voorkomen. De ogen moeten worden beschermd tegen vreemde voorwerpen,
die bij verschillende toepassingen in het rond kunnen viiegen. Stof- of adem-
maskers moeten het stof dat tijdens het gebruik ontstaat, filteren. Als u langere
tiid aan luid lawaai wordt blootgesteld, kunt u gehoorschade oplopen.

e Aan REMS koelsmeermiddelen in spuitbussen (REMS Spezial, REMS Sanitol)
is een milieuvriendelijk, maar ontvlambaar drijfgas (butaan) toegevoegd.
Spuitbussen staan onder druk en mogen niet worden doorboord. Bescherm
ze tegen direct zonlicht en opwarming boven 50 °C. Spuitbussen kunnen
barsten en zo een brand veroorzaken, verwondingsgevaar.

o Vermijd intensief huidcontact met koelsmeermiddelen. Deze hebben een
ontvettende werking. Gebruik een huidbeschermingsmiddel met terugvettende
werking.

o Gebruik voor het transport van de machine de aanbevolen draagposities
(22). Houd er rekening mee dat het zwaartepunt van de machine niet centraal
ligt. De machine kan kantelen en vallen.

o Laat het elektrische apparaat nooit zonder toezicht, terwijl het ingeschakeld is.
Schakel het elektrische gereedschap bij langere werkonderbrekingen uit
en trek de stekker uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren uitgaan, die tot
zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht worden
achtergelaten.

e Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken,
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

e Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of gees-
telijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat
zijn het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit elektrische
gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke
persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en
letsels.

e Controleer de aansluitkabel van het elektrische gereedschap en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10— 30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm>

e Zorg ervoor dat de REMS koelsmeermiddelen niet geconcentreerd in riole-
ring, oppervlaktewater of bodem terechtkomen. Niet-gebruikt koelsmeermiddel
dient bij een bevoegd afvalbedrijf te worden ingeleverd. Afvalcode voor koelsmeer-
middelen die minerale olie bevatten (REMS Spezial) 120106, voor synthetische
draadsnijolién (REMS Sanitol) 120110. Neem de nationale voorschriften in acht.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

AM\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding véér de ingebruikname

Gebruik oogbescherming

Gl

Gebruik een ademmasker

Gebruik gehoorbescherming

Gebruik handbescherming

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il

Milieuvriendelijke verwijdering
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CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

/A\ WAARSCHUWING

REMS Turbo K is bedoeld voor het zagen van staal, roestvrij staal, non-ferrometalen,
lichtmetaal, kunststof e.a. tot een vastheid van ca. 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX is bedoeld voor het zagen van roestvrijstalen buizen, koperen
buizen en andere materialen, alsmede voor het ontbramen van buizen aan de
buiten- en binnenkant met REMS REG 10-54 E.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
REMS Turbo Cu-INOX: buiscirkelzaagmachine met universele dubbele
spaninrichting zonder zaagblad, ringsleutel,
inbussleutel, handleiding
REMS Turbo K: universele metaalcirkelzaag met automatische
koelsmeerinrichting zonder zaagblad, ringsleutel,
inbussleutel, 1 vulling REMS Spezial, handleiding.

1.2. Artikelnummers

REMS Turbo K met automatische koelsmeervoorziening 849007
REMS Turbo T buiszirkelzaagmachine voor droogzagen 849006
REMS universeel metaalcirkelzaagblad HSS, 225x2x32,

120 tanden 849700
REMS metaalcirkelzaagblad HSS speciaal voor roestvast staal,

fijvertand, 225x2x32, 220 tanden 849703

REMS metaalcirkelzaagblad HSS-E (cobaltgelegeerd)
speciaal voor roestvast staal, fijvertand, 225x2x32,

220 tanden. Zeer hoge standtijd. 849706
Ringsleutel SW 27/17 849112
Elektronische toerentalregelaar (REMS Turbo K) 565051
Zeskant-inbussleutel 074005
REMS Herkules 3B materiaalondersteuning 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Onderstel 849315
Onderstel, verrijdbaar 849310
Inzetspanstuk voor dunwandige buizen (REMS Turbo K) 849170
Koelsmeermiddel zie REMS catalogus
REMS REG 10-54 E 113835
1.2.1. Werkbereik REMS Turbo K

Zaagblad 225x2x@32 mm
Max. doorsnede 78 mm
Dwarsdoorsnede: buizen, profielen, volmateriaal

Materialen: staal, roestvast staal, legeringen, lichtmetaal,

kunststof e.a. tot en met een vastheid
van ca. 1000 N/mm?
Haaks afkorten en afkorten in verstek tot 45°

) O m = [ ™ o | m (]

90° P 78 55 | 70%50 50x50 40 | 40 | 50%30
45° 5 60 55 | 60x40 50x50 40 | 40 | 50%30

1.2.2. Werkbereik REMS Turbo Cu-INOX

Zaagblad 225x2x@32 mm

Roestvaststalen buizen, C-stalen buizen,

koperen buizen en andere materialen @ <76 mm
1.3.1. Toerental/Afkortsnelheid REMS Turbo K

Toerental zaagblad onbelast 115 "/min

Toerental zaagblad nominale belasting 73 'Imin

Afkortsnelheid bij nominale belasting 52 m/min
1.3.2. Toerental/Afkortsnelheid REMS Turbo Cu-INOX

Toerental zaagblad onbelast 60 */min

Toerental zaagblad nominale belasting 40 "/min

Afkortsnelheid bij nominale belasting 28 m/min

1.4.1. Elektrische gegeven REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W of
110 V~; 50-60 Hz; 1200 W;
Beveiliging (net) 10 A (B), belastbaarheid van de motor S3 20% (2/10 min),
geisoleerd, ontstoord.

1.4.2. Elektrische gegeven REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50—60 Hz; 500 W of
110 V~; 50-60 Hz; 500 W;
Beveiliging (net) 10 A (B), belastbaarheid van de motor S3 20% (2/10 min),
geisoleerd, ontstoord.

1.5. Afmetingen
LxBxH: 425x490x 600 mm (16%" x 1974" x 23%4")
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1.6.

1.7.

1.8.

21.

Gewichten

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
Geluidsinformatie

Emissiewaarden met betrekking tot werkplek 90 db (A)
Maximum peil van het geluidsvolume 105 db (A)
Vibraties

Gemeten effectieve waarde van de versnelling

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?
REMS Turbo K 20,1 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

/\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, athankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname

A\VOORZICHTIG

Machine niet bij de motorhandgreep, maar met beide handen bij de stan-
daard meenemen!

Gebruik voor het transport van de machine de aanbevolen draagposities (22).
Houd er rekening mee dat het zwaartepunt van de machine niet centraal ligt.
De machine kan kantelen en vallen.

Elektrische aansluiting

/A\ WAARSCHUWING

Netspanning in achtnemen! Alvorens de buiscirkelzaagmachine of de univer-
sele metaalcirkelzaag aan te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de
spanning die op het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspan-
ning. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten
of bij soortgelijke opstellingen mag de cirkelzaagmachine uitsluitend op het net
worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt
zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt.

2.2.1. Opstellen van de machine REMS Turbo K

Bevestig de REMS Turbo K op de werkbank (fig. 3) door aan de onderkant 4
schroeven M10 (lengte 20 mm plus werkbladdikte) in het koelsmeermiddelre-
servoir te draaien. De REMS Turbo kan ook met 4 schroeven M10 (lengte 20
mm) op het onderstel/onderstel verrijdbaar (toebehoren art.nr. 849315/849310,
fig. 2) worden bevestigd.

Het meegeleverde koelmiddel REMS Spezial (2 liter) in het koelmiddelreservoir
(14) gieten. Voor drinkwaterleidingen REMS Sanitol gebruiken.

Voor aftappen van het reservoir het korte slangetje van de pomp bij de aandrij-
ving aftrekken, in een bus steken, en de machine aanzetten.

2.2.2. Opstellen van de machine REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

Bevestig de REMS Turbo Cu-INOX op de werkbank (fig. 3) met 4 schroeven
M10 (lengte 65 mm plus werkbladdikte) en moeren. De REMS Turbo Cu-INOX
kan ook met 4 schroeven M10 (lengte 65 mm) en moeren op het onderstel/
onderstel verrijdbaar (toebehoren art.nr. 849315/849310, fig. 2) worden bevestigd.

Montage (vervanging) van het metaalcirkelzaagblad (fig. 5)

/A\ WAARSCHUWING

Stekker uit het stopkontakt!

Bij de keuze van het metaalcirkelzaagblad dient erop te worden gelet dat de
tandsteek kleiner is dan de (wand)dikte van het te zaken materiaal, omdat het
metaalcirkelzaagblad anders klemt en breekt.

Trek het verbindingsstuk (3) samen met het vizier (6) over de kraag van de
beschermkap (4) en leg het in de richting van de spanhendel (16) neer (niet
demonteren). Draai de 4 schroeven van de beschermkap (4) met de bijgeleverde
inbussleutel los en leg de beschermkap (4) compleet (niet demonteren!) naar
achteren neer. Draai de zeskantmoer die het metaalcirkelzaagblad bevestigt
(rechtse draad), los met de bijgeleverde ringsleutel SW 27. Verwijder de sluitring.
Breng het metaalcirkelzaagblad (7) aan (vervangen). De hulpgaten van de
metaalcirkelzaagbladen voor REMS Turbo zijn verspringend aangebracht, zodat
het metaalcirkelzaagblad alleen zo kan worden aangebracht, dat de zaagtanden
in de zaagrichting staan. Plaats de sluitring en draai de zeskantmoer vast. Breng
de beschermkap (4) met het gat op de spiraalspanstift (1) in de juiste positie in
de zaagbehuizing en bevestig deze met de 4 schroeven. Plaats het vizier (6) over
het metaalcirkelzaagblad en hang het aan de kraag van de beschermkap (4).

Gebruik alleen originele REMS metaalcirkelzaagbladen!

/A WAARSCHUWING

De beschermkap moet in ieder geval weer compleet worden gemonteerd,
letselgevaar!

3.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4

3.5.

3.6.

3.7.

Werking
A\ WAARSCHUWING

Material veilig inspannen! Matige aanzetdruk uitoefenen!

Werkingsprocedure

Materiaal zo klemmen, dat de streep op het vizier (6) boven de plaats van
afkorten staat. Materiaal met kiemhendel (16) vastzetten. Bedien de veiligheids-
tipschakelaar in de handgreep (2) en zaag het materiaal door. Mocht het in te
klemmen materiaal korter zijn dan de halve klembankbreedte, dan moet in het
lege deel van de klembank een even groot stuk materiaal geplaatst worden,
zodat de kleminrichting parallel klemt. Indien b. v. door een nageslepen zaag-
blad het werkstuk niet meer volledig doorgezaagd kan worden, dan moet er
een opvulstuk onder het werstuk gelegd worden.

REMS Turbo K: Bij dunwandige buizen inzetstuk (toebehoren art.nr. 849170)
gebruiken!

Ondersteuning van het materiaal

A\ WAARSCHUWING

Langere materiaalstangen dienen met REMS Herkules 3B (toebehoren art.nr.
120120) of REMS Herkules Y (toebehoren art.nr. 120130) te worden onder-
steund.

Smeermiddel (REMS Turbo K)

Wordt met het automatische koelmiddelsysteem gewerkt, dan moet er gekoeld
en gesmeerd worden met REMS Spezial of Sanitol (voor drinkwaterleidingen).
Deze koelmiddelen garanderen een zuivere zaagsnede, lange standtijd van
de zaagbladen en een rustig zaagverloop.

Lengte-aanslag (REMS Turbo K)

Moeten er meerdere even lange stukken worden afgekort, dan kan de lengte-
aanslag tussen 5 tot 300 mm op de gewenste lengte ingesteld worden. Draai
hiervoor de inbusschroef (11) los, plaats de lengteaanslag (12) op de gewenste
lengte en draai de inbusschroef weer vast.

In verstek afkorten (REMS Turbo K)

Klemhendel (8) op het lagerblok (10) losdraaien. Verstekhoek volgens schaalinde-
ling instellen. Klemhendel aantrekken. De positie van de klemhendelgreep kan
veranderd worden indien de greep loodrecht naar boven getrokken en daarbij
verdraaid wordt.

Afkorten van zwaar verspanende materialen (REMS Turbo K)

Voor het afkorten van roestvast staal (INOX) de elektronische toerentalregelaar
(toebehoren art.nr. 565051) gebruiken. Met REMS Spezial of REMS Sanitol
(voor drinkwaterleidingen) koelen en smeren.

Roestvast stalen buizen van pressfitting-systemen moeten volgens voorschrift
van de systeemfabrikant droog gezaagd worden. Hiervoor REMS Turbo Cu-INOX
(art.nr. 849006) met REMS metaalcirkelzaagblad HSS (toebehoren art.nr.
849706), speciaal voor roestvast stalen buizen gebruiken.

Ontbramen

Ontbramen van buizen aan de buiten- en binnenkant (REMS Turbo Cu-INOX)
Met de REMS REG 10-54 E (toebehoren art.nr. 113835) kunnen buizen van
@ 10-54 mm, @ Y2-2"%" aan de binnen- en buitenkant worden ontbraamd.
Aan de achterzijde van de snijwielas bevindt zich een bitopname (fig. 4).

Koelsmeermiddel

Gebruik uitsluitend REMS koelsmeermiddelen. Deze zorgen voor viekkeloze
zaagresultaten, een hoge standtijd van de zaagbladen en een aanzienlijke
ontlasting van het gereedschap.

REMS Spezial: Hooggelegeerd koelsmeermiddel op basis van minerale olie.
Voor alle materialen: staal, roestvrij staal, non-ferrometalen, kunststoffen. Met
water uitwasbaar, door deskundigen gekeurd. Koelsmeermiddelen op basis
van minerale olie zijn in verschillende landen niet toegestaan voor drinkwater-
leidingen, bijv. in Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland. Gebruik in dit geval
REMS Sanitol, dat geen minerale olie bevat. Neem de nationale voorschriften
in acht.

REMS Sanitol: Synthetisch koelsmeermiddel voor drinkwaterleidingen,
zonder minerale olie. Volledig wateroplosbaar. Voldoet aan de voorschriften.
In Duitsland DVGW-keuringsnr. DW-0201AS2032, in Oostenrijk OVGW-keu-
ringsnr. W 1.303, in Zwitserland SVGW-keuringsnr. 7808-649. Viscositeit bij
—10 °C: £250 mPa s (cP). Pompbaar tot =28 °C. Probleemloos gebruik. Rood
gekleurd voor een controleerbare wegspoeling. Neem de nationale voorschrif-
ten in acht.

Beide koelsmeermiddelen zijn in spuitbussen, spuitflessen, jerrycans en vaten
verkrijgbaar.

Alle REMS koelsmeermiddelen uitsluitend onverdund gebruiken!
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5.1.

Onderhoud

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het
elektrische apparaat ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde
REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van
het elektrische apparaat. In Duitsland is zo'n herhaalde controle van elektrische
apparaten volgens DIN VDE 0702 verplicht en volgens het ongevalpreventie-
voorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’ ook
voor mobiele elektrische bedrijffsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast dienen
de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen, regels
en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

/\ WAARSCHUWING

Véér onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!

Reinig REMS Turbo regelmatig en zeker wanneer hij voor langere tijd niet wordt
gebruikt. Reinig kunststof onderdelen alleen met een geschikt reinigingsmiddel
of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke reini-
gingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof onderdelen

5.2.

kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen geval benzine, terpen-
tijnolie, thinner of dergelijke producten. Zorg ervoor dat vioeistoffen nooit op of
binnen in het elektrische gereedschap kunnen terechtkomen. Dompel het
elektrische apparaat nooit in een vloeistof onder.

Een controle van de koelsmeermiddelen is niet nodig, omdat door het verbruik
steeds weer nieuw koelsmeermiddel moet worden bijgevuld. Om hygiénische
redenen dient het koelsmeermiddelreservoir regelmatig van vuil en spanen te
worden gereinigd, ten minste één keer per jaar.

Inspectie/onderhoud

/A\ WAARSCHUWING

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

REMS Turbo is onderhoudsvrij. De aandrijving loopt in een duurvet en hoeft
daarom niet gesmeerd worden. De motor heeft koolborstels. Deze verslijten
en moeten daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen door gekwa-
lificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice.

6. Hoe te handelen bij storingen
6.1. Storing: Zaagblad blijft tijdens afkorten steken.
Oorzaak: Oplossing:
e Te grote aanzetdruk. e Aandrukkracht verminderen.
e Stomp zaagblad. e Zaagblad vervangen.
e Onvoldoende smering (REMS Turbo K). e Hoeveelheid koelsmeermiddel verhogen.
e Versleten koolborstels. e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
6.2. Storing: Geen haakse snede bij het afkorten van buizen en profielen.
Oorzaak: Oplossing:
e \/erstekhoek op het lagerbok (10) staat niet op 0° (REMS Turbo K). e Stel de verstekhoek aan het lagerblok (10) op 0° in.
e Stomp zaagblad. e Zaagblad vervangen.
e Spanen in de klembank of onder het lagerblok (10) (REMS Turbo K). e Spanen in de spaninrichting of onder het lagerblok verwijderen.
6.3. Storing: De zaagmaschine doet helemaal niets meer.
Oorzaak: Oplossing:
o Aansluitkabel defekt. e Aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
e Apparaat defekt. e Het apparaat door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
7. Verwijdering De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
. ) o . van de gebruiker.
REMS Turbo mag na de gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwijderd, ) ) )
maar moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden afge- Een overzicht van de REMS Klantenservices kan op internet worden geraad-
voerd. Zie ook www.rems.de — Service — Teruggave van oude apparaten. pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het REMS Service-Center, Neue
8. Fabrieksgarantie Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-5

1 Returfjader 11 Sexkantskruv (REMS Turbo K)

2 Sakerhetsstrombrytaren 12 Langdanslag (REMS Turbo K)
i matningshandtaget 14 Oljetrag (REMS Turbo K)

3 Spak 15 Platta

4 Skyddskapa 16  Spannvred

5 Vaxelhus 18  Oljepump (REMS Turbo K)

6 Skyddskapa 19  Borrhall for oljeslang

7 Klinga 20 Skruvar stativ/oljetrag

8 Spannspak (REMS Turbo K) 21 REMSREG 10-54 E

9 Skala (REMS Turbo K) 22 Rekommenderat barlage

10 Hallare (REMS Turbo K)

Allménna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sédkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) eller elektriska verktyg drivna med uppladdnings-
bara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljo dér det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan ténda eld pa damm
eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar
inte tillatet att géra nagra som helst dndringar pa kontakten. Anvénd inga
adapterkontakter tillsammans med elverktyg som ér jordade. Oférdndrade
kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, vairmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att béara elverktyget, hdnga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran vérme, olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrasslade
anslutningskablar dkar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elverktyg utomhus far du endast anvéanda forlangnings-
kablar som ar avsedda for utomhusbruk. Om en férléangningskabel som &r
avsedd for utomhusbruk anvénds minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvanda elverktyget i fuktig miljo ska en
jordfelsbrytare anvéandas. Risken for elektrisk stdt minskar om en jordfelsbrytare
anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elverktyg. Anvénd inte elverktyg om du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam ett kort égonblick nér du
anvénder elverktyget kan det medféra allvarliga personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bar
personlig skyddsutrustning som filtrerande halvmask, halksékra skyddsskor,
skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pé typ av elverktyg och hur elverktyget
ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att elverktyget ar avstangt
innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar
det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bar elverktyget, eller har startat
elverktyget nér det ansluts till strdmforsériningen kan det leda till olyckor.

d) Avldgsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du sétter pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan
medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa satt har du béttre kontroll 6ver elverktyget nér det uppstar
ovéntade situationer.

f) Bar lampliga klader. Bar inte 10st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rérliga delar. Lost sittande kldder, smycken eller langt
har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det ar mgjligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvéndas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

h) Invagga inte dig sjalv i falsk sakerhet och ignorera inte sakerhetsreglerna
for elverktyg, aven om du efter langre anvéndning ar val fortrogen med
elverktyget. Oférsiktigt handlande kan inom brakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind det elverktyg som ar lampligt for det
arbete du tanker utfora. Med ett lampligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare
inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte
ldngre kan startas och sténgas av é&r farligt och méaste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du
gor installningar pa verktyget, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur elverktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvanda elverktyget. Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

e) Varda elverktyg och anvénda tillbehdr med omsorg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte kkdmmer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa elverktygets funktion.
Lat reparera skadade delar innan du anvander elverktyget. Manga olyckor
beror pa att elverktyg underhalls daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvéand elverktyg, anvénda tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hdnsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elverktyg anvénds pa annat sétt &n det de &r avsedda fér kan det uppsta farliga
situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll éver elverktyget i
ovéntade situationer.

5) Service
a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med
originalreservdelar. Ddrmed sékerstélls att elverktyget forblir sékert.

Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvand inte maskinen om den ar skadad. Risk f6r personskada.

e Folj anvisningarna om korrekt anvdndning av den hdr maskinen. Den far
inte anvdndas for andra andamal. Annan anvéandning eller férdndringar pa
motordrivningen for andra &ndamal kan 6ka risken for allvarliga personskador.

e Hall golvet torrt och fritt fran 16sa partiklar som t.ex. span, avkapade rester
eller hala amnen som t.ex. olja Pa hala och smutsiga golv férligger skaderisk.

o Se till att det finns en tilltradesbegransning eller en avsparrning for ett fritt
utrymme pa minst en meter till arbetsstycket nar det sticker ut utanfor
maskinen. Tilltrddesbegrédnsning eller avspérrning av arbetsomradet minskar
risken for att man fastnar i maskinen.

e Hall alla elektriska anslutningar torra och borta fran golvet. Ror inte vid
kontakter eller maskinen med fuktiga hander. Dessa forsiktighetsatgarder
minskar risken for en elektrisk stot.

e Grip inte in i det roterande sagbladet. Ett roterande sagblad kan om det vidrors
pa fel sétt leda till allvarliga personskador.

o Overbelasta inte maskinen och utfor sagningen med ett limpligt matnings-
tryck. Ett for h6gt matningstryck éverbelastar maskinen och minskar kvaliteten
hos sagresultatet.

e Anvand aldrig skadade sagblad. Ett skadad sagblad kan brista och leda till
allvarliga personskador.

e Ror aldrig vid de avsagade materialen utan lampliga handskar. De avsagade
materialen kan bli mycket heta och leda till allvarliga personskador om de vidrérs
pa fel sétt.

e Anvand aldrig maskinen utan skyddskapa. At frildgga rorliga delar 6kar risken
fér personskador.

e Bar nar du hanterar sagblad och skrovliga material alltid handskar och
transportera alltid om det ar praktiskt mojligt sagblad i en behallare. Att
béra handskar och att Vélja en lamplig transportbehallare minskar risken for
personskador.

e Lat endast kvalificerad fackpersonal som anvénder originalreservdelar
reparera maskinen. Detta sékerstéller att maskinens sékerhet bibehalls.

e Bir personlig skyddsutrustning. Anvéand beroende pa anvandningsomrade
helt ansiktsskydd, 6gonskydd eller skyddsglaségon. | den man det ar
lampligt, bar dammask, horselskydd, skyddshandskar eller specialforkladen
som haller sma materialpartiklar borta fran dig, skyddar mot vassa kanter
och bér halksakra skor for att undvika personskador pa grund av hala ytor.
Ogonen ska skyddas mot omkringflygande frimmande partiklar som uppstar vid
olika anvéndningar. Damm- eller andningsskyddsmask maste filtrera damm som
uppstar vid anvdndningen. Om du utsétts fér hog bullerbelastning under lang tid
kan du fa en hérselskada.

o REMS kylsmorjmedel i sprayburkar (REMS Spezial, REMS Sanitol) &r miljo-
vénliga men innehaller lattantandlig drivgas (Butan). Sprejflaskor star under
tryck, de far inte 6ppnas med vald. Skydda sadana sprejflaskor mot solstral-
ning och uppvarmning over 50°C. Sprejflaskor kan spricka sénder och en
brand kan uppsta, risk for personskador.

e Undvik intensiv hudkontakt med kylsmoérjmedel. De har en avfettande verkan.
Handskyddsmedel med aterfettande verkan ska anvéndas.
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e Fortransport av maskinen skall man anvéanda rekommenderat bérlage (22).
Beakta att maskinens tyngdpunkt inte befinner sig i mitten. Maskinen kan
vélta och falla ner.

o Lataldrig det elektriska verktyget vara igang utan uppsikt. Stang av elverk-
tyget vid langre arbetspauser och dra ur natkontakten. Elektriska maskiner
kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas
utan uppsikt.

o Elverktyget far bara 6verlamnas till instruerade personer. Ungdomar far endast
anvénda elverktyget om de &r 6ver 16 ar gamla och om det ar nédvéndigt for dem
att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt av en utbildad person.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
hantera elverktyget, far inte anvanda elverktyget utan uppsikt eller anvis-
ningar av en ansvarig person. Annars finns risk for felhantering och person-
skador.

e Kontrollera anslutningskabel till elverktyget och eventuellt forlangningskabel
regelbundet med avseende pa skador. Lat vid skador dessa bytas ut kvalificerad
fackpersonal eller ut av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.

e Anvand endast godkanda forlangningskablar med motsvarande markning
med tillrdckligt kabeltvarsnitt. Anvand féridngningskablar upp till en ldngd pa
10 m med kabeltvérsnitt 1,5 mm? pa 10—30 m med kabeltvérsnitt pa 2,5 mm?>

0BS

Se till att REMS kylsmorjmedel inte koncentrerat kan komma ut i kanalisa-
tionen, vattendrag eller jordman. Inte férbrukat kylsmérjmedel skall ldmnas till
ansvarigt avfallshanteringsforetag. Avfallskod for mineraloljehaltiga kylsmérimedel
(REMS Spezial) 120106, for syntetiska (REMS Sanitol) 120110. Beakta nationella
féreskrifter.

Symbolférklaring

/A\ VARNING Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

/\ OBSERVERA  Fara med g risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

mattliga personskador (reversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

@ Fore idrifttagning 1as igenom bruksanvisningen

®
0
O]
i
Ce

1. Tekniska Data
Andamalsenlig anvandning

REMS Turbo K &r avsedd for sagning av bland annat stal, rostfria stal, icke jarnhal-
tiga metaller, lattmetaller, plaster, till en hallfasthet pa ca 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX &r avsedd for sagning av ror av rostfritt stal, kopparrér och
andra material liksom for utvandig och invéndig gradning av rér med REMS REG
10-54E.

Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

0BS

Anvénd 6gonskydd

©

Anvand andningsskyddsmask

®

Anvéand hdrselskydd

Anvénd handskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il
Miljévanlig kassering

EG-markning om dverensstammelse

1.1. Leveransens omfattning

REMS Turbo Cu-INOX: Rorcirkelsag med universellt dubbel-
skruvstycke utan sagblad, ringnyckel,
sexkant-stiftnyckel, bruksanvisning.
Universell-metallcirkelsag med automatisk
kylsmorjanordning utan sagblad, ringnyckel,
sexkantstiftnyckel, 1 fylining REMS Spezial,
bruksanvisning.

REMS Turbo K:

1.2. Artikelnummer

REMS Turbo K med automatisk oljekylningsanordning 849007
REMS Turbo Cu-INOX kapmaskin for torrkapning 849006
REMS universal-metallcirkelsagklinga HSS 225x2x32, 120 tander 849700
REMS metallcirkelsagklinga HSS, speciell for rostfria stalrr,

fintandad, 225x2x32, 220 tander 849703
REMS metallcirkelsagklinga HSS-E (koboltlegerad), speciell

for rostfria stalror, fintandad, 225x2x32, 220 tander.

Extrem lang utslitningstid. 849706
Ringnyckel SW 27/17 849112
Elektronisk varvtalsreglerare (REMS Turbo K) 565051
Sexkant-stiftnyckel 074005
REMS Herkules 3B matrialstativ 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Stativ 849315
Stativ, kérbar 849310
Spéanninsats for ror med tunna vaggar (REMS Turbo K) 849170
Kylsmdrjmedel se REMS katalog
REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Arbetsomrade REMS Turbo K

Sagklinge 225x2x @32 mm
Max. snittdjup 78 mm
Tvérsnitt: Rér, profil, fullmaterial

Material: Stal, rostfritt stal, fargad metall, lattmetall, plast

och dylikt till en hallfasthet av ca. 1000 N/mm?
Ratvinkliga snitt och geringssnitt till 45°

9 0 O (- k= o | m (]
90° 78 55 70%50 50%50 40 40 50%30
45° 4 60 55 60x%40 50%50 40 40 50%30

1.2.2. Arbetsomrade REMS Turbo Cu-INOX

Séagklinge 225x2x @32 mm

Rostfria stalror, C-stalror, kopparrér och andra material @ <76 mm
1.3.1. Varvtal/snitthastighet REMS Turbo K

Varvtal sagklinga tomgang 115 '/min

Varvtal sagklinga nominell last 73 'Imin

Snitthastighet vid nominell last 52 m/min
1.3.2. Varvtal/snitthastighet REMS Turbo Cu-INOX

Varvtal sagklinga tomgang 60 "/min

Varvtal sagklinga nominell last 40 */min

Snitthastighet vid nominell last 28 m/min

1.4.1. Elektriska data REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W eller
110 V~; 50—60 Hz; 1200 W;
Séakring (nat) 10 A (B), intermittent effekt S3 20% (2/10 min), skyddsisolerad,
radiostorningsskyddat.

1.4.2. Elektriska data REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W eller
110 V~; 50—60 Hz; 500 W;
Sékring (nat) 10 A (B), intermittent effekt S3 20% (2/10 min), skyddsisolerad,
radiostorningsskyddat.

1.5. Matt

LxBxH: 425x490x 600 mm (16%"x 1974" x 23%4")
1.6. Vikt

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Buller

Ljudtrycksniva 90db (A)

Ljudeffektsniva 105 db (A)
1.8. Vibrationer

Tids- och frekvensvagd accelerationsniva uppgar till

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund fér jamfoérelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan &ven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

A\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvéardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvéndning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvéands pa. Det &r en fordel
att faststalla sékerhetsangivning fér anvendaren.
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21.

Igangsittning
/\ OBSERVERA

Bér inte maskinen i motorgreppet, utan med bada handerna i stativet!
For transport av maskinen skall man anvénda rekommenderat barlage (22).
Beakta att maskinens tyngdpunkt inte befinner sig i mitten. Maskinen kan valta
och falla ner.

Elektrisk anslutning

Kontrollera ndtspéanningen! Innan rércirkelsagen resp. den universella
metallcirkelsagen ansluts maste man kontrollera om spénningen som anges
pa typskylten motsvarar natspanningen. Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgiv-
ning, inom- och utomhus eller pa jamférbara uppstaliningsplatser far cirkelsagen
endast drivas fran natet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare) som avbryter
energitillférseln s snart avledningsstrommen till jorden 6verskrider 30 mA for
200 ms.

2.2.1. Montering av maskinen REMS Turbo K

Fast REMS Turbo K pa arbetsbanken (fig. 3) med 4 skruvar M10 (langd 20 mm
plus bordsskivans tjocklek) fran undersidan i behallaren fér kylsmérjmedel.
Alternativt kan REMS Turbo fastas med 4 skruvar M10 (langd 20 mm) pa
stativet/det forflyttbara stativet (tillbehor, art.nr 849315/849310, fig. 2).

Den medlevererade kylsmérjoljan REMS Special (2 liter) i kylmedelhallaren
(14). Anvand REMS Sanitol vid dricksvattenledningar.

For att tomma kylmedelbehallaren, tar man av det korta pumpslangstycket vid
vaxelhuset, haller éver en behallare och satter pa maskinen.

2.2.2. Uppstallning av maskinen REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4

Fast REMS Turbo Cu-INOX pa arbetsbanken (fig. 3) med 4 skruvar M10 (l&ngd
65 mm plus bordsskivans tjocklek) och muttrar. Alternativt kan REMS Turbo
Cu-INOX fastas med 4 skruvar M10 (langd 65 mm) och muttrar pa stativet/det
forflyttbara stativet (tillbehér art.nr 849315/849310, fig. 2).

Montering (byte) av universalmetallcirkelsagblad (Fig. 5)

Dra ut stickkontakten!

Se nar du valjer universalmetallcirkelsagblad till att tanddelningen &r mindre
an (vagg-) tjockleken hos materialet som ska kapas, eftersom universalmetall-
cirkelsagbladet annars hakar fast och bryts sonder.

Dra fliken (3) tillsammans med visiret (6) dver ansatsen fran skyddskapan (4)
och lagg ner i riktning mot spannspaken (16) (demontera inte). Lossa 4 skruvar
pa skyddskapan (4) med den medféljande sexkant-stiftnyckeln och l&gg ner
hela skyddskapan (4) bakat (demontera inte!). Lossa sexkantmuttrar for fast-
sattning av universalmetallcirkelsagbladet (hégerganga) med den medféljande
ringnyckeln NV 27. Ta bort mellanlaggsbrickan. Lagg i (byt) universalmetallcir-
kelsagblad (7). Sidohalen pa universalmetallcirkelsagblad for REMS Turbo ar
anordnade med en forskjutning sa att universalmetallcirkelsagbladet styrs in
sa att sagtanderna pekar i sagriktningen. Tra pa mellanlaggsbrickan, dra at
sexkantmuttrarna. Placera skyddskapan (4) med hélet pa spiralspannstiftet (1)
i saghuset i ratt position och fast med de 4 skruvarna. Satt visiret (6) Gver
universalmetallcirkelsagbladet och héng in det vid skyddskapans (4) anslag.

OBS
Anvand endast original REMS universalmetallcirkelsagblad!

Skyddskapan maste ovillkorligen monteras tillbaka komplett, risk for
personskador!

Drift

Spann fast materialet noggrant!

Arbetsgang

Spann materialet sa att strecket pa visiret (6) star dver det dnskade kapning-
stéllet. Spann materialet med spannarmen (16). Spann inte fast tunnvaggiga
ror sa hart att de blir ovala. Mandvrera sakerhetsstrombrytaren i matningshand-
taget (2) och saga igenom materialet. Detta kan leda till att sdgklingan belastas
onddigt hart under sagningen. Om man inte kan saga igenom materialet, t ex
pa grund av omslipad saglinga, kan man lagga en distanskloss under materialet.

REMS Turbo K: For tunnvaggiga ror anvéand inlagget (tillbehor art. nr. 849170).
Stottning av materialet

Langre materialstanger ska stddjas upp med REMS Herkules 3B (tillbehdr art.
nr.120120) resp. med REMS Herkules Y (tillbehér art. nr. 120130).

Smoérjmedel (REMS Turbo K)

Arbetar med automatisk kylmedelanordning, med REMS Spezial eller REMS
Sanitol (for dricksvattenledningar) for att kylaoch olja in. Dessa smérjmedel
garanterar rena sagsnitt, lang livslangd for sagklingan och jamn kapning.

Langdanslag (REMS Turbo K)
Om flera lika langadelar skall kapas, sa kan langdanslaget stéllas in pa de
onskade langderna inom ett omrade fran 5 till 300 mm. For att gora detta lossar

3.5.

3.6.

3.7.

5.1.

5.2.

man sexkantskruv (11), placera langdanslag (12) pa énskad dellangd och dra
fast sexkantskruv igen.

Kapning med gering (REMS Turbo K)

Lds spannspaken (8) pa hallaren (10). Stéll in geringsvinkeln efter skalan (9).
Spann spannspaken. Laget pa spannspaksgreppet kan éndras, genom att
greppet lyfts upp vinkelratt (lodrétt) och darigenom blir vridet.

Kapning i svarspanda material (REMS Turbo K)

For kapning i rostfritt stal (Inox) anvandes den elektroniska varvtals-regleraren
(tillbehor art. nr. 565051). Kyl och smérj med REMS Spezial eller REMS Sanitol
(fér dricksvattenledningar).

Pressfitting-systemens rostfria stalrér maste enligt systemtillverkarens foreskrift
torrkapas. Anvand for detta &ndamal REMS Turbo Cu-INOX (art. nr. 849006)
med REMS metallcirkelsagklinga HSS (tillbehor art. nr. 849706), speciell for
rostfria stalror.

Gradning

Utvandig och invandig gradning av ror (endast Turbo Cu-INOX)

Med REMS REG 10-54 E (tillbehor art. nr. 113835) kan ror @ 10—-54 mm, &
¥,—2Y" gradas invandigt och utvandigt. Pa baksidan av skértrissans axel finns
det ett bitsfaste (fig. 4).

Kylsmorjmedel

Anvand endast REMS kylsmérjmedel. Darmed uppnas perfekta sagresultat,
lang livslangd hos sagblad och maskinen skonas maximalt.

REMS Spezial: Hoglegerat kylsmorjmedel pa mineraloljebas. For alla material:
Stal, rostfritt stal, icke jarnhaltiga metaller, plaster. Kan tvattas bort med vatten,
godkand av expert. Mineraloljebaserade kylsmérjmedel &r i vissa lander, t.ex.
Tyskland, Osterrike och Schweiz inte tillatna fér dricksvattenledningar. | dessa
falls ska mineralojlefri REMS Sanitol anvandas. Beakta nationella foreskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetiskt kylsmdrjmedel for drickvattenled-
ningar. Helt och héllet vattenldslig. Motsvarar féreskrifterna. | Tyskland DVGW
kontrollnr DW-0201AS2032, Osterrike OVGW kontrolinr W 1.303, Schweiz
SVGW kontrollnr 7808-649. Viskositet vid —10°C: < 250 mPa s (cP). Pumpfor-
maga ner till -28°C. Problemfri anvandning. Rdfargat for urtvattningskontroll.
Beakta nationella féreskrifter.

Bada kylsmorjmedel kan levereras i sprejdosor, sprutflaskor, dunkar och fat.

OBS
Alla REMS kylsmorjmedel far endast anvandas outspadda!l

Sevice och reparationer

Oaktat den nedan namnda varningen rekommenderas att det elektriska
verktyget minst en gang om aret lamnas in till en auktoriserad REMS kund-
tjanstverkstad for inspektion och upprepad kontroll av elektriska maskiner. |
Tyskland skall en sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE
0702 utféras och ar enligt arbetarskyddsforeskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche
Unfallversicherung -Tysk lagstadgad olycksfallsférsakring) Foreskrift 3 "Elektrisk
utrustning och drivutrustning” &ven foreskriven for mobil elektrisk drivutrustning.
Darutéver ska respektive gallande nationella sékerhetsbestdmmelser, regler och
foreskrifter som &r tilldmpliga pa anvandningsplatsen beaktas och féljas.

Underhall

Dra ut natkontakten innan underhallsarbeten genomfors!

Rengdr REMS Turbo regelméssigt, speciellt nar denna inte anvands under en
langre tid. Rengdr endast plastdelar med I&mpligt rengéringsmedel eller mild
tvallésning och en fuktig trasa. Anvand inga rengéringsmedel fran hushallet.
Dessa innehéller manga ganger kemikalier som skulle kunna skada plastdelar.
Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentinolja, fortunning eller liknande
produkter for rengdring. Se till att vatskor aldrig hamnar pa eller trénger in i
elverktygets inre. Doppa aldrig elverktyget i vétska.

Det ar inte nddvandigt att kontrollera kylsmérjmedlen eftersom férbrukningen
gor att nytt kylsmoérjmedel standigt maste fyllas pa. Av hygieniska skal ska
behallaren med kylsmorjmedel regelbundet goras rent fran smuts och span,
dock minst en gang per ar.

Inspektion/reparation

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste néatkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

REMS Turbo ar underhallsfri. Vaxelhuset ar forseglat i fett och behdver inget
smorjmedel. Motorn har kolborstar. Dessa utsétts for slitage och maste darfor
kontrolleras resp. bytas ut i bland av kvalificerad fackpersonal eller av en
auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
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6. Atgarder vid stérningar
6.1. Storning: Maskinen stannar under kapningen.
Orsak: Atgird:
e For stort anlaggningstryck. e Reducera matningstrycket.
e Trubbig sagklinga. e Byt sagblad.
o Otillracklig smérjning (REMS Turbo K). o Oka mangden kylsmérjmedel.
e Utslitna kolborstar. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut kolborstarna.
6.2. Storning: Inget ratvinkligt snitt vid kapning av rér och profiler.
Orsak: Atgérd:
e Geringsvinkeln vid hallaren (10) star inte pa 0° (REMS Turbo K). e Stll in geringsvinkel pa lagerbocken (10) till 0°.
e Trubbig sagklinga e Byt sagblad.
e Spanor i- spannaren eller under hallaren (10) (REMS Turbo K). e Avlagsna span i skruvstycket eller under hallaren (10).
6.3. Storning: Maskinen startar inte.
Orsak: Atgard:
e Fel pa anslutningsledningen. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut anslutningsledningen.
e Fel pa maskinen. e L&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera apparaten.
7. Kassering Anvéndaren star for samtliga transportkostnader.
REMS Turbo far inte kastas i hushallssoporna efter att den tagits ur bruk, utan En lista med auktoriserade REMS kundtjénstverkstad finns pa Internet under
maste avfallshanteras i enlighet med i lag faststallda foreskrifter. Se dven www. www.rems.de. For lander som inte finns med pa listan ska produkten ldmnas
rems.de — Service — Aterlamning av gamla enheter. intill REMS Service-Center, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begransar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
8. TiIIverkare-garantibestemmelser synnerhet dennes garantiansprék gentemot forséljaren pa grund av brister,

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfdrsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kdp av varor (CISG). Garantigivare fér denna 6ver hela
varlden giltiga tillverkargarantin & REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Delférteckningar.



nno

nno

Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-5
1 Trekkfjeer 12 Lengdeanslag (REMS Turbo K)
2 Sikkerhets-bergringsbryter 14 Kjglesmgremiddel-beholder
i fremferingshandtaket (REMS Turbo K)
3 Tapp 15  Stativ
4 Beskyttelsesdeksel 16 Spennspak
5 Hus 18 Kjglesmgrepumpe
6 Vernedeksel (REMS Turbo K)
7 Sagblad 19 Hull for kjglesmgreslange
8 Klemspak (REMS Turbo K) 20 Skruer stativ/kjglesmare-
9 Skala (REMS Turbo K) middel-beholder
10 Lagerbukk (REMS Turbo K) 21 REMSREG 10-54 E
11 Sekskantskrue (REMS Turbo K) 22 Anbefalt beereposisjon

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktay

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péafelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettledning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dérlig belyste
arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbare vaesker, gasser eller stav. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktoyet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over elektroverktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stepselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapter-
stepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktey. Uforandrede
stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, til & baere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller deler som er i
bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger aker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Bruk av en skjateledning som er egnet for
utendars bruk, reduserer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrem-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, vaer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. Ikke bruk elektroverktayet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomrade, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stramforsyningen og/eller batteriet, loftes opp eller beeres.
Hvis elektroverktayet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis elek-
troverktgyet kobles til stramforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nakkel som befinner seg i en roterende del av elektroverktayet,
kan fare til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P& denne maten kan du kontrollere elektroverktoyet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har
og klesplagg unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker eller
langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkobles og brukes riktig. Ved bruk av stevavsug reduseres de farer stov kan
fore med seg.

h) lkke fol deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktoy,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et elektroverktey som er egnet for
arbeidet som skal utfares. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfores
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pé eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller ta ut et avtakbart batteri for det
utferes innstillinger pa apparatet, deler av innsatsverktgyet skiftes eller
elektroverktoyet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet
oppstarting av elektroverktayet.

d) Oppbevar elektroverktoy som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektro-
verktoyet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med dette eller
som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy representerer en fare
hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktey og innsatsverktey omhyggelig. Kontroller om
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller skadet slik at elektroverktoyets funksjon er nedsatt. La skadede deler
repareres for du bruker elektroverkteyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, innsatsverktoy, innsatsverktoyer osv. som er oppfart
i disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som
er beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Dermed sikres det at elektroverktayets sikkerhet
blir bevart.

Sikkerhetsinstrukser for sirkelsagmaskiner

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som hgrer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o |kke bruk maskinen nar denne er skadet. Det er fare for skader.

e Folg anvisningene om korrekt bruk av denne maskinen. Den ma ikke brukes
til andre formal. Annen bruk eller endringer pa motordriften for andre formal kan
oke faren for alvorlige personskader.

o Hold gulvet tort og fritt for lose partikler som f. eks. spon, kapperester og
sleipt materiale som f. eks. olje. P4 sleipe eller forurensede gulv er det fare
for skader.

e Sgrg med begrenset tilgang eller avsperringer for et fritt rom pa minst en
meter til arbeidsstykket nar dette rager ut over maskinen. Begrenset tilgang
eller avsperringer av arbeidsomradet minsker faren for a bli fanget.

o Hold alle elektriske tilkoblinger tarre og vekk fra gulvet. Ikke bergr stopsler
eller maskin med fuktige hender. Disse forholdsreglene minsker faren for
elektrisk stot.

o lkke grip i det roterende sagbladet. Et roterende sagblad kan ved usakkyndig
beragring medfare alvorlige skader.

o lkke overbelast maskinen og sag med passende matingstrykk. For hayt
matingstrykk overbelaster maskinen og reduserer kvaliteten til sagresultatet.

o Ikke bruk skadede sagblader. Et skadet sagblad kan briste og medfare alvor-
lige skader.

o |kke bergr de avsagde stykkene uten egnede hansker. De avsagde stykkene
kan bli meget varme og ved usakkyndig bergring medfare skader.

e Bruk maskinen aldri uten vernedeksel. Frileggingen av deler som beveger
seg oker faren for skader.

e Bruk ved handteringen av sagblader og rue materialer alltid hansker og
transporter sagbladene, hvis mulig, i en beholder. Bruken av hansker samt
valget av en egnet transportbeholder reduserer faren for skader.

e Sprg for at maskinen kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes maskinens
sikkerhet.

o Bruk personlig verneutstyr. Bruk ansiktsvern, gyevern eller vernebriller, alt
etter hvordan du bruker maskinen. Hvis det er hensiktsmessig, bruk stov-
maske, hgrselsvern, vernskehansker eller spesialforkle som holder de sma
materialpartiklene borte, beskytter mot skarpe kanter og bruk sklisikre sko
for & unnga skader pa grunn av glatte flater. Av og til kan fremmedlegemer
fly gjennom luften. @ynene ma beskyttes mot dette. Stovmaske eller andedrettsvern
ma filtrere stgvet som som oppstar ved bruken. Hvis du utsettes for sterk stoy
over lengre tid, kan du fa nedsatt harsel.

o REMS kjolesmerestoffer i spraybokser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er
tilsatt miljevennlig, men brannfarlig drivgass (butan). Sprayboksene star
under trykk, de ma ikke apnes med makt. Beskytt disse mot direkte sollys
og oppvarming over 50°C. Spraybokser kan briste og det kan oppsta brann,
fare for skader.
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e Unnga intensiv hudkontakt med kjelesmeorestoffer. Disse virker avfettende.
Bruk hudbeskyttelsesmiddel med tilbakefettende virkning.

e Bruk for transport av maskinen de anbefalte baereposisjonene (22). Var
oppmerksom pa at maskinens tyngdepunkt ikke er i midten. Maskinen kan
velte og falle ned.

o La elektroverktoyet aldri ga uten tilsyn. Sla av elektroverktoyet ved lengre
arbeidspauser, trekk ut nettstepselet. Fra elektriske apparater kan det oppsta
farer som kan fare til materielle skader og/eller personskader hvis apparatene
er uten tilsyn.

o Overlat elektroverktayet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke
elektroverktayet hvis de er over 16 &r, hvis bruk av apparatet er ngdvendig i
utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til a betjene elektroverktoyet
pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvisninger fra
en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

o Kontroller tilkoblingsledningen til elektroverktoyet og om nadvendig skjo-
teledninger regelmessig for skader. Sgrg for at skadede ledninger repareres av
kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjoteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm>

e Pass pa at REMS kjslesmgrestoffene ikke kommer konsentrert i kanalise-
ringen, vassdrag eller jordbunnen. lkke oppbrukt kjslesmarestoff avleveres
hos den vedkommende bedriften for avfallsbehandling. Avfallsnakkel for mine-
raloljeholdige kjislesmarestoffer (REMS Spezial) 120106, for syntetiske (REMS
Sanitol) 120110. Folg landets forskrifter.

Symbolforklaring

AOVGEEY  Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

A\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fere til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Bruk gyevern

Bruk andedrettsvern

Bruk hgrselsvern

Bruk handvern

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il

Miljgvennlig avfallsbehandling

IO @0

CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

/\ ADVARSEL

REMS Turbo K er beregnet pa saging av stal, rustfritt stal, jernfritt metall, lettmetall,
kunststoff etc. med en fasthet pa opptil ca. 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX er beregnet pa saging av rustfrie stéalrgr, kobberrgr og andre
materialer, samt pa utvendig og innvendig avgrading av rer med REMS REG 10-54E.

Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram

REMS Turbo Cu-INOX: Rersirkelsag med universal dobbel-
spennstikke uten sagblad, ringnakkel,
sekskant-tappnokkel, bruksanvisning.
Universal-metallsirkelsag med automatisk
kjslesmgringsinnretning uten sagblad, ringngkkel,
sekskant-tappnokkel, 1 fylling REMS Spezial,
bruksanvisning.

REMS Turbo K:

1.2. Artikkelnumre

REMS Turbo K med automatisk kjglesmgare -innretning 849007
REMS Turbo Cu-INOX rgrsirkelsagemaskin 849006
REMS Universal-metallsirkelsagblad HSS, 225x2x32, 120 tenner 849700

REMS Metallsirkelsagblad HSS spesielt for rustfrie stalrar,

fintannet, 225x2x32, 220 tenner 849703
REMS Metallsirkelsagblad HSS-E (koboltlegert), spesielt for

rustfrie stalrer, fintannet, 225x2x32, 220 tenner. Sveert lang levetid. 849706
Ringnekkel NV 27/17 849112
Elektronisk turtallsregulator (REMS Turbo K) 565051
Sekskant-stiftngkkel 074005
REMS Herkules 3B materialstatte 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Understell 849315
Kjerbart understell 849310
Spenninnsats for tynnveggede rgr (REMS Turbo K) 849170
Kjolesmerestoffer: se REMS katalog
REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Arbeidsomrade REMS Turbo K

Sagblad 225x2x @32 mm
Max. skjeeredybde 78 mm
Tverrsnitt: Rer, profil, massivt materiale

Materialer: Stal, rustfritt stal, ikkejern-metall, lettmetall,

kunststoff o.l. opp til en fasthet pa ca. 1000 N/mm?
Rettvinklede snitt og gjeeringssnitt opp til 45°

9 0 O — k= o | m (]
90° 78 55 70%50 50%50 40 40 50%30
45° 4 60 55 60x%40 50%50 40 40 50%30

1.2.2. Arbeidsomrade REMS Turbo Cu-INOX

Sagblad 225%2x@32 mm

Rustfrie stalrar, C-stalrer, kobberrar og andre materialer @ <76 mm
1.3.1. Turtall/skjaerehastighet REMS Turbo K

Turtall sagblad tomgang 115 '/min

Turtall sagblad merkebelastning 73 "/min

Skjeerehastighet ved merkebelastning 52 m/min
1.3.2. Turtall/skjerehastighet REMS Turbo Cu-INOX

Turtall sagblad tomgang 60 "/min

Turtall sagblad merkebelastning 40 "/min

Skjeerehastighet ved merkebelastning 28 m/min

1.4.1. Elektriske data REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W eller
110 V~; 50-60 Hz; 1200 W;
Sikring (nett) 10 A (B), periodisk drift S3 20% (2/10 min), beskyttelsesisolert,
radiostgydempet.

1.4.2. Elektriske data REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W eller
110 V~; 50-60 Hz; 500 W;
Sikring (nett) 10 A (B), periodisk drift S3 20% (2/10 min), beskyttelsesisolert,
radiostaydempet.

1.5. Dimensjoner

LxBxH: 425x490x 600 mm (16%" x 19%4" x 23%")
1.6. Vekt

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Steyinformasjon

Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi 90 dB(A)

Lydeffektniva 105 dB(A)
1.8. Vibrasjoner

Veid effektivverdi akselerasjon

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og méate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

2. |driftsettelse

/\ FORSIKTIG

Ikke bezer maskinen i motorhandtaket, men i stativet med begge hender!
Bruk for transport av maskinen de anbefalte baereposisjonene (22). Veer opp-
merksom pa at maskinens tyngdepunkt ikke er i midten. Maskinen kan velte
og falle ned.
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21.

Elektrisk tilkopling

/\ ADVARSEL

Var oppmerksom pa nettspenningen! Kontroller fgr rarsirkelsagen hhv.
universal-metallsirkelsagen tilkobles om nettspenningen tilsvarer spenningen
oppgitt pa typeskiltet. P& byggeplasser, i fuktige omgivelser, innenders og
utendgrs eller ved lignende oppstillingstyper, ma sirkelsagemaskinen bare
kobles til nettet via en jordfeilbryter (FI-bryter) som avbryter energitilfgrselen
sa snart avledningsstremmen til jord overskrider 30 mA i 200 ms.

2.2.1. Oppstilling av maskinen REMS Turbo K

Fest REMS Turbo K pa arbeidsbenken (bilde 3) ved hjelp av 4 skruer M10 (lengde
20 mm i tillegg til bordplatens tykkelse) nedenfra i kjslesmerestoff-beholderen.
Som alternativ kan du feste REMS Turbo til understell / understell trillbart (tilbehar
art.nr. 849315/849310, bilde 2) ved hjelp av 4 skruer M10 (lengde 20 mm).

Fyll det vedlagte kjglesmgremiddelet REMS Spezial (2 liter) pa kjglesmgremiddel-
beholderen (14). For drikkevannsledninger skal REMS Sanitol brukes.

For a temme kjglesmaremiddel-beholderen skal det korte slangestykket pa
kjslesmarepumpen frakoples girhuset, holdes ned i en beholder og maskinen
slas pa.

2.2.2. Oppstilling av maskinen REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

3.1.

3.2,

3.3.

34.

Fest REMS Turbo Cu-INOX pa arbeidsbenken (bilde 3) ved hjelp av 4 skruer
M10 (lengde 65 mm i tillegg til bordplatens tykkelse), og stram mutrene. Som
alternativ kan du feste REMS Turbo Cu-INOX til understell / understell trillbart
(tilbeher art.nr. 849315/849310, bilde 2) ved hjelp av 4 skruer M10 (lengde
65 mm).

Montering (utskifting) av metallsirkelsagbladet (fig. 5)

/\ ADVARSEL

Kople fra nettstepselet!

Veer ved valg av metallsirkelsagbladet oppmerksom pa at tanndelingen er
mindre enn (vegg-) tykkelsen av materialet som skal sages, da metallsirkel-
sagbladet ellers hektes fast og brekkes.

Trekk lask (3) sammen med bladbeskytter (6) over kanten til beskyttelsesdek-
selet (4) og legg ned i retning spennarm (16) (ma ikke demonteres). Lgsne de
4 skruene til beskyttelsesdekselet (4) med medleverte sekskant -hakengkkel
og legg beskyttelsesdekselet (4) komplett (ikke demonter!) bort bak. Lasne
sekskantmutter for feste av metallsirkelsagbladet (heyregjenger) med den
medleverte ringngkkelen nekkelvidde 27. Fjern underlagsskive. Sett inn (skift)
metallsirkelsagbladet (7). Sidehullene til metallsirkelsagbladene for REMS
Turbo er plassert forskjovet slik at metallsirkelsagbladet tvungent settes inn
slik at sagtennene peker i sagretningen. Sett inn underlagsskive, trekk fast
sekskantmutter. F& beskyttelsesdekselet (4) med boring pa lasepinnen(1) i
saghuset i posisjon og fest med 4 skruer. Sett bladbeskytter (6) over metallsir-
kelsagbladet og heng inn over kanten til beskyttelsesdekselet (4).

Bruk kun originale REMS metallsirkelsagblader!

/\ ADVARSEL

Monter beskyttelsesdeksel absolutt komplett igjen, fare for skader!

Drift

Spenn materialet godt fast. Bruk et moderat fremforingstrykk!

Arbeidsforlop

Spenn fast materialet slik at streken pa visiret (6) star over det gnskede
kuttestedet. Spenn fast materialet ved hjelp av spennspaken (16). Spesielt
tynnveggede rgr méa ikke spennes for hardt, da de vil fa oval fasong. | dette
tilfellet frigjeres spenninger under sagingen, noe som kan fore til at sagbladet
brister. Betjen sikkerhets-bergringsbryter i fremfaringshandtaket (2) og sag
gjennom materialet. Hvis materialet som skal spennes fast er kortere enn halve
spenninnretningens bredde, skal det legges et like stort mellomlegg pa den
tomme siden av spenninnretningen, slik at spenninnretningen spenner parallelt.
Hvis arbeidsstykket ikke lenger kan sages helt igjennom, f.eks. fordi sagbladet
er etterslipt, skal det legges et mellomlegg under arbeidsstykket.

REMS Turbo K: For tynnveggede rer skal spenninnsatsen (tilbeher art. nr.
849170) brukes.

Oppstoetting av materialet

/\ ADVARSEL

Lengre materialstenger ma stottes opp med REMS Herkules 3B (tilbeher art.
nr. 120120) hhv. med REMS Herkules Y (tilbehgr art. nr. 120130).

Kjolesmoaremiddel (REMS Turbo K)

Hvis den automatiske kjalesmare-innretningen brukes, skal systemet kjoles
og smares med REMS Spezial eller REMS Sanitol (for drikkevannsledninger).
Disse kjglesmgremidlene sgrger for rene sagsnitt, lang levetid pa sagbladene
og et rolig sageforlgp.

Lengdeanslag (REMS Turbo K)

Huvis flere like lange deler skal sages av, kan lengdeanslaget innstilles til den
ngdvendige delelengden innenfor et omrade fra 5 til 300 mm. Lasne sekskants-
kruen (11), innstill lengdeanlegg (12) pa gnsket lengde pa delene og trekk
sekskantskruen fast igjen.

3.5.

3.6.

3.7.

5.1.

5.2.

Saging med gjaering (REMS Turbo K)

Lasne klemspaken (8) pa lagerbukken (10). Innstill gjeeringsvinkelen etter
skalaen (9). Fest klemspaken. Stillingen til klemspakens handtak kan endres
ved at handtaket lgftes vertikalt oppover og samtidig dreies.

Saging av vanskelige sagbare materialer (REMS Turbo K)

For & sage rustfritt stal skal den elektroniske turtallsregulatoren (tilbeher art.
nr. 565051) brukes. Systemet skal kjoles og smeres med REMS Spezial eller
REMS Sanitol (for drikkevannsledninger.

Rustfrie stalrer i pressfitting-systemene ma sages tert i henhold til systempro-
dusentens instrukser. Bruk REMS Turbo Cu-INOX (art. nr. 849006) med REMS
metallsirkelsagblad HSS (tilbeher art. nr. 849706), spesielt for rustfrie stalrer.

Avgrading

Utvendig og innvendig reravgrading (bare REMS Turbo Cu-INOX)

Med REMS REG 10-54 E (tilbeher art. nr. 113835) kan rer med @ 10-54 mm,
@ ">-2%", avgrades innvendig og utvendig. P4 baksiden av skjeeretrinseakselen
er det en bitsholder (fig. 4).

Kjolesmorestoff

Bruk kun REMS kjglesmgrestoffer. Resultatene fra sagingen blir perfekte,
sagbladene har en lang levetid og verktgyene blir skanet.

REMS Spezial: Hoylegert kjolesmarestoff pa mineraloljebasis. For alle mate-
rialer: Stal, rustfritt stal, jernfritt metall, kunststoff. Kan vaskes ut med vann,
testet av eksperter. Kjalesmerestoffer pa mineraloljebasis er i forskjellige land,
f. eks. Tyskland, Dsterrike og Sveits ikke tillatt for bruk pa drikkevannsledninger.
Bruk i dette tilfellet mineraloljefri REMS Sanitol Felg landets forskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk kjolesmerestoff for drikkevannsled-
ninger. Fullstendig vannlgselig. | henhold til alle forskrifter. | Tyskland DVGW
kontrollnr. DW-0201AS2032, @sterrike OVGW kontrollnr. W 1.303, Sveits SVGW
kontrolinr. 7808-649. viskositet ved —10°C: <250 mPa s (cP). Kan pumpes ved
ned til —28°C. Problemfri bruk. Farget radt for kontroll av utvasking. Felg landets
forskrifter.

Begge kjglesmarestoffer kan leveres pa spraybokser, sprutflasker, kanner og fat.

Alle REMS kjolesmorestoffer ma bare brukes ufortynnet!

Service

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere elek-
troverkteyet minst en gang arlig hos et autorisert REMS kundeserviceverksted til
en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. | Tyskland skal en
slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifglge DIN VDE 0702 og
er ifalge bestemmelsen for forebygging av ulykker DGUV bestemmelse 3 “Elek-
triske anlegg og driftsmidler* ogsa foreskrevet for mobile elektriske driftsmidler.
Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende nasjonale sikkerhetsbestem-
melser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse ma falges.

Vedlikehold

/\ ADVARSEL

Trekk ut nettstopselet for det utfores vedlikeholdsarbeider!

Rengjer REMS Turbo regelmessig, seerlig nér den ikke brukes i lengre tid.
Rengjer plastdeler bare med egnet rengjaringsmiddel eller med mild sape og
en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjgringsmidler. De inneholder ofte
kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe tilfelle bensin, terpen-
tinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjeringen. Pass pa at det aldri
kan komme vaeske pa hhv. inn i elektroverktayet. Ikke dypp elektroverktoyet i
vaeske.

En kontroll av kjglesmgarestoffene er ikke ngdvendig, da det ved forbruket stadig
ma etterfylles nytt kjolesmarestoff. Av hygieniske grunner ma kjglesmerestoff-be-
holderen rengjgres regelmessig for smuss og spon, minst en gang i aret

Inspeksjon/reparasjon

/\ ADVARSEL

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frako-
ples! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagpersonale.

REMS Turbo er vedlikeholdsfri. Giret gar i en kontinuerlig fettfylling og krever
derfor ingen smaring. Motoren har kullbgrster. Disse slites og ma derfor fra tid
til annen kontrolleres eller om ngdvendig skiftes ut av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
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6. Tiltak ved forstyrrelser
6.1. Feil: Sagen stanser under saging.
Arsak: Lesning:
e For hoyt fremfgringstrykk. e Reduser matetrykk.
e Slpvt sagblad. o Skift sagblad.
o Utilstrekkelig smering (REMS Turbo K). o Ik kjglesmgremiddelmengden.
o Slitte kullbgrster. o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.
6.2. Feil: Ikke rettvinklet snitt ved saging av rer og profiler.
Arsak: Lasning:
e Gjeeringsvinkel pa lagerbukk (10) ikke innstilt til 0° (REMS Turbo K) e Fjern material og innstill lagerbukk till 0°.
e Slovt sagblad. e Skift sagblad.
e Spon i spenninnretningen eller under lagerbukken (10) (REMS Turbo K). e Fjern spon i spennstikken eller under lagerbukken (10).
6.3. Feil: Sagen starter ikke.
Arsak: Lgsning:
o Tilkoplingsledning defekt. e La tilkoblingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et
autorisert REMS kundeserviceverksted.
e Apparat defekt. e La apparatet kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeservice-
verksted.
7. Avfallsbehandling Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
REMS Turbo skal ikke kastes i vanlig husholdningsavfall nar den skal utrangeres, REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
men ma avfallsbehandles pa riktig mate i samsvar med gjeldende forskrifter. For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos REMS Service-
Se ogsa www.rems.de — Service — Retur av gamle enheter. Center Neue Rommelshauser Strae 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
8. Produsentgaranti mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som falger

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il forste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kiopsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

av produktansvar, innskrenkes pa ingen méate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

9. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-5

1 Treekfieder 12 Leengdeanslag (REMS Turbo K)
2 Sikkerhedsafbryder i fremfarings- 14  Bakke til kelemiddel (REMS Turbo K)
grebet 15 Montageplade
3 Treekstang 16 Handtag/Fastspeaending af materiale
4 Beskyttelsesskaerm 18 Pumpe til kalemiddel
5 Hus (REMS Turbo K)
6 Sikkerhedsvisir 19 Gennemfgringshul til
7 Rundsavklinge kelemiddelslange
8 Tilspeenderhandtag (REMS TurboK) 20 Fastgerelsesgsbolte/
9 Skala (REMS Turbo K) kelemiddelbakke
10 Grundplade (REMS Turbo K) 21 REMSREG 10-54 E
11 Sekskantskrue (REMS Turbo K) 22 Anbefalet baereposition

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-varktoj

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktajer (med ledning) eller batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pa arbejdspladsen kan fore til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-varktgjet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-veerktgjer frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-varktojet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over el-veerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-veerktgjer
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stgd.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er
forbundet med jord.

c) Hold el-vzrktojet vaek fra regn eller vaede. Hvis der treenger vand ind i et
el-veerktgj, oger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,

hverken til at beere el-vaerktejet, hange det op eller til at traekke stikket ud af

stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vak fra staerk varme, olie, skarpe
kanter eller roterende dele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger @ger
risikoen for elektrisk stgd.

Hvis du arbejder med et el-vaerktgj ude i det fri, ma der kun bruges forlan-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-vaerktgjet i en fugtig omgivelse, skal
du bruge et fejlstramsrela. Brugen af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-vaerktgj. Brug aldrig et el-veerktgj, hvis du er traet eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af el-veerktgjet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at
beere personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller harevaern - alt efter el-vaerktajets type og brug - mindskes
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-vaerktejet, inden du tilslutter stramforsyningen ogleller det genopladelige
batteri, tager det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du
beerer el-veerktajet, eller hvis el-vaerktajet er taendt, nar det tilsluttes til stremfor-
syningen, kan det fore til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du taender el-vaerktgjet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende del af el-vaerktajet, kan
fore til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-veerktgjet i uventede situationer.

f) Ber egnet toj. Beaer aldrig lesthangende tgj eller smykker. Hold har og tej
vak fra dele, som bevager sig. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stavudsugning kan
mindske farer pga. stov.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forsag ikke at overtraede el-vaerktojets
sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med el-vaerktgjet efter gentaget
brug. Uagtsom handling kan fere til alvorlige kvaestelser i labet af en brokdel af
et sekund.

e

-

4) Brug og behandling af el-verktojet

a) Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug altid kun et el-vaerktej, som er beregnet
til arbejdsopgaven. Med det passende el-veerktgj arbejder du bedre og sikrere
inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-veerktgj, hvis kontakten er defekt. Et el-vaerktaj, som ikke
laengere kan starte eller slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern det udtagelige, genopladelige
batteri, inden du foretager indstillinger pa apparatet, skifter indsatsvaerk-
tejsdele eller legger el-vaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer, at
el-vaerktajet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-vaerktgjet ikke er i brug, skal det opbevares uden for barns rekke-
vidde. Lad aldrig personer bruge el-varktgjet, som ikke er fortrolige med
det eller ikke har last disse anvisninger. El-veerktgj er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-vaerktej og indsatsvaerktej omhyggeligt. Kontroller, om
bevagelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket
af eller er sa beskadigede, at el-varktgjets funktion er nedsat. Beskadigede
dele skal repareres, inden el-varktgjet tages i brug igen. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdt el-veerktg.

f) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktaj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-vaerktej, indsatsveerktej, indsatsvaerktgjer osv. i overens-
stemmelse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingel-
serne og den opgave, som skal udferes. Det kan fore til farlige situationer,
hvis el-veerktajet bruges til andre formal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-veerktgjet i uventede
situationer.

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-vaerktgj og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-veerktajets sikkerhed bevares.

Sikkerhedsanvisninger for rundsave

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

e Brug ikke maskinen, hvis den er beskadiget. Fare for kvaestelser.

e Overhold anvisningerne om korrekt brug af denne maskine. Den ma ikke
bruges til andre formal. Anden brug eller eendringer pa motordrevet til andre
formél kan @ge risikoen for alvorlige kveestelser.

e Hold gulvet tert og frit for partikler sasom spaner, skarerester og glatte
stoffer som f.eks. olie. Pa glatte eller tiismudsede gulve er der fare for kveestelser.

e Sgrg med adgangsbegransning eller afspaerring for en fri plads pa minimum
1 meter til arbejdsemnet, hvis dette rager ud over maskinen. Adgangsbe-
graensning eller afspaerring af arbejdsomradet mindsker risikoen for at haenge
fast.

e Hold alle elektriske tilslutninger torre og vk fra gulvet. Rer hverken ved
stik eller maskine med fugtige haender. Denne forholdsregel mindsker risikoen
for elektrisk stad.

e Grib aldrig ind i savbladet, mens det er i bevaegelse. Et savblad i bevaegelse
kan forarsage alvorlige kvaestelser ved ukorrekt brug.

o Undlad at overbelaste maskinen og sav med et passende fremfaringstryk.
Et for hajt fremfaringstryk overbelaster maskinen og reducerer kvaliteten af
savresultatet.

e Undlad at bruge beskadigede savblade. Et beskadiget savblad kan revne og
medfare alvorlige kvaestelser.

o Undlad at rere ved de afsavede materialer uden egnede handsker. Materia-
lerne kan blive meget varme og ved ukorrekt beraring fare til alvorlige kvaestelser.

e Brug aldrig maskinen uden beskyttelsesskarm. Hvis dele, som bevaeger sig,
ligger frie, @ges faren for at blive kvaestet.

e Brug principielt handsker, nar du handterer savblade og ru materialer, og
transportér i videst muligt omfang savblade i en beholder. Brugen af hand-
sker samt valget af en egnet transportbeholder mindsker risikoen for kveestelser.

e Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit veerktej og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at maskinens sikkerhed bevares.

o Bar personligt beskyttelsesudstyr. Alt efter anvendelsen skal du bruge
fuld ansigtsbeskyttelse, gjenbeskyttelse eller beskyttelsesbriller. Savidt
det er hensigtsmaessigt skal der bruges en stevmaske, horevarn, beskyt-
telseshandsker eller specialforklaede, som holder sma materialepartikler
vaek fra dig og beskytter mod skarpe kanter, og brug skridsikre sko for at
undga kvaestelser pa grund af glatte flader. Jjnene skal beskyttes mod de
omkring flyvende fremmedlegemer, som opstar ved nogle anvendelser. Stov- eller
andedraetsmasken skal filtrere det stgv fra, som opstar ved anvendelsen. Hvis
du laenge er udsat for hagjlydt staj, kan du miste harelsen.

o REMS kelesmgremidler pa spraydaser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er
tilsat miljgvenlig, men brandfarlig drivgas (butan). Spraydaser er under
tryk, forseg derfor ikke at abne dem med vold. Beskyt disse mod solstraler
og opvarmning over 50 °C. Spraydaser kan eksplodere, og der kan opstéa brand,
fare for kveestelser.
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e Undga intensiv hudkontakt med kelesmaremidler. Disse har en affedtende Elektronisk hastighedsregulator (REMS Turbo K) 565051
effekt. Der skal anvendes hudbeskyttelsesmidler med tilbagefedtende effekt. Sekskantnggle 074005
e Til transport af maskinen skal de anbefalede bzerepositioner (22) anvendes. REMS Herkules 3B rarstatte 120120
Var opmarksom pa, at maskinens svarpunkt ikke er i midten. Maskinen REMS Herkules Y 120130
kan veelte og falde ned. REMS Jumbo 120200
e Lad aldrig maskinen kere uden tilsyn. Sluk for maskinen ved lengere REMS Jumbo E 120240
arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten. Der kan udga farer fra Understativ 849315
maskiner, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/eller Stativ, kerbart 849310
personskader. Indsats til rer med tynde veegge (REMS Turbo K) 849170
o Sorg for, at maskinen kun handteres af instruerede personer. Unge ma kun Kolesmgremiddel se REMS katalog
bruge el-vaerktajet, hvis de er fyldt 16 ar, hvis det er nadvendigt for deres uddan- REMS REG 10-54 E 113835

nelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene maskinen
sikkert, ma ikke bruge denne maskine uden tilsyn eller anvisning fra en
ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kveestelser.

e Kontroller regelmassigt maskinens tilslutningsledning og i givet fald
forlengerledninger for beskadigelser. Lad ved beskadigede dele disse udskifte
af kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forleengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forleengerledninger op til 10 m med
ledningstveersnit pa 1,5 mm? og 10 — 30 m med ledningstvaersnit pa 2,5 mm>

Sorg for, at REMS kelesmgremidler ikke traenger koncentreret i kloaksystem,
vandlgb eller jord. Ikke anvendt kalesmaremiddel skal afleveres til den ansvar-
lige bortskaffelsesvirksomhed. Affaldskode til mineralolieholdige kalesmaremidler
(REMS Spezial) 120106, til syntetiske (REMS Sanitol) 120110. Overhold de
nationale forskrifter.

Forklaring pa symbolerne

/\ ADVARSEL

/\ FORSIGTIG
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1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

/\ ADVARSEL

REMS Turbo K er beregnet til at save stal, rustfrit stal, metal, letmetal, plast m.m.
med en styrke op til ca. 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX er beregnet til at save rustfrie stalrar, kobberrgr og andre
materialer samt til ud- og indvendig afgratning af rer med REMS REG 10-54 E.

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfgre deden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kvaestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

Brug gjenbeskyttelse

©

Brug andedraetsmaske

®

Baer hgrevaern

Baer handsker

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il
Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang

REMS Turbo Cu-INOX: Rundsav med universel dobbelt skruestik uden savblad,
ringnagle, sekskant-stiftnagle, driftsvejledning.
Universel-metalrundsav med automatisk kalesmgre-
middelanordning uden savblad, ringnagle,
sekskant-stiftnggle, 1 fyldning REMS Spezial,
driftsvejledning.

REMS Turbo K:

1.2. Artikelnumre

REMS Turbo K med automatisk kale/smare indretning 849007
REMS Turbo Cu-INOX metalrundsav til tersavning, til tersavning 849006
REMS universal-metalrundsavblad HSS, 225x2x32, 120 teender 849700
REMS metalrundsavblad HSS til rustfrie stéalrer, fintandet,

225x2x32, 220 teender 849703
REMS metalrundsavblad HSS-E (koboltlegeret) til rustfrie stalrar,

fintandet, 225x2x32, 220 teender. Meget hgj standtid. 849706
Gaffelnggle SW 27/17 849112

1.2.1. Arbejdsomrade REMS Turbo K

Rundsavblad 225x2x @32 mm

Max. snitdybde 78 mm

Overskeering af: Rar, profiler og stangmateriale

Materialer: Stal, rustfrit, legeringer, letmetal, plast mv.

indtil ca 1000 N/mm?

Vinkelrette snit og geeringer indtil 45°
9 0 O (- k= o | m (]
90° 5 78 55 | 70%50 50x50 40 | 40 | 50%30
45° 5 60 55 | 60x40 50x50 40 | 40 | 50%30

1.2.2. Arbejdsomrade REMS Turbo Cu-INOX

Rundsavblad 225x2x @32 mm

Rustfri stalrgr, C-stalrer, kobberrrgr og andre materialer @ <76 mm
1.3.1. Omdregningstal / Snithastighed REMS Turbo K

Omdrejningstal savblad — ubelastet 115 '/min

Omdrejningstal savblad — under belastning 73 'Imin

Snithastighed under belastning 52 m/min
1.3.2. Omdregningstal / Snithastighed REMS Turbo Cu-INOX

Omdrejningstal savblad — ubelastet 60 "/min

Omdrejningstal savblad — under belastning 40 */min

Snithastighed under belastning 28 m/min

1.4.1. Elektriske data REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W eller
110 V~; 50-60 Hz; 1200 W
Sikring (net) 10 A (B), belastningsnorm S3 20% (2/10 min), dobbeltisoleret,
radiostgjdeempet.

1.4.2. Elektriske data REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W eller
110 V~; 50-60 Hz; 500 W
Sikring (net) 10 A (B), belastningsnorm S3 20% (2/10 min), dobbeltisoleret,
radiostgjdeempet.

1.5. Mal

LxBxH: 425x490x 600 mm (16%"x 1974"x 23%4")
1.6. Vaegt

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Stejinformation

Arbejdspladsrelateret emissionsveerdi 90 dB (A)

Tonestyrke 105 dB (A)
1.8. Vibrationer

Veegtet effektiv veerdi

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det vaere pakreevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

2. Opstart

/\ FORSIGTIG

Beer ikke maskinen i motorgrebet — tag fat med begge hander i monta-
gepladen (15).

Til transport af maskinen skal de anbefalede baerepositioner (22) anvendes.
Veer opmaerksom pa, at maskinens svaerpunkt ikke er i midten. Maskinen kan
veelte og falde ned.
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21.

Elektrisk tilslutning

/\ ADVARSEL

Pas pa netspandingen! Inden REMS rundsaven eller universel-metalrunds-
aven ftilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa
meerkepladen, stemmer overens med netspaendingen. Pa byggepladser, i
fugtige omgivelser, pa omrader inde eller ude eller ved tilsvarende opstillings-
méader ma saven kun bruges over lysnettet via et fejlstremsrelee (HFI-relee),
som afbryder energitilferslen, s& snart afledningsstremmen til jorden overskrider
30 mAi 200 ms.

2.2.1. Opstilling af REMS Turbo K

Fastger REMS Turbo K pa arbejdsbaenken (fig. 3) med 4 skruer M10 (laengde
20 mm plus bordpladens tykkelse) nedefra i kelesmgremiddelbeholderen.
Alternativt fastgeres REMS Turbo med 4 skruer M10 (leengde 20 mm) pa
understel/understel med hjul (tilbeher art.nr. 849315/849310, fig. 2).

De medleverede 2 liter REMS Spezial haeldes i kelemiddelbakken (14). Til
drikkevandsinstallationer benyttes REMS Sanitol.

Nér kelemiddelbakken skal temmes, traekkes det korte pumpeslange-stykke
af ved motornuset og stikke i en dunk. Teend for maskinen og kele/smgremidlet
temmes af.

2.2.2. Opstilling af REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

3.1.

3.2,

3.3.

Fastger REMS Turbo Cu-INOX p& arbejdsbaenken (fig. 3) med 4 skruer M10
(leengde 65 mm plus bordpladens tykkelse) og matrikker. Alternativt fastgeres
REMS Turbo Cu-INOX med 4 skruer M10 (leengde 65 mm) og metrikker pa
understel/understel med hjul (tilbehor art.nr. 849315/849310, fig. 2).

Montering (skift) af metalrundsavlinge (fig. 5)

/\ ADVARSEL

Traek netstikket ud af kontakten!

Ved valget af metalrundsavklingen skal du veere opmaerksom pa, at tanddelingen
skal veere mindre end (veeg-)tykkelsen pa det materiale, som der skal saves i,
eftersom metalrundsavklingen ellers sidder fast og braekker af.

Treek lasken (3) med visiret (6) over sikkerhedsskaermens (4) krave og leeg
den hen til speendearmen (16) (skal ikke afmonteres). Lasn 4 af sikkerheds-
skeermens (4) skruer med den medleverede unbraconggle og leeg sikkerheds-
skaermen (4) komplet (ma ikke afmonteres!) bagved. Lasn sekskantmatrik til
fastgorelse af metalrundsavklingen (hgjregevind) med den medleverede
ringnggle med naglevidde 27. Fjern underlagsskive. Leeg metalrundsavklinge
(7) i (skiftes). Metalrundsavklingernes ekstrahuller til REMS Turbo er placeret
forskudt fra hinanden, for at det er uundgaeligt, at metalrundsavklingen indsaettes
sadan, at savteenderne peger i savretning. Stik underlagsskive i, stram seks-
kantet metrik. Bring sikkerhedsskeermen (4) med boring p& spaendstift (1) i
savhuset i position og fastger den med 4 skruer. Seet visiret (6) pa over metal-
rundsavklingen og heegt den i i bunden af sikkerhedsskaermen (4).

Brug kun originale REMS metalrundsavklinger!.

/\ ADVARSEL

Montér ubetinget sikkerhedsskarmen igen komplet, fare for kvaestelser!

Produktion

/\ ADVARSEL

Spzand materialet sikkert op. Lad savbladet skare sig roligt gennem
materialet!

Arbejdsdisponering

Skub materialet ind pa en sddan made, at sikkerhedsvisiret (6) star over det
onskede overskeeringssted. Spaend materialet fast i skruestikken (16). lagttag
attyndvaeggede rar ikke spaendes sé hardt op, s& de bliver ovale. Er det tilfeeldet
frigeres spaendinger fra materialet under savning og det kan fare til @deleeg-
gelse af savbladet. Aktiver sikkerhedsafbryderne i fremferingshandtaget (2) og
sav materialet over. Af sikkerhedsmaessige grunde skal skruestikken altid
spaende parallelt, dvs. er det materiale, som skal opspaendes kortere end
halvdelen af skruestikkens leengde — sa skal der indleegges et stykke materiale
af samme art, sa skruestikken har fat i hele sin bredde. Kan man pga. et opslebet
savblad ikke gennemskaere emnet helt, sa ma der indlaegges et emnestykke
sa overskeeringen kan foretages korrekt.

REMS Turbo K: Ved overskaering af tyndvaeggede rer benyttes holder (Tilbehgr
art.-nr. 849170).

Understetning af materialer

/\ ADVARSEL

Laengere materialesteenger skal stottes med REMS Herkules 3B (Tilbehar
art.-nr. 120120) hhv. med REMS Herkules Y (Tilbeher art.-nr. 120130).

Kole/smgremiddel (REMS Turbo K)

Arbejdes der med den automatiske kele/smgremiddelindretning, benyttes
REMS Spezial eller REMS Sanitol (til drikkevandsinstallationer) til keling og
smering. Disse kgle/smaremidler giver absolut rene overskeeringer, lang standtid
pa rundsavbladet og en rolig overskeering.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

5.1.

5.2.

Leengdeanslag (REMS Turbo K)

Skal der afskaeres mange ens emner, sa kan laengdeanslaget indstillet i omradet
fra 5 mm til 300 mm lzengde — pa det enskede mal. Hertil Iasnes sekskantskruen
(11), leengdeanslaget (12) placeres pa den gnskede delleengde og sekskants-
kruen spaendes igen.

Savning i gahring (REMS Turbo K)

Losn tilspeenderhandtaget (8) pa grundpladen (10). Indstil den gnskede
gaehringsvinkel pa skalaen (9). Luk tilspeenderhandtaget (8) igen. Grebets
position kan eendres ved at grebet skubbes vinkelret opad — og kan pa denne
made drejes i anden position.

Overskaring af meget sejt materiale (REMS Turbo K)

Anvend den elektroniske hastighedsregulator (Tilbeher art.-nr. 565051) ved
overskeering af rustfrit materiale. Kl og smar med REMS Spezial eller REMS
Sanitol (drikkevandsinstallationer).

Rustfrie stalrgr til presfitting-systemer skal overskeeres i henhold til de foreskrifter,
som systemfremstillerne foreskriver (tgrsavning). Hertil anvendes REMS Turbo
Cu-INOX (Art.-nr. 849006) inkl. REMS rundsavblad HSS (Tilbehgr art.-nr.
849706) — specielt udviklet til tyndvaeggede, rustfrie stalrer.

Afgratning

Ud-/indvendig rerafgratning (kun REMS Turbo Cu-INOX)

Med REMS REG 10-54 (Tilbeher art.-nr. 113835) kan rer fra @ 10—54 mm,
@ %-2Y" afgrates ind- og udvendigt. P& bagsiden af skeerehjulets aksel er
der en bit-holder (fig. 4).

Kolesmaremiddel

Brug kun REMS kglesmgremidler. Hermed opnés korrekte saveresultater, en
lang levetid for savbladene samt maks. beskyttelse af veerktgjet.

REMS Spezial: Hojlegeret kalesmgremiddel pa mineraloliebasis. Til alle
materialer: Stal, rustfrit stal, metaller, plast. Kan udvaskes med vand, kontrol-
leret af sagkyndig. Kelesmgremidler pa mineraloliebasis er i forskellige lande
som f.eks. Tyskland, @strig og Schweiz ikke godkendt til drikkevandsledninger.
| dette tilfeelde bruges mineraloliefrit REMS Sanitol. Overhold de nationale
forskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloliefrit, syntetisk kalesmgremiddel til drikkevandsled-
ninger. Fuldsteendigt vandoplgseligt. Opfylder forskrifterne. | Tyskland DVGW
kontrolnr. DW-0201AS2032, @strig OVGW kontrolnr. W 1.303, Schweiz SVGW
kontrolnr. 7808-649. Viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP). Kan pumpes ned
til —28°C. Problemlgs brug. Radt indfarvet til udvaskningskontrol. Overhold de
nationale forskrifter.

Begge kelesmaremidler leveres i spraydaser, sprajteflasker, dunke og tender.

Alle REMS kglesmgremidler ma kun benyttes ufortyndede!
Vedligeholdelse

Uafhaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbe-
fales det, at el-apparatet mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted til periodisk pravning. | Tyskland er det et krav
at foretage en sadan periodisk pravning af elektriske apparater i henhold til
DIN VDE 0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV
forskrift 3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler* gaelder dette ogsa for mobile
elektriske driftsmidler. Geeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og
forskrifter skal derudover kendes og overholdes.

Pasning af maskinen

/\ ADVARSEL

Traek netstikket ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsesarbejde startes!
Renggr REMS Turbo med regelmaessige mellemrum, iszer hvis den ikke har
veeret brugt i leengere tid. Renger kun kunststofdele med et egnet rengerings-
middel eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengerings-
midler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele. Brug
aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at rengere
med. Veer opmaerksom pa, at vaesker aldrig ma kunne traenge hen pa eller ind
i el-veerktgjet. Dyp aldrig el-veerktgjet i veesker.

En kontrol af kelesmgremidlerne er ikke ngdvendig, eftersom der Isbende skal
pafyldes nyt kelesmgremiddel pa grund af forbrug. Af hygiejniske arsager skal
kelesmgremiddel-beholderen regelmaessigt rengares for snavs og spaner, dog
minimum en gang arligt.

Inspektion/istandsattelse

/\ ADVARSEL

Traek netstikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparati-
onsarbejder! Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale.

REMS Turbo er vedligeholdelsesfri. Drevet Igber i en permanent fedtfyldning — og
skal derfor ikke smeares. Motoren har kulbgrster. Disse slides og skal derfor
indimellem efterses eller udskiftes af kvalificeret, specialiseret personale eller
pa et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
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6. Afhjalpning af fejl
6.1. Fejl: Saven bliver stdende under savning.
Arsag: Udbedring:
o Der traekkes for hardt i handgrebet. e Reducer trykket pa handtaget.
e Savbladet er slidt op. e Skift savklinge.
e For darlig smering (REMS Turbo K). o (g kelesmgremiddelmaengden.
e Kullene er slidt op. e Fa kulbgrster skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.
6.2. Fejl: Saven skeerer ikke rar og profiler vinkelret over.
Arsag: Udbedring:
e Geringsvinkel pa grundpladen (10) star ikke pa 0 (REMS Turbo K). e Fjern materialet og indstil grundpladen pa 0°.
o Nedslidt savblad. o Skift savklinge.
e Spaner i skruestikken eller under grundpladen (10) (REMS Turbo K). e Fjern spaner i skruestikken eller under grundpladen (10).
6.3. Fejl: Saven starter ikke.
Arsag: Udbedring:
o El-ledning defekt. e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa
et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
e Maskinen er defekt. e Fa apparat kontrolleret/istandsat pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
7. Bortskaffelse Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.
Nar REMS Turbo er slidt op, mé& den ikke bortskaffes med det almindelige En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
lovbestemmelserne. Se ogsa www.rems.de — Service — Returnering af gamle til REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Strafl3e 4, 71332 Waiblingen,
enheder. Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iszer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
8. Producentens garanti og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kabsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kgbsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kb (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-5
1 Palautusjousi 11 Kuusioruuvi (REMS Turbo K)
2 Turvallinen kayttokytkin 12 Pituusrajoitin (REMS Turbo K)
pitkokahvassa 14 Oljyallas (REMS Turbo K)
3 Valitysvipu 15 Jalusta
4 Suojakupu 16  Kiristysvipu
5 Kotelo 18 Oljiypumppu (REMS Turbo K)
6 Visiiri 19 Reika odljyletkulle
7 Tera 20 Kiinnitysruuvit jalusta/6ljyallas
8 Kiinnitysvipu (REMS Turbo K) 21 REMS REG 10-54 E
9 Asteikko (REMS Turbo K) 22 Suositeltava kuljetusasento
10 Pidin (REMS Turbo K)

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

Lue kaikki tdmén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seké tekniset tiedot. Mikdli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Séilyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "séhkétybkalu’ viittaa verkkokéyttdisiin séhkotyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) tai akkukdyttdisiin séhkotyokaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyotilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
ty6tilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristossa, jossa on
syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut synnyttévét kipindita, jotka
voivat sytyttad pélyn tai héyryt.

c) Pidé lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyokalua kéyttéessasi. Jos huomiosi
kiinnittyy toisaalle, saatat menettdé séhkétybkalun hallinnan.

2) Sahkaturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa millaén tavalla. Al3 kiyta sovitusliitinta suojamaadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentévét sdhkdiskun vaaraa.

b) Vilta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Suojaa séhkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen séhké-
ty6kalun sisédén lisdé séhkoiskun vaaraa.

d) Al3 kayta liitintakaapelia sen tarkoituksen vastaisesti sahkotyokalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida
liitdntdjohto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntdjohdot lisdévét séhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyté ainoastaan ulkokéyttoon sopivaa
jatkojohtoa. Ulkokdyttéén soveltuvan jatkojohdon kéyttd vahentda séhkoéiskun
vaaraa.

f) Jos sédhkotyokalun kaytto kosteassa ympaéristossa on vélttamatonta, kayta
vikavirtakatkaisinta. Vikavirtakatkaisimen kéytté vahentédé séhkdiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Tyoskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jarkevasti kdyttaessési sahkotyo-
kalua. Al4 kdyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin
vain hetkeksi sdhkdtydkalua kdyttdessasi voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kdyta aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulonsuo-
Jainten kéytt6, séhkotybkalun tyypisté ja kdyttdtarkoituksesta riipppuen, véhentaé
vammautumisriskié.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalté ennen kuin liitat sen virtalahteeseen ja/tai akkuun, tai
nostat tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimelld séhkétydkalua kantaessasi
tai jos liitat paéllekytketyn sdhkotyGkalun virtaldhteeseen, seurauksena voi olla
tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Sahkotydkalun pydrivéssé osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

e) Viltd epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettéd seisot tukevasti ja séilytat
aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétyékalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayté sopivaa vaatetusta. Al3 kiytd viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkét hiukset
saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on kiinnitettava ja niita on
kaytettava oikein. Pdlynimurin kdyttd voi véhentéé pélyn aiheuttamia vaaroja.

h) Ali tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen &lika jata noudatta-
matta sdhkotyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka sahkotyokalun kaytto
olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin
sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita sihkélaitetta. Kayté tydn kannalta tarkoituksenmukaista
sahkotyokalua. Kayttdmélld sopivaa séhkétydkalua sen ilmoitetulla tehoalueella
tyGskentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Al kéyta sdhkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida enda kytked paélle tai pois pdéltd, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotettava akku ennen kuin
saadat laitetta, vaihdat vaihtotyokaluja tai asetat laitteen syrjaan. Témd
varotoimenpide estééa séhkdtydkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kdytosta poissa olevia sidhkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sellaisten henkildiden kayttad sahkotyokalua, jotka eivat ole siihen
perehtyneet, tai eivat ole lukeneet néité ohjeita. Sdhkdtybkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden kéytéssé.

e) Hoida sahkotyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja juuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut
tai vaurioitunut siten, ettd sahkotyokalun toiminta hairiintyy. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sahkotyokalun kayttod. Huonosti huolletut tyékalut
aiheuttavat usein tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terévind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvét
leikkuutyGkalut juuttuvat harvemmin kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kayta sdahkotyokalua, vaihtotyokalua, vaihtotydkaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tydskentelyolosuhteet ja suoritettava tyd. Sdhkétydka-
lujen kéyttd muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttotarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidé kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat estévét sdhkoty6kalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

5) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevan ammattitaitoisen henkiloston korjata
sahkotyokalujasi ja ainoastaan alkuperéisid varaosia kayttaen. Siten takaat
sen, ettd séhkétybkalusi pysyy turvallisena.

Pyoérosahojen turvaohjeet

Lue kaikki tamén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Séilyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttéa varten.

o Al kiyti konetta, jos se on vaurioitunut. Loukkaantumisvaara.

o Noudata tdman koneen asianmukaista kéyttoad koskevia ohjeita. Konetta ei
saa kayttaa muihin tarkoituksiin. Muunlainen kéytté tai muutokset moottori-
kéytossé muita kéyttotarkoituksia varten voivat lisété vakavien vammojen vaaraa.

e Pida lattia kuivana ja vapaana irrallisista osasista, kuten esim. lastuista,
leikkuujaannoksista ja liukkaista aineista, kuten esim. 6ljysta. Liukkailla tai
likaantuneilla lattioilla on vaarana loukkaantuminen.

e Jarjesta paasyrajoituksella tai esteelld vahintaan yhden metrin vapaa tila
tyokappaleen ympdrille, jos se ulottuu koneen yli. Tyétilan pdésyrajoitus tai
este pienentaa takertumisriskia.

o Pida kaikki sahkoéliitannit kuivina ja loitolla lattiasta. Al koske pistokkeeseen
tai koneeseen kostein kasin. Némé varotoimenpiteet pienentavét séhkdiskun riskia.

o Al3 tartu kisillasi pyorivaan sahanteraén. Pyérivd sahanteré voi aiheuttaa
vakavia vammoyja, jos siihen kosketaan asiaankuulumattomasti.

o Ali kuormita konetta liikaa, ja kiyt4 sahaukseen sopivaa syéttopainetta. Liian
suuri syéttépaine kuormittaa konetta liikaa ja heikentéé sahaustuloksen laatua.

o Al3 kiyta vahingoittuneita sahanteria. Vahingoittunut sahantera voi murtua ja
aiheuttaa vakavia vammoja.

o Al koske poikkisahattuihin kappaleisiin ilman tarkoitukseen sopivia kasi-
neitd. Kappaleet voivat olla erittéin kuumia ja aiheuttaa vammoja, jos niihin
kosketaan asiaankuulumattomasti.

o Al kiyté konetta koskaan ilman suojakupua. Liikkuvien osien paljastaminen
aiheuttaa suuremman loukkaantumisvaaran.

e Kayta sahanterid ja karkeita materiaaleja kasitellessési aina kasineité ja kuljeta
sahanterid aina olosuhteiden salliessa sailytyskotelossa. Loukkaantumisriski
on véhéisempi, jos kéytetaan késineité ja valitaan kuljetukseen sopiva kotelo.

e Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata kone vain alkuperéisié varaosia kayttéen. Siten takaat sen, etté koneesi
pysyy turvallisena.

e Kayta henkilonsuojaimia. Kayta kayttotarkoituksesta riippuen kasvojen-
suojaimena kokonaamaria, silmiensuojainta tai suojalaseja. Mikali tilanne
niin vaatii, kéyta polynaamaria, kuulonsuojaimia, suojakéasineita tai erityista
suojaessua, joka pitaa pienet materiaaliosaset loitolla itsestési ja suojaa
teravilta reunoilta, ja kdyta liukumattomia kenkia valttadksesi liukkaiden
pintojen aiheuttamat vammat. Silmét on suojattava ympériinsé lenteleviltd
epépuhtauksilta, jotka syntyvét eri kdyttésovellutuksissa. Polylté tai hengitysté
suojaavan naamarin on suodatettava kdyton yhteydessd muodostuva pély. Jos
altistut melulle pitkén ajan, voit kérsié kuulon menetyksesta.

e Spraypulloissa saatavissa oleviin REMS-6ljyihin (REMS Spezial, REMS
Sanitol) on lisatty ympaéristoystavéllistd, mutta tulenarkaa ponnekaasua
(butaania). Spraypullot ovat paineistettuja, eika niitd saa avata voimakeinoin.
Suojaa spraypulloja auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lampétiloilta. Spraypullot
saattavat réjahtaa ja aiheuttaa tulipalon, loukkaantumisvaara.

e Vilta oljyjen joutumista iholle. Niillad on rasvaa poistava vaikutus. Kéyta rasva-
tasapainoa yllépitévié ihonsuoja-aineita.
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e Aseta kone suositeltavaan kuljetusasentoon kuljetuksen ajaksi (22). Huomaa,
ettd koneen painopiste ei sijaitse sen keskelld. Kone voi kaatua ja pudota.

e Lapset ja henkilot, jotka eivét fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdmattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttdamaan sahkotyokalua, eivat saa kayttaa tata sahkotyokalua ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana
ovat kéyttdvirheet ja loukkaantumiset.

o Luovuta sahkotyokalu ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttaa sdhkétydkalua vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sen kéyttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

e Lapset ja henkildt, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kdyttdmaan sahkotyokalua, eivat saa kayttda tiata sahkotyokalua ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana
ovat kéyttdvirheet ja loukkaantumiset.

o Tarkasta sdhkotyokalun liitantajohto ja mahdolliset jatkojohdot sadanndllisesti
vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henki-
16stén tai valtuutetun REMS-sopimuskorfjaamon uusia ne.

e Kaytd vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittdva. Kaytd korkeintaan 10 m pitkia jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10-30 m pitkié jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala
on 2,5 mm?

HUOMAUTUS

Pidé huoli siitd, ettei REMS-0ljyja paase tiivistetyssd muodossa viemariin,
vesistoon tai maastoon. Kéyttamaétdn jaahdytysvoiteluaineaine on toimitettava
asianmukaiseen jételaitokseen. Jatekoodi mineraalidljypitoisille dljyille (REMS
Spezial) 120106, synteettisille (REMS Sanitol) 120110. Noudata kansallisia
méérayksia.

Symbolien selitys

/\ VAROITUS

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)

vaikeat vammat.
A\ HUoOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvéan piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)

vahaiset vammat.

HUOMAUTUS Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kéyttdohje ennen kayttoonottoa

Kayta silmiensuojainta

)]
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Kayta hengityksen suojainta
Kéyta kuulonsuojainta
Kéyté késiensuojainta

Séahkotyokalu on suojausluokan Il mukainen
Ymparistoystavallinen jatehuolto

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

/\ VAROITUS

REMS Turbo K on tarkoitettu korkeintaan n.1000 N/mm2n kovuuden omaavan
teraksen, ruostumattoman teraksen, kirjometallin, kevytmetallin, muovin yms.
sahaamiseen.

REMS Turbo Cu-INOX ruostumattomien terasputkien, kupariputkien ja muiden
materiaalien sahaamiseen seka putkien ulko- ja sisépurseen poistoon purseenpois-
timella REMS REG 10-54 E.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myos-
kaan sallittuja.

1.1. Toimituspaketti

REMS Turbo Cu-INOX: Putkien pyérosahakone, jossa on yleiskayttoinen
kaksois-kiinnitysalasin iiman sahanteraa,
lenkkiavain, pistoavain, kayttdohje.
Yleiskayttoinen metallipydrosahakone, jossa on
automaattinen jaahdytysvoitelulaite ilman sahante-
raa, lenkkiavain, kuusiokantainen tappiavain,
1 tayttd REMS Spezial-6ljya, kayttdohje.

REMS Turbo K:

fin

1.2. Artikkelinumerot
REMS Turbo K jossa automaattinen voitelujarjestelma 849007
REMS Turbo Cu-INOX pyérésaha kuivasahaukseen 849006

REMS yleis-metallipyérosahanterd HSS, 225x2x32, 120 hammasta 849700
REMS metallipydrosahantera HSS, erikoisesti ruostumattomille

terasputkille, hienohammastettu, 225x2x32, 220 hammasta 849703
REMS metallipydrosahantera HSS-E (kobolttiseostettu), erikoisesti
ruostumattomille terasputkille, hienohammastettu, 225x2x32,

220 hammasta. Erittdin pitka kestoaika. 849706
Avain AV 27/17 849112
Elektroninen kierrosluvun saadin (REMS Turbo K) 565051
Kuusiokanta-avain 074005
REMS Herkules 3B-putkituki 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Alusta 849315
Alusta, siirrettava 849310
Kiinnityskappale ohutseinaputkia varten (REMS Turbo K) 849170
Jaahdytysvoiteluaineet katso REMS-tuoteluettelo
REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Ty6alue REMS Turbo K

Sahanteréan lapimitta 225x2x @32 mm

Maks. leikkaussyvyys 78 mm
Katkaisu: putket, profiilit, umpimateriaali
Aineet: teras, ruostumaton teras (INOX),
seosmetallit, kevytmetalli, muovi yms.,
kovuus maks. n. 1000 N/mm?
Suorat ja viistot katkaisut 45°
9 0 O — [ ™ o | m (]
90° 5 78 55 | 70%50 50x50 40 | 40 50x30
45° 5 60 55 | 60%40 50x50 40 | 40 50x30

1.2.2. Ty6alue REMS Turbo Cu-INOX
Sahanterén lapimitta
Ruostumattomat terasputket, hiiliterasputket,

225x2x@32 mm

kupariputket ja muut materiaalit @ <76 mm
1.3.1. Kierrosluku/Leikkausnopeus REMS Turbo K

Sahanteran kierrosluku tyhjakaynnilla 115 "/min

Sahanteran kierrosluku nimelliskuormalla 73 '/min

Leikkausnopeus nimelliskuormalla 52 m/min
1.3.2. Kierrosluku/Leikkausnopeus REMS Turbo Cu-INOX

Sahanteran kierrosluku tyhjakaynnilla 60 */min

Sahanteran kierrosluku nimelliskuormalla 40 "/min

Leikkausnopeus nimelliskuormalla 28 m/min

1.4.1. Séhkoarvot REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W tai
110 V~; 50—60 Hz; 1200 W;
Varokesuojaus (verkko) 10 A (B), ajoittainen kayttd S3 20% (2/10 min),
suojaeristetty, kipinavarmistettu.

1.4.2. Sahkoarvot REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W tai
110 V~; 50—60 Hz; 500 W;
Varokesuojaus (verkko) 10 A (B), ajoittainen kayttd S3 20% (2/10 min),
suojaeristetty, kipinavarmistettu.

1.5. Mitat

Pituus x leveys x korkeus: 425x490x 600 mm (16%"x 1974" x 23%4")
1.6. Painot

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Meluarvot

TyGpaikkakohtainen meluarvo 90 dB(A)

Adnitehotaso 105 dB(A)
1.8. Tarinat

Aika- ja taajuuspainotettu tarinakiihtyvyys

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

limoitettu térindn paastoarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan
pééstdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastoarvo laitteen kayttotavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttooloista (ajoittainen
kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maéritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkildn suojaamiseksi.
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21.

Kayttoonotto

/\ HUOMIO

Al kanna konetta moottorin kahvasta, vaan molemmin késin jalustasta!
Aseta kone suositeltavaan kuljetusasentoon kuljetuksen ajaksi (22). Huomaa,
etta koneen painopiste ei sijaitse sen keskelld. Kone voi kaatua ja pudota.

Sahkoliitanta

/\ VAROITUS

Ota huomioon verkkojannite! Tarkista ennen putkien pyérésahakoneen tai
yleiskayttoisen metallipyorosahakoneen liittamista, vastaako tehokilvessa iimoitettu
jannite verkkojannitettd. Rakennustyomailla, kosteassa ympaéristossa, sisa- ja
ulkotiloissa tai muissa samantapaisissa paikoissa saa pydrosahakonetta kayttaa
verkkoon liitettyna vain vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa
energiansyoton heti kun vuotovirta maahan ylittda 30 mA 200 ms:n ajan.

2.2.1. Koneen asennus REMS Turbo K

Kiinnitd REMS Turbo K tyépenkkiin (kuva 3) kiertamalla nelja M10-ruuvia (pituus
20 mm + poytalevyn paksuus) alakautta jaahdytysvoiteluainesailiéssa oleviin
kierteisiin. REMS Turbo -sahan voi kiinnittad vaihtoehtoisesti neljalla M10-ruuvilla
(pituus 20 mm) alustaan / siirrettavaan alustaan (lisévaruste, tuotenro 849315/
849310, kuva 2).

Kaada mukana toimitettu REMS Spezial -6ljy (2 litraa) Oljyaltaaseen (14). Kayta
juomavesijohtoihin REMS Sanitol -6ljya.

Oljyallas tyhjennetaan irrottamalla éljypumpun lyhyempi johto kotelosta, siirta-
malla se erilliseen astiaan ja kaynnistamélla kone.

2.2.2. Koneen asennus REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

3.1.

3.2,

3.3.

Kiinnitd REMS Turbo Cu-INOX tyépenkkiin (kuva 3) neljalla M10-ruuvilla (pituus
65 mm + pdytalevyn paksuus) ja mutterilla. REMS Turbo Cu-INOX -sahan voi
kiinnittaa vaihtoehtoisesti neljalld M10-ruuvilla (pituus 65 mm) ja mutterilla
alustaan / siirrettavaan alustaan (lisévaruste, tuotenro 849315/849310, kuva 2).

Metallipyorosahanteran (kuva 5) asennus (vaihto)

A\ VAROITUS

Irroita koneen johto pistorasiasta!

Metallipydrésahantera on valittava siten, ettd hammasjako on pienempi kuin
sahattavan materiaalin (seindman-) paksuus, silld muuten metallipyérésahan-
tera jumiutuu ja murtuu.

Veda valitysvipu (3) visiirin kanssa (6) suojakuvun (4) olakkeen ylitse ja laske
se alas kiristysvivun (16) suuntaan (ala pura). Irrota suojakuvun (4) 4 ruuvia
mukana toimitetulla kuusikulmaisella pistoavaimella ja laske suojakupu (4)
kokonaan alas taakse (ala pural). Irrota metallipyorésahanteran kiinnittamiseen
kaytetty kuusikantamutteri (oikeakétinen kierre) toimitukseen siséltyvalla lenk-
kiavaimella, jonka avainvali on 27. Poista aluslaatta. Aseta metallipyérésahan-
tera (7) sisaan (vaihda se). REMS Turbon metallipyérésahanterien sivureikien
sijoitus saa aikaan sen, ettd metallipyorésahantera asetetaan pakostakin
paikalleen siten, sahanhampaat osoittavat sahaussuuntaan. Aseta aluslaatta
paikalleen ja kiristé kuusikantamutteri tiukkaan. Aseta suojakupu (4) paikalleen
sahankehykseen siten, etté reika on kiristyssokan (1) kohdalla, ja kiinnita se 4
ruuvilla. Aseta visiiri (6) metallipyérdsahanterén paalle ja asenna se paikalleen
suokakuvun (4) olakkeeseen.

HUOMAUTUS

Kayté ainoastaan alkuperéisia REMS-metallipyorosahanteria!

/\ VAROITUS

Asenna suojakupu ehdottomasti jélleen taydellisené paikalleen, louk-
kaantumisvaara!

Kayttd

Kiinnita katkaistava materiaali turvallisesti! Kuormita kohtuullisesti.

Tyon kulku

Kiinnita materiaali niin, etté visiirin keskiviiva on halutussa leikkauskohdassa.
Kiristd materiaali kiristysvivulla (16). Al& kiristd varsinkaan ohutseinamaisia
putkia niin, ettd ne menettavat muotonsa, muutoin sahauksen aikana vapautuu
jannitteitd, jotka saattavat johtaa sahanterdn murtumiseen. Paina pitokahvassa
(2) olevaa turvakayttokytkinta ja sahaa materiaali. Mikali kiristettdva materiaali
on lyhyempi kuin puolet kiristyskappaleen leveydesta, on tyhjaan tilaan asen-
nettava samansuuruinen kappale, jotta kiristyspinnasta tulee tasainen.

REMS Turbo K: Ohutseindsia putkia sahattaessa on kaytettava putkitukea
(lisatarvike art.nro 849170).

Materiaalin tukeminen

A\ VAROITUS

Pitempia materiaalitankoja on tuettava tuotteilla REMS Herkules 3B (lisatarvike
art.nro 120120) tai REMS Herkules Y (lisétarvike art.nro 120130).

Voiteludliy (REMS Turbo K)

Mikéli koneessa on automaattinen voiteludljyyjarjestelméa, on jaahdytyksena ja
voiteluaineena kaytettdvéa REMS Spezial- tai REMS Sanitol -6ljya (juomavesi-
johtoihin). Kayttamalla naita 6ljyja leikkausjaljesta tulee siisti., sahanterat
kestavat pitkdan ja sahaaminen kdy mukavasti.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

5.1.

5.2.

Pituusrajoitin (REMS Turbo K)

Jos on sahattava useita yht pitkia osia, voidaan pituusrajoitin asettaa sopivaan
pituuteen 5:n ja 300 mm:n valilla. Avaa kuusiokantaruuvi (11), aseta pituusvaste
(12) haluttuun pituuteen ja kirista kuusiokantaruuvi uudestaan.

Viistoon sahaus (REMS Turbo K)

Irroita pitimen (10) kiinnitysvipu (8)- Sd&da sahauskulma asteikosta. Kiinnita
kiinnitysvipu. Vipukahvan asentoa voidaan muuttaa nostamalla kahvaa pysty-
suoraan yldspain ja kdantamalla sita.

Vaikeasti lastuavien aineiden sahaus (REMS Turbo K)

Kéytéa ruostumattoman teraksen sahaukseen elektronista kierrosluvun séadinta
(lisatarvike art.nro 565051). Jaahdyta ja voitele REMS Spezial- tai REMS Sanitol
-0ljylla (juomavesijohdot).

Puserrusliitinjarjestelman ruostumattomat terasputket taytyy systeemivalmistajan
maaraysten mukaan sahata kuivana. Kayta tdhan REMS Turbo Cu-INOX (art.
nro 849006), jossa REMS metallipyorésahanterd HSS (lisatarvike art.nro
849706) ruostumattomien terasputkien sahaamiseen.

Purseenpoisto

Putken ulko-/sisdpurseen poisto (vain REMS Turbo Cu-INOX)

REMS REG 10-54 E (lisatarvike art.nro 113835) mahdollistaa putkien @ 10-54
mm, @ 2—2"" sisé- ja ulkopurseen poistamisen. Leikkuupydran akselin taka-
puolella on terén kiinnitin (Kuva 4).

Voiteluoljy

Kayta vain REMS-6ljyja. Niiden kayttd takaa moitteettomat sahaustulokset,
pidentaa sahanterien kestoaikaa ja sadstaa huomattavasti tyokaluja.

HUOMAUTUS

REMS Spezial: Suurseostettu mineraalidljypohjainen voiteludljy. Kaikille
materiaaleille: Terakset, ruostumattomat terakset, kirjometallit, muovit. Voidaan
pesté vedelld, asiantuntijoiden testaama. Mineraalidljypohjaisia jaahdytysvoi-
teluaineita ei ole hyvaksytty kaytettavaksi juomavesijohdoissa eri maissa, esim.
Saksassa, Itavallassa ja Sveitsissa. Kayta tallaisessa tapauksessa mineraa-
lidljytontda REMS Sanitolia. Noudata kansallisia maarayksia.

REMS Sanitol: Mineraalioljyton, synteettinen jaahdytysvoiteluaine juomave-
sijohtoja varten. Taysin vesiliukoinen. Maaréysten mukaisesti. Saksassa
DVGW tark.-nro DW-0201AS2032, Itévallassa OVGW tark.-nro W 1.303,
Sveitsissa SVGW tark.-nro 7808-649. Viskositeetti —10°C:ssa: < 250 mPa s
(cP). Pumpattavissa jopa —28°C:ssa. Helppo kayttd. Varjatty punaiseksi pesu-
tarkastusta varten. Noudata kansallisia maarayksia.

Molempia ja&hdytysvoiteluaineita on saatavina spraypulloissa, ruiskutuspulloissa,
kanistereissa ja tynnyreissa.

HUOMAUTUS

Kaikkia REMS-jaahdytysvoiteluaineita saa kdyttaa vain ohentamattomina!

Huolto

Riippumatta jaljempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, etta sahkotyokalu
viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
huoltoa ja séhkélaitteiden mééraaikaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen
sahkolaitteiden maéaraaikaistarkastus on suoritettava standardin DIN VDE 0702
mukaisesti ja se on maaréatty koskemaan my®ds liikuteltavia s&hkolaitteita
onnettomuudentorjuntamaarayksen DGUV-méaarayksen 3 "Elektrische Anlagen
und Betriebsmittel“ perusteella. Liséksi kayttdpaikalla kulloinkin voimassa
olevat kansalliset turvallisuusmaaraykset, saannét ja ohjeet on huomioitava ja
niitd on noudatettava.

Huolto

/\VAROITUS

Irrota verkkopistoke ennen huoltotdita!

Puhdista REMS Turbo séanndllisesti, varsinkin jos sité ei kayteta pitkaan aikaan.
Puhdista muoviosat vain sopivalla puhdistusaineella tai miedolla saippualla ja
kostealla pyyhkeella. Ala kayta kodin puhdistusaineita. Ne sisltévat usein
kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia. Ala kéyta puhdistukseen
missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya, laimennoksia tai sen kaltaisia
tuotteita. Pida huoli siita, ettei sahkotyokalun paalle ja sisdan paase koskaan
nesteita. Ala upota séhkétydkalua koskaan nesteeseen.

Lastuamisnesteiden tarkistus ei ole tarpeen, koska kaytettdessa on toistuvasti
lisattava uutta lastuamisnestettd. Hygieniasyista lastuamisnestesailié on
puhdistettava sédanndllisesti liasta ja lastuista, kuitenkin vahintaan kerran
vuodessa.

Tarkistus/kunnostus

A\ VAROITUS

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoéita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilosté saa suorittaa ndma tyot.

REMS Turboa ei tarvitse huoltaa Vaihteisto on kesbovoideltu. Moottori on
varustettu hiiliharjoilla. Ne kuluvat, mink& vuoksi ne on silloin tallgin tarkastet-
tava tai vaihdettava uusiin asianmukaisen patevyyden omaavan ammattitaitoi-
sen henkildn tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon toimesta.

41
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6.1.

6.2.

6.3.

Toiminta hairiotapauksissa

Hairio: Moottori pyséahtyy sahattaessa.
Syy:

e Liian suuri sydttdnopeus.

e Tylsa sahantera.

o Riittdmaton voitelu (REMS Turbo K).
o Kuluneet hilliharjat.

Hairié: Putkia ja profiileita sahattaessa kulma ei pysy suorana.

Syy:

e Pitimen (10) sahauskulma ei ole 0°: issa (REMS Turbo K).

e Tylsa sahantera.

e Lastuja kiristyskappaleessa tai pitimen (10) alla (REMS Turbo K).

Hairio: Moottori ei kaynnisty.
Syy:

Korjaustoimenpide:

Vahenna syottopainetta.

Vaihda sahantera.

Lisaa lastuamisnesteen maaraa.

Anna patevan ammattihenkiloston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa hiiliharjat.

Korjaustoimenpide:

Saada pitimen (10) sahauskulma 0°:seen.
Vaihda sahantera.
Poista lastut alasimesta tai laakeripukin alta.

Korjaustoimenpide:

e Liitosjohto viallinen. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitantajohto.
e Laite viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa laite.
7. Jatehuolto Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttéja.
Kun REMS Turbo on poistettu kaytosts, sita ei saa havittad kotitalousjatteiden Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on ndhtévissé internetissa osoitteessa
mukana, vaan se on havitettéva asianmukaisesti lakimaaraysten mukaisesti. www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahettda tuotteet
Katso my&s www.rems.de — Service — Vanhojen laitteiden palauttaminen. osoitteeseen REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Stral3e 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
8. Va|mistajan takuu hénen takuuvaatimuksiaan myyj&a kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
) . ) L seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
'Ijglfuualka on 12 kgukautta siita alkgen, kun uusi tu_pte__o_r_1 Iuovutettu_ ensikayt- vastuuoikeudellisia vaatimuksia.
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalld alkuperaiset ostoa L ) .
koskevat asiapaperit, joista on kaytéva ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki Tahén takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- valisen yksityisoikeuden viitemadrayksia seka Yhdistyneiden kansakuntien
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
tuotteen takuuajan piteneminen eiké sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin- (CISG). Téman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.
tai vadrinkaytosta, kayttoohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
9. Varaosaluettelot

tydvalineistd, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tahén valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytédén ainoastaan siiné tapauksessa,
etté tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-5

1 Mola de tracgéo 12 Delimitador longitudinal
2 Interruptor de contacto de seguranca (REMS Turbo K)
no punho de avango 14 Deposito de lubrificante refrigerante
3 Pala (REMS Turbo K)
4 Cobertura de protecgédo 15  Suporte
5 Involucro 16 Alavanca tensora
6 Mira 18 Bomba de lubrificante refrigerante
7 Lamina de serra (REMS Turbo K)
8 Alavanca de blogqueio 19 Furo para mangueira de
(REMS Turbo K) lubrificante refrigerante
9 Escala (REMS Turbo K) 20 Parafusos do suporte/Deposito
10 Bloco de apoio (REMS Turbo K) de lubrificante refrigerante
11 Parafuso sextavado 21 REMSREG 10-54 E
(REMS Turbo K) 22 Posigéo de transporte recomendada

Indicag6es de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicacdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrugbes de seguranca refere-se a ferra-
mentas elétricas operadas pela rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas
elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranca do local de trabalho )

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente explo-
sivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagéo da
ferramenta elétrica. Em caso de distragdo, podera perder o controlo sobre a
ferramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) Aficha da ferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas elétricas com ligacao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque elétrico
quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade.
A infilfragdo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensio ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada
de calor, dleo, arestas afiadas ou pecas moéveis do aparelho. Os cabos de
ligagao danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos
de extensao também adequados a areas exteriores. A utilizagdo de um cabo
de extensdo adequado a areas exteriores reduz o risco de choque elétrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre 6culos de protegéo.
A utilizagdo de equipamento de protecdo individual, como mascara de prote¢cdo
contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de protegdo ou
prote¢do auditiva, em fungédo do tipo e aplicagéo da ferramenta elétrica, reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagado em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esta desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagao
elou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter o dedo no interruptor durante
o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a

ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa pega

rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.

Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e

mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-

menta elétrica em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou joias. Mantenha
o cabelo e o vestuario afastados de pegas moveis. Vestuario largo, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

e

-

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pé,
estes devem ser ligados e corretamente utilizados. A utilizagéo de um aspi-
rador de pd pode reduzir os riscos provocados pela poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranca e nunca ignore as regras de segu-
ranga para ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. A falta de
atencdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

4) Utilizacao e manuseamento da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a
ferramenta elétrica prevista para o efeito. Com a ferramenta elétrica adequada
trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito.
Uma ferramenta elétrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de
proceder aos ajustes do aparelho, de substituir acessorios ou de colocar
a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugéo evita o arranque
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas.
Nao se deve permitir que pessoas que ndo estejam familiarizadas com a
ferramenta elétrica ou que nédo tenham lido estas instrugdes utilizem a
ferramenta. As ferramentas elétricas sao perigosas, caso sejam utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Tratar as ferramentas elétricas e os acessérios com cuidado. Verifique se as
pecas moveis funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pegas estdo
partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
elétrica seja afetado. Mandar reparar pegas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorreta
de ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas encravam menos e
s&o mais simples de orientar.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de insergéo,
etc. de acordo com estas instrugoes. Considere também as condigdes de
trabalho e a atividade a realizar. A utilizagédo de ferramentas elétricas para
outras aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situages perigosas.

h) Mantenhas as pegas e superficies das pegas limpas, isentas de dleo e
massa lubrificante. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo
favorecem a operagéo e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em
situagbes imprevistas.

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicdo originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga da ferramenta elétrica seja mantida.

Indicagoes de seguranga para maquinas de serrar circular

Leia todas as indicacoes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize a maquina se esta estiver danificada. Existe perigo de ferimentos.
e Siga as instrucdes para uma utilizagcao adequada desta maquina. Esta nao
deve ser utilizada para outros fins. Outras utilizagbes ou alteragbes no acio-
namento do motor para outros fins podem aumentar o risco de ferimentos graves.

e Mantenha o pavimento seco e livre de particulas soltas, como, por ex.,
aparas, recortes e de substancias escorregadias, como, por ex., 6leo. Existe
perigo de ferimentos em pavimentos escorregadios ou poluidos.

e Assegure, através da limitagao de acesso ou vedagao, um espagco livre de,
pelo menos, um metro relativamente a pega de trabalho, quando esta se
projeta para fora da maquina. A limitagéo de acesso ou vedagéo da area de
trabalho reduz o risco de emaranhamento.

e Mantenhatodas as ligacdes elétricas secas e afastadas do pavimento. Nao
toque numa ficha ou numa maquina com as maos hiimidas. Estas medidas
de precaugao reduzem o risco de um choque elétrico.

o Nao toque na lamina de serra rotativa. Uma ldmina de serra rotativa pode
provocar ferimentos graves em caso de contacto.

o Nao sobrecarregue a maquina e serre com a pressao de avango adequada.
Uma pressao de avango demasiado elevada sobrecarrega a maquina e reduz
a qualidade do resultado de serragem.

e Nao utilize laminas de serra danificadas. Uma lamina de serra danificada
pode estalar e provocar ferimentos graves.

o Nao toque nas secgoes serradas sem luvas adequadas. As secgbes podem
ficar muito quentes e provocar ferimentos em caso de contacto.

e Nunca utilize a maquina sem cobertura de protecao. A exposi¢cdo de pegas
méveis aumenta o perigo de ferimentos.

o Utilize sempre luvas durante o manuseamento de laminas de serra e mate-
riais grosseiros e transporte as laminas de serra num recipiente sempre
que seja viavel. A utilizagéo de luvas, assim como a sele¢édo de um recipiente
de transporte adequado reduzem o risco de ferimentos.
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e A sua maquina deve ser reparada apenas por pessoal técnico qualificado
e apenas com pegas de substitui¢ao originais. Deste modo, assegura-se que
a seguranca da maquina seja mantida.

o Use o equipamento de prote¢ao pessoal. Conforme a utilizagéo, use protecao
facial integral, protecédo ocular ou 6culos de protegao. Desde que seja
adequado, use mascara de protegao contra poeiras, prote¢ao auditiva,
luvas de protecdo ou avental especial, que mantenha afastadas de si
pequenas particulas de material, o proteja de arestas afiadas e use calgado
antiderrapante para evitar ferimentos provocados por areas escorregadias.
Os olhos devem ser protegidos de corpos estranhos projetados, que surgem
nas diversas aplicagoes. As mascaras de protegado contra poeiras ou de protegdo
respiratéria devem filtrar o pé resultante das utilizagbes. Caso esteja sujeito a
muito ruido, por um periodo de tempo prolongado, podera sofrer uma perda
auditiva.

e O liquido refrigerante REMS em recipientes aerossol (REMS Spezial, REMS
Sanitol) é amigo do ambiente, mas contém gas propulsor inflamavel (butano).
Os recipientes aerossol encontram-se sob pressao, nao abrir bruscamente.
Estes devem ser protegidos da radiagdo solar e do aquecimento acima dos
50°C. Os recipientes aerossol podem rebentar, podendo provocar um incéndio.
Perigo de ferimentos.

e Evite um contacto intensivo da pele com liquidos refrigerantes. Estes tém
em efeito exfoliante. Deve-se utilizar protetores de pele com efeito de hidratagdo
prolongada.

e Para o transporte da maquina use as posigdes de transporte (22) recomen-
dadas. Tenha em atengao que o centro de gravidade da maquina néo é no
centro da mesma. A maquina pode tombar e cair.

o Nunca deixe a ferramenta elétrica quente funcionar sem supervisdo. Em
caso de pausas mais longas no trabalho, desligue a ferramenta elétrica,
retire a ficha. Os aparelhos elétricos podem causar danos materiais e/ou
pessoais, caso funcionem sem superviséo.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, nao sao capazes
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, ndo podem utilizar amesma
sem supervisao ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Controle regularmente os cabos de ligagdo da ferramenta elétrica e, se
necessario, os cabos de extensao quanto a danos. Em caso de danos, estes
devem ser substituidos por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de
assisténcia a clientes da REMS contratada e autorizada.

o Utilize apenas os cabos de extenséo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extensdo até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10— 30 m com
um corte transversal de 2,5 mm>

Tenha em atengéo que o liquido refrigerante REMS nao deve ficar deposi-
tado na rede de esgotos, na agua ou no solo. O lubrificante refrigerante néo
utilizado deve ser encaminhado para empresas de reciclagem autorizadas.
Cédigo LER 120106 para liquidos refrigerantes com teor de 6leo mineral (REMS
especial), 120110 para sintético (REMS Sanitol). Respeitar as normas nacionais.

Esclarecimento de simbolos

/A CUIDADO

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de néo observancia.
Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Dano material, nenhuma indicagéo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrugoes

Utilizar 6culos de protecgéo

Utilizar a mascara de protecgéo respiratéria

Utilizar protector de ouvido

Utilizar a protecgédo para as méos

Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo Il
Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

REMS Turbo K destina-se a serrar ago, ago inoxidavel, metais ndo ferrosos, metal
de liga leve, material sintético entre outros, até a uma resisténcia de cerca de
1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX para serrar tubos em ago inoxidavel, tubos de cobre e outros
materiais e para rebarbar no exterior e interior dos tubos com REMS REG 10-54E.

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.
1.1. Volume de fornecimento

REMS Turbo Cu-INOX: Serra circular para corte de tubos com torno
duplo universal, sem lamina de serra, chave de
bocas, chave de caixa sextavada, manual de
instrucoes.
Serra circular metalica universal com dispositivo de
lubrificagao automatico, sem lamina de serra, chave
de bocas, chave Allen, 1 enchimento REMS Spezial,
manual de instrucoes.

REMS Turbo K:

1.2. Referéncias de artigos
REMS Turbo K com dispositivo de lubrificagao-refrigeragdo

automatico 849007
REMS Turbo Cu-INOX Serra circular de tubos 849006
REMS Lamina de serra circular universal para metal HSS,

225%x2x32, 120 dentes 849700
REMS Lamina de serra circular para metal HSS, especialmente

para tubos em ago, de dentadura fina, 225x2x32, 220 dentes 849703
REMS Lamina de serra circular para metal HSS-E (liga de cobalto),
especialmente para tubos de ago inox, de dentadura fina,

225%2x32, 220 dentes. Vida util muito elevada 849706
Chave anelar SW 27/17 849112
Regulador de velocidade electronico (REMS Turbo K) 565051
Chave de encaixe sextavada 074005
REMS Herkules 3B Apoio do material 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Substrutura 849315
Substrutura, mével 849310
Encaixe de fixagao para tubos de parede fina (REMS Turbo K) 849170
Lubrificantes refrigerantes ver catalogo REMS
REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Gama de aplicagoes REMS Turbo K

Lamina de serra

Profundidade de corte max.

Diametros: Tubo, perfil, material macico

Materiais: Aco, aco inox, metal ndo ferroso, metal de liga leve,
Material sintético, entre outros, até uma resisténcia
de cerca de 1000 N/mm?

Cortes em angulo recto e cortes em angulo até 45°

225x2x @32 mm
78 mm

9 o) O = [ ™ o | m (|
90° b 78 | 55 | 70x50 | 50x50 | 40 | 40 | 50x30
45° & 60 | 55 | 60x40 | 50x50 | 40 | 40 | 50x30

1.2.2. Gama de aplicagées REMS Turbo Cu-INOX
Lamina de serra
Tubos de ago nédo oxidaveis, tubos de ago de carbono,

225x2x@32 mm

tubos de cobre e outros materiais @ <76 mm
1.3.1. Nimero de rotagdes/Velocidade de corte REMS Turbo K

Ndmero de rotagdes da lamina na marcha em vazio 115 "/min

Numero de rotagbes da ldamina com carga nominal 73 'Imin

Velocidade de corte com carga nominal 52 m/min

1.3.2. Numero de rotacoes/Velocidade de corte REMS Turbo Cu-INOX

Numero de rotagdes da lamina na marcha em vazio 60 */min
Numero de rotagdes da lamina com carga nominal 40 "/min
Velocidade de corte com carga nominal 28 m/min

1.4.1. Dados eléctricos REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W ou
110 V~; 50-60 Hz; 1200 W
Fusivel (rede) 10 A (B), operagéo intermitente S3 20% (2/10 min),
isolamento de protecgao, antiparasitado.

1.4.2. Dados eléctricos REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W ou
110 V~; 50-60 Hz; 500 W
Fusivel (rede) 10 A (B), operagéo intermitente S3 20% (2/10 min),
isolamento de protecgéo, antiparasitado.
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

Dimensoes

CxLxA: 425x490x600 mm (16%"x 19%5" x 23%")
Pesos

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
Informagdes sobre a emissao sonora

Valor de emisséo em relagéo ao local de trabalho 90 dB(A)
Nivel de presséo sonora 105 dB(A)
Vibragées

Valor efectivo calibrado da aceleragéo

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?
REMS Turbo K 20,1 m/s?

O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagao com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

/\ CUIDADO

O valor da emissao de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em funcéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Colocagao em servigo

/\ CUIDADO

Nunca transportar a maquina, segurando-a pelo punho de motor, mas
sim com ambas as méaos, segurando-a pelo suporte!

Para o transporte da maquina recorra as posigdes de transporte (22) reco-
mendadas. Tenha em atengéo que o centro de gravidade da maquina nédo é
0 no centro da mesma. A maquina pode tombar e cair.

Ligagao eléctrica

Observe a tensao de rede! Antes de ligar a serra circular para corte de tubos
ou a serra circular metalica universal, verificar se a tensao da tensao de rede
corresponde a indicada na placa de identificacdo. Em locais de construgéo,
em ambientes humidos, em areas interiores e exteriores ou em tipos de
instalacdo semelhantes, a maquina de serrar com serra circular deve ser
operada apenas com um dispositivo de protegéo de corrente (interruptor Fl)
na rede, que interrompe o fornecimento de energia assim que a corrente de
descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

2.2.1. Instalagdo da maquina REMS Turbo K

Fixar REMS Turbo K na bancada de trabalho (Fig. 3) com 4 parafusos M10
(comprimento de 20 mm adicionado & espessura do tampo da bancada) a
partir de baixo, introduzindo-os no recipiente de lubrificante-refrigerante. Como
alternativa, fixar REMS Turbo com 4 parafusos M10 (comprimento de 20 mm)
na substrutura / substrutura mével (acessério com n.° de art. 849315/849310,
Fig. 2).

Encher o lubrificante refrigerante REMS Spezial (2 litros) no depésito de lubri-
ficante refrigerante (14). Utilizar REMS Sanitol para tubagens de agua potavel.

Para esvaziar o depo6sito de lubrificante refrigerante, retirar a mangueira curta
da bomba de lubrificante refrigerante da caixa da engrenagem, meté-la num
recipiente e ligar a maquina.

2.2.2. Instalagao da maquina REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

Fixar a REMS Turbo Cu-INOX na bancada de trabalho (Fig. 3) com 4 parafusos
M10 (comprimento de 65 mm adicionado a espessura do tampo da bancada)
e porcas. Como alternativa, fixar REMS Turbo Cu-INOX com 4 parafusos M10
(comprimento de 65 mm) e porcas na substrutura / substrutura mével (acessério
com n.° de art. 849315/849310, Fig. 2).

Montagem (substituigdo) da lamina de serra circular metalica (fig. 5)

Retirar a ficha de rede!

Durante a selegéo da lamina de serra circular metalica, certifique-se de que o
passo de dentes ¢ menor do que a espessura (da parede) do material a serrar,
caso contrario a lamina de serra circular metalica fica presa e parte.

Puxar a patilha (3) juntamente com a mira (6) para cima do rebordo da cober-
tura de protecéo (4) e retirar na diregdo da alavanca de fixagao (16) (ndo
desmontar). Soltar os 4 parafusos da cobertura de protecéo (4) com a chave
Allen fornecida e retirar a cobertura de protecéo (4) completamente para tras
(nédo desmontar!). Soltar a porca sextavada para fixagdo da lamina de serra
circular metalica (rosca a direita), utilizando a chave de bocas tamanho 27
fornecida. Remover a anilha. Colocar (substituir) a lamina de serra circular
metalica (7). Os orificios auxiliares das laminas de serra circular metalica para
REMS Turbo estdo deslocados para que a lamina de serra circular metalica
seja colocada obrigatoriamente com os dentes de serra virados na dire¢do da
serra. Encaixar a anilha, apertar a porca sextavada. Colocar a cobertura de
protegdo (4) com orificio no pino de fixagdo em espiral (1) em posi¢ao na caixa
da serra e fixar com os 4 parafusos. Colocar a mira (6) sobre a lamina de serra
circular metdlica e inserir a cobertura de protegéo (4) no rebordo.

Utilizar apenas laminas de serra circular metalica originais da REMS!

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

Voltar a montar completamente a cobertura de protecao, perigo de feri-
mentos!

Operacgao

Fixar o material de forma segura. Seleccionar uma pressdo de avango
adequada!

Processo de trabalho

Fixar o material de modo a que, o risco da mira (6) fique por cima do ponto de
corte pretendido. Fixar o material com a alavanca tensora (16). Especialmente
os tubos de parede fina ndo devem ser demasiado apertados, para que nao
fiquem deformados (oval). Caso contrario, podem ser libertadas tensées durante
o corte que, podem provocar a quebra da lamina de serra. Acionar o interruptor
de contacto de seguranga no punho de avango (2) e cortar o material. Caso o
material a apertar seja mais curto que a metada da largura do bloco de aperto,
deve colocar-se no lado vazio do bloco uma pega do mesmo tamanho, para
que o bloco aperte de forma paralela. Se uma pega ja ndo poder ser cortada
por completo, p.ex., por causa de uma lamina de serra desafiada, deve colocar-
-se uma pega de apoio por baixo da pega de trabalho.

REMS Turbo K: Utilizar o inserto de fixagao (acessorio n°® de art. 849170) para
tubos de parede fina.

Apoio do material

Os vardes de material mais longos devem ser apoiados com o0 REMS Herkules
3B (acessorio n° de art. 120120) ou com o REMS Herkules Y (acessério n° de
art. 120130).

Lubrificante refrigerante (REMS Turbo K)

Ao trabalhar com o dispositivo de lubrificagao-refrigeragéo automatico, deve
utilizar-se REMS Spezial ou REMS Sanitol (para tubagens de agua potavel)
para a refrigeracao e lubrificagdo. Estes lubrificantes refrigerantes asseguram
cortes de serra limpos, uma vida Util longa das laminas de serra e um processo
de corte calmo.

Delimitador longitudinal (REMS Turbo K)

Se varias pegas tiverem que ser cortadas com o mesmo comprimento, pode
ajustar-se o delimitador longitudinal para o comprimento de pega necessario,
num intervalo entre 5 e 300 mm. Para isso, soltar o parafuso sextavado (11),
posicionar o batente longitudinal (12) no comprimento pretendido da peca e
reapertar o parafuso sextavado.

Cortes de meia-esquadria (REMS Turbo K)

Desapertar a alavanca de bloqueio (8) do bloco de apoio (10). Ajustar o angulo
de meia-esquadria conforme a escala (9). Apertar a alavanca de bloqueio. A
posi¢éo do punho da alavanca de bloqueio pode ser alterada, levantando o
punho verticalmente para cima, girando-o no processo.

Cortes de materiais de levantamento de aparas dificil (REMS Turbo K)
Para cortar aco inox, utilizar o regulador do numero de rotagdes electrénico
(acessério n° de art. 565051). Refrigerar e lubrificar com REMS Spezial ou
REMS Sanitol (para tubagens de agua potavel).

Tubos de ago inox dos sistemas de acessorios de prensar devem ser cortados
a seco, de acordo com os regulamentos dos fabricantes dos sistemas. Utilizar
para o efeito REMS Turbo Cu-INOX (n° de art. 849006), com a REMS lamina
de serra circular para metal HSS (acessorio n° de art. 849706), especialmente
para tubos de ago inox.

Rebarbamento

Rebarbamento exterior e interior de tubos (apenas REMS Turbo Cu-INOX)
Com o REMS REG 10-54 E (acessorio n° de art. 113835) é possivel o rebar-
bamento interior e exterior de tubos com @ 10-54 mm, @ 2—2%" . Na parte
de trés do veio da roda de corte encontra-se um porta-bits (fig. 4).

Lubrificante refrigerante

Utilize apenas liquidos refrigerantes REMS. Com estes obtém-se resultados
de serragem perfeitos, uma durabilidade elevada das laminas de serra e uma
conservagao significativa das ferramentas.

REMS Spezial: Lubrificante refrigerante de alta liga a base de 6leo mineral.
Para todos os materiais: Acos, aco inoxidavel, metal de liga leve, plasticos.
Lavavel com agua, comprovado cientificamente. Os lubrificantes refrigerantes
de base mineral em varios paises, como por ex. a Alemanha, a Austria e a
Suica ndo sdo permitidos nas canalizagdes de agua. Se for o caso, utilizar
REMS Sanitol sem 6leo mineral. Respeitar as normas nacionais.

REMS Sanitol: Lubrificante refrigerante isento de 6leo mineral, sintético para
tubagens de agua potavel. Totalmente soluvel em agua. de acordo com as
normas. Na Alemanha DVGW, teste N.° DW-0201AS2032, Austria OVGW,
teste N.° W 1.303, Suiga SVGW, teste N.° 7808-649. Viscosidade a —10°C:
<250 mPa s (cP). Bombeavel a —28°C. Uso descomplicado. Com uma colo-
racao vermelha para o controlo de lavagem. Respeitar as normas nacionais.

Ambos os lubrificantes refrigerantes séo fornecidos em recipientes aerossois,
frascos vaporizadores, biddes e barris.
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Utilizar todos os lubrificantes refrigerantes REMS apenas de forma ndo
diluida!

de limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos que podem danificar
as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina, éleo de terebintina, diluentes ou
produtos idénticos para a limpeza. Ter em atengao que os liquidos nunca
devem entrar em contacto com ou infiltrar-se no interior da ferramenta elétrica.

5. Assisténcia técnica Nunca mergulhar a ferramenta elétrica em liquidos.
Sem preiuizo da manutencio mencionada de sequida. & recomendado inspe- Nao é necessaria a revisdo do liquido refrigerante, pois deve ser sempre
ciona?ajferramenta eIétricQa no minimo. uma veng oryano or uma oficinapde reabastecido mais liquido refrigerante devido ao consumo. Por motivos de
assisténcia a clientes REMS’autorizada ’relativameFr)lte aosap arelhos elétricos higiene, a sujidade e as aparas devem ser limpas do recipiente de liquido
. T = P . : refrigerante regularmente, no minimo uma vez por ano.
Na Alemanha deve ser realizada uma inspegdo anual dos equipamentos
eletrico conforme a DIN VDE 0702 e, segundo a norma de prevengéo de 5.2, Inspecgio/Reparagio
acidentes DGUV Norma 3 "Instalagdes e meios de operagao elétricos", também /A ATENGAO
prescrita para meios de operagao elétricos nos locais de construgdo. Além - - B B
disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos de seguranga, regras e Desligar a ficha de rede antes de trabalhos de conservagéo e reparagéo!
diretivas nacionais validos para o local de aplicago. Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.
51. Manutenc REMS Turbo € livre de manuteng&o. A engrenagem trabalha com uma carga
-1. Manutengao de massa lubrificante permanente e néo precisa de ser lubrificada. O motor
A\ ATENGAO tem escovas de carvéo. Estas estao sujeitas a desgaste e, por isso, devem
Antes dos trabalhos de manutengéo, desligar a ficha de rede! ser regularmente verificadas e eventualmente substituidas por pessoal técnico
Limpar regularmente o REMS Turbo, especialmente se este ficar armazenado quaIifjcado ou por intermédio de uma oficina de assisténcia a clientes REMS
durante muito tempo. Limpar as pegas de plastico apenas com um produto de autorizada.
limpeza apropriado ou sab&o neutro € um pano humido. Nao utilizar produtos
6. Comportamento em caso de falhas
6.1. Avaria: A serra fica presa durante o corte.
Causa: Solugéo:
e Pressdo de avango demasiado grande. e Reduzir a presséo de avango.
e Lamina de serra sem fio. e Substituir a [amina de serra.
e Lubrificacdo insuficiente (REMS Turbo K). e Aumentar a quantidade de liquido refrigerante.
e Escovas de carvéo gastas. e Solicitar a substituico das escovas de carvao por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.
6.2. Avaria: Sem corte em angulo recto ao cortar tubos e perfis.
Causa: Solugéo:
e O angulo de meia-esquadria do bloco de apoio (10) ndo esta e Regular o angulo em esquadria no torno (10) para 0°.
em 0° (REMS Turbo K).
e Lamina de serra sem fio. e Substituir a lamina de serra.
e Aparas no bloco de aperto ou por baixo do bloco de apoio (10) e Remover as aparas no torno ou debaixo do suporte.
(REMS Turbo K).
6.3. Avaria: A serra n&o inicia o trabalho.
Causa: Solugédo:
e Cabo de alimentagéo defeituoso. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagao por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.
e Aparelho defeituoso. e Solicitar a verificagdo/reparagédo do aparelho por uma oficina de assisténcia
a clientes REMS autorizada.
7. EIiminagéo Os custos relativos ao transporte de ida e volta s&o da responsabilidade do
utilizador.
Ap6s a sua vida Util a REMS Turbo n&o deve ser eliminada juntamente com o ) . o ) )
lixo doméstico, deve sim ser eliminada de acordo com as disposicdes legais. Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
Ver também www.rems.de — Service — Devolucéo de dispositivos antigos. REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que nao estejam ai listados o produto deve ser entregue no REMS Service-
8. Garantia do fabricante Center, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras raz6es fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
seréo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagéo perante
o representante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma
violagdo intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsa-
bilidade por produtos, manter-se-ao inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excegéo das disposicdes em
matéria de remessa do direito privado internacional alemé&o, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial € a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

9. Listas de pegas

Para obter informages sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-5
1 Sprezyna 12

Ogranicznik cigcia (REMS Turbo K)

2 Bezpieczny wigcznik impulsowy 14 Zbiornik ptynu chtodzaco-
w uchwycie prowadzacym smarujgcego (REMS Turbo K)
3 tacznik 15 Podstawa
4 Ostona ochronna 16  Dzwignia mocujgca
5 Obudowa 18 Pompa ptynu chtodzaco
6 Wizjer smarujgcego (REMS Turbo K)
7 Pita tarczowa 19  Otwér do weza z ptynem
8 Zacisk (REMS Turbo K) chtodzaco smarujacym
9 Skala (REMS Turbo K) 20 Sruby mocujace podstawe
10 toze (REMS Turbo K) i zbiornik ptynu
11 Sruba z them szesciokgtnym 21 REMS REG 10-54 E
(REMS Turbo K) 22 Zalecana pozycja noszenia

Ogodlne wskazowki bezpieczehstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotagczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazéwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie* oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elek-
tronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieoswietlone stanowiska pracy mogg sprzyjac wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja si¢ palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) Dzieciiosoby postronne nalezy trzymac z dala od miejsca wykonywania prac
z uzyciem elektronarzedzia. /ch obecno$c¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowa¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w zaden sposé6b przerabia¢. Elek-
tronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka
zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami,
piecami i chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

d) Przewod podiaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektrona-

rzedzi albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami

i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splagtane przewody podfgczeniowe

zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne

jest zastosowanie przediuzacza, uzywac przedituzacza przeznaczonego

roéwniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie przedfuzacza prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowac¢ wowczas wytacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wylacznika
réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e
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3) Bezpieczenstwo osdb

a) Zachowac ostroznos¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi
w stanie zmeczenia lub pod wplywem narkotykow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowac
grozne obrazenia.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, obuwie antypo$lizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen w zaleznosci od rodzaju danego elektronarzedzia.

c) Wykluczyé mozliwos$¢ przypadkowego samoczynnego wigczenia si¢ urza-
dzenia. Przed podigczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
proba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone,
moze spowodowac wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadbaé o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac rownowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymaé
z dala wiosy i odziez od ruchomych elementéw. Luzna odziez, bizuteria lub
diugie wiosy moga zostac pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
nalezy je podiaczy¢ i uzytkowac w prawidtowy sposéb. Zastosowanie urza-
dzenia odpylajgcego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane pytem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu elektronarzedzie. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiang narzedzi wymiennych
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i/
lub wyja¢ akumulator. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg nieoczekiwanemu
uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywaé poza zasiegiem dzieci. Nie

zezwalac¢ na prace z uzyciem elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi

z jego obstuga lub osobom, ktdére nie przeczytaly niniejszej instrukcji.

Elektronarzedzia w rekach 0sob niedo$wiadczonych moga byc niebezpieczne.

Nalezy z duza starannoscia dbac¢ o elektronarzedzia i narzedzia wymienne.

Nalezy sprawdza¢, czy ruchome czesci pracujg poprawnie i nie sg zablo-

kowane, czy ktoéras z czesci sie¢ nie ztamata lub czy nie jest uszkodzona i

negatywnie wplywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe

uszkodzonych elementéw przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw
ma przyczyne w nieprawidfowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidtowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowac
zgodnie z niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy
i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywac w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w nieprze-
widzianych sytuacjach.

e
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5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa elektronarzedzi.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla pit tarczowych

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dofaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pragdem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do pézniejszego wgladu wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

o Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego urzadzenia. W przeciwnym razie wystepuje
niebezpieczenstwo obrazen.

e Przestrzega¢ instrukcji prawidtowego uzytkowania niniejszego urzadzenia.
Nie wolno uzywac jej do innych celéw. Inne sposoby uzytkowanie lub zmiany
w napedzie silnikowym do innych celow zwigkszajg ryzyko cigezkich obrazen.

e Podloga musi by¢ sucha i niezanieczyszczona rozsypanymi materiatami,
np. wiérami, Scinkami oraz grozacymi poslizgnigciem, jak np. olej. Na $liskich
lub zanieczyszczonych podtogach wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

e Poprzez ograniczenie dostepu lub zagrodzenie nalezy zapewni¢ wolna
przestrzen przynajmniej jednego metra od obrabianego przedmiotu, gdy
wystaje on poza urzadzenie. Ograniczenia dostepu lub zagrodzenia obszaru
pracy zmniejszajg ryzyko pochwycenia.

e Przylacza elektryczne musza by¢ suche i oddalone od podtogi. Nie wolno
dotyka¢ wtyczki oraz urzadzenia wilgotna reka. Niniejsze $rodki ostroznosci
zmniejszajg ryzyko porazenia elektrycznego.

e Nie wolno sigga¢ w poblize pracujacej tarczy tnacej. Dotkniecie pracujgcej
tarczy tngcej grozi powaznymi obrazeniami.

o Nie przecigza¢ urzadzenia i cig¢ z odpowiednim dociskiem posuwu. Zbyt
duzy docisk posuwu powoduje przecigzenie urzgdzenia i zmniejsza jakoSc cigcia.

o Nie uzywac uszkodzonych tarcz tnacych. Uszkodzona tarcza tngca moze
peknac i spowodowac cigzkie obrazenia.

o Nie dotyka¢ odcietych odcinkéw bez odpowiednich rekawic ochronnych.
Odcinki mogg by¢ bardzo gorgce i w razie dotknigcia spowodowac obrazenia.

o Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia bez pokrywy ochronnej. Pozostawienie odsfo-
nietych ruchomych cze$ci zwigksza niebezpieczeristwo obrazen.

e Podczas manipulowania tarczami tnacymi oraz szorstkimi materiatami nosi¢
rekawice ochronne a tarcze tnace, jezeli si¢ da transportowa¢ w pojemniku.
Noszenie rekawic ochronnych oraz dobor odpowiedniego pojemnika transpor-
towego zmniejsza ryzyko obrazen.
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e Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi z zastosowaniem wylacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Pozwala to zapewnic bezpieczenstwo eksploatacji urzadzenia.

o Stosowac srodki ochrony indywidualnej. Odpowiednio do zastosowania
uzywaé¢ masek do petnej ochrony twarzy, ochrony oczu lub okularéw
ochronnych. W razie potrzeby nalezy zastosowa¢ maske przeciwpytowa,
ochronnik stuchu, rekawice ochronne lub specjalny fartuch do ochrony
przed drobnymi czastkami materiatu i ostrymi krawedziami oraz antyposli-
zgowe obuwie w celu zapobiezenia upadkom na sliskich powierzchniach.
Nalezy zapewni¢ ochrone oczu przed wyrzucanymi w powietrze ciatami obcymi
podczas réznych zastosowarn. Maska przeciwpytowa lub do ochrony drég odde-
chowych musi chronic przed powstajacym podczas pracy pytem. Diugie przeby-
wanie w duzym hatasie grozi uszkodzenie stuchu.

e W rozpylaczach aerozolowych z ptynami chtodzgco-smarujacymi REMS
(REMS Spezial, REMS Sanitol) znajduje si¢ dodatek w formie obojetnego
dla srodowiska, lecz tatwopalnego gazu wyttaczajacego (propelentu aero-
zolowego - butanu). Puszki z aerozolem znajduja sie pod cisnieniem — nie
wolno otwiera¢ ich przy uzyciu sity. Nalezy chroni¢ je przed promieniowa-
niem stonecznym i nagrzaniem powyzej 50°C. Puszki z aerozolem moga
peknagc i doprowadzi¢ do pozaru i obrazen.

o Nalezy unika¢ intensywnego kontaktu ptynéw chtodzaco-smarujacych ze
skora. Majg one dziatanie odttuszczajgce. Stosowac srodki do ochrony skéry o
dziataniu natfuszczajgcym.

o Maszyne transportowa¢ w zalecanej pozycji noszenia (22). Pamieta¢, ze
punkt cigzkosci maszyny znajduje sig posrodku. Maszyna moze sie przewrocic
i spasc.

o Nie pozostawia¢ nigdy wiaczonego elektronarzedzia bez nadzoru. W przy-
padku dluzszych przerw w pracy wytaczy¢ elektronarzedzie, odiaczy¢
wtyczke sieciowa. Urzadzenia elektryczne moga stanowic¢ zagrozenie i dopro-
wadzi¢ do powstania szkod materialnych i/lub osobowych w przypadku braku
nadzoru nad nimi.

o Elektronarzedzie powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Mtodocianym
wolno uzytkowac urzgdzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w celu zdobycia
wyksztatcenia i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowac niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Nalezy regularnie sprawdzac¢ przewdd podigczeniowy elektronarzedzia oraz
przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewodéw
Zlecac wyfgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi
firmy REMS.

o Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10 — 30 m o przekroju 2,5 mm?

NOTYFIKACJA

e Plyny chtodzaco-smarujace w stanie skoncentrowanym nie moga przedo-
sta¢ sie do kanalizacji, zbiornikéw lub do gleby. Niezuzyty smar chtodzacy
nalezy przekazac do wlasciwego przedsigbiorstwa utylizacyjnego. Kod odpadu
dla mineralnych ptynéw chtodzgco-smarujgcych (REMS Spezial) to 120106, dla
syntetycznych (REMS Sanitol) 120110. Przestrzegac krajowych przepiséw w tym
zakresie.

Objasnienie symboli

UNEENHFZENE Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).
W(IR{F XNy  Szkody materialne, brak wskazowek bezpieczenstwa! Nie ma

zagrozenia zranieniem.
Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Uzywac ochrony na oczy

Uzywac¢ ochronnej maski na twarz
Uzywac ochrony stuchu
Uzywac ochrony na rece

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |l

ESICI[=Y Of R OX%

Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

mn
m

Oznakowanie zgodnosci CE

1. Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Turbo K jest przeznaczona cigcia stali, stali nierdzewnej, metali kolorowych,
metali lekkich, tworzyw sztucznych itp o wytrzymatosci do ok. 1000 N/mm?2.

REMS Turbo Cu-INOX jest przeznaczona ciecia rur ze stali nierdzewnej, rur miedzia-
nych i innych materiatéw oraz gratowania zewnetrznego i wewnetrznego rur za
pomocg REMS REG 10-54 E.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

1.1. Zakres dostawy

REMS Turbo Cu-INOX: Pita tarczowa do rur z uniwersalnym podwojnym
imadtem bez tarczy tnacej, klucz oczkowy,
klucz imbusowy, instrukcja eksploatacji.
Uniwersalna pita tarczowa do metalu z automatycz-
nym uktadem chtodzgco-smarujgcym bez
tarczy tnacej, klucz oczkowy, klucz imbusowy,
1 kanister REMS Spezial, instrukcja eksploatacji.

REMS Turbo K:

1.2. Numery katalogowe
REMS Turbo K z automatycznym uktadem chtodzaco-smarujgcym 849007

REMS Turbo Cu-INOX pilarka tarczowa (do cigcia na sucho) 849006
Uniwersalna tarcza thgca REMS ze stali HSS, 225x2x32,

120 zebow 849700
Tarcza tngca REMS ze stali HSS do cigcia stali nierdzewne;j,

225%x2x32, 220 zebow 849703
Tarcza tngca REMS ze stali HSS-E (stop kobaltowy)

do ciecia stali nierdzewnej, 225x2x32, 220 zebow.

Ekstremalnie dtuga zywotnos¢. 849706
Klucz oczkowy SW 27/17 849112
Elektroniczny regulator obrotéw (REMS Turbo K) 565051
Klucz szesciokatny 074005
Wspornik obrabianego materiatu REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Podstawa 849315
Podstawa, jezdna 849310
Wktad mocujgcy do rury cienkosciennych (REMS Turbo K) 849170
REMS CleanM, Srodek do czyszczenia maszyn 140119
REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Zakres zastosowan REMS Turbo K

Srednica pity 225x2x@32 mm

Maksymalna gtebokos¢ ciecia 78 mm
Przekroje rura, profil, materiat petny
Materiaty stal, stal nierdzewna, metale kolorowe,
metal lekkie, tworzywa sztuczne do
wytrzymatosci 1000 N/mm?
Ciecie prostopadte lub pod katem do 45°
9 o) O (- [ ™ o | m (|
90° P 78 55 | 70%50 50x50 40 | 40 50x30
45° 45 60 55 | 60x40 50x50 40 | 40 50x30
1.2.2. Zakres zastosowan REMS Turbo Cu-INOX
Srednica pity 225x2x @32 mm
Rury ze stali nierdzewnej, rury ze stali weglowe;j,
rury miedziane i inne materiaty Q<76 mm
1.3.1. Liczba obrotow/szybkos$¢ przecinania REMS Turbo K
Predkos¢ pity na biegu jatowym 115 obr/min
Predkos¢ pity pod obcigzeniem znamionowym 73 obr/min
Szybko$¢ przecinania pod obcigzeniem znamionowym 52 m/min
1.3.2. Liczba obrotow/szybkos$¢ przecinania REMS Turbo Cu-INOX
Predkos¢ pity na biegu jatowym 60 obr/min
Predkos¢ pity pod obcigzeniem znamionowym 40 obr/min
Szybko$¢ przecinania pod obcigzeniem znamionowym 28 m/min

1.4.1. Dane elektryczne REMS Turbo K
Silnik jednofazowy 230 V~; 50-60 Hz,1200 W lub
110 V~; 50-60 Hz, 1200 W.
Zabezpieczenie (sieci) 10 A (B), praca przerywana S3 20% (2/10 min),
izolacja ochronna, eliminacja zaktdcen.

1.4.2. Dane elektryczne REMS Turbo Cu-INOX
Silnik jednofazowy 230 V~; 50—60 Hz, 500 W lub
110 V~; 50-60 Hz, 500 W.
Zabezpieczenie (sieci) 10 A (B), praca przerywana S3 20% (2/10 min),
izolacja ochronna, eliminacja zaktocen.
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1.5. Wymiary

Dtugo$¢ x Szerokos¢ x Wysokos¢  425x490x 600 mm (16%"x 19%4" x 23%4")
1.6. Masy

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Poziom hatasu

Warto$¢ na stanowisku pracy 90 dB(A)

Poziom ci$nienia akustycznego 105 dB(A)
1.8. Wibracje

Efektywna warto$¢ przyspieszenia

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzgdzenia moze sig rézni¢
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazac sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujacej urzadzenie.

Uruchomienie

/\ PRZESTROGA

Maszyne nalezy chwyta¢ za podstawe, a nie za silnik.

Maszyne transportowac w zalecanej pozycji noszenia (22). Pamigtac, ze punkt
ciezkosci maszyny znajduje sie posrodku. Maszyna moze sie przewrdcic i
spasc.

2.1. Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE

Uwzgledni¢ napiecie znamionowe! Przed podigczeniem pity tarczowej do
rur lub uniwersalnej pity tarczowej do metalu sprawdzi¢, czy napiecie podane
na tabliczce znamionowej jest zgodne z napigciem sieciowym. W przypadku
pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w
podobnych miejscach, pite tarczowg nalezy podtaczaé do sieci zasilajacej
wylgcznie za po$rednictwem wytgcznika réznicowopradowego, ktory przerywa
doptyw pradu w przypadku przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi
30 mA przez 200 ms.

2.2.1. Montaz maszyny REMS Turbo K

Przymocowa¢ REMS Turbo K do stotu warsztatowego (rys. 3) za pomoca 4
$rub M10 (dtugos¢ 20 mm plus grubo$é blatu) od spodu do zbiornika smaru
chtodzacego. Alternatywnie przymocowaé REMS Turbo za pomoca 4 $rub M10
(dtugos¢ 20 mm) do podstawy/podstawy jezdnej (akcesoria nr kat. 849315/849310,
rys. 2).

Zbiornik (14) napetni¢ ptynem REMS Spezial (2 litry). Do cigcia rur uzywanych
do wody pitnej nalezy stosowac ptyn REMS Sanitol.

Aby oprézni¢ zbiornik nalezy zdja¢ krotszy waz z pompy, podsungé pojemnik
i uruchomi¢ maszyne.

2.2.2. Montaz maszyny REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

Przymocowa¢ REMS Turbo Cu-INOX do stotu warsztatowego (rys. 3) za pomoca
4 $rub M10 (dtugos¢ 65 mm plus grubos¢ blatu) i nakretek. Alternatywnie
przymocowa¢ REMS Turbo Cu-INOX za pomoca 4 $rub M10 (dtugo$¢ 65 mm)
do podstawy/podstawy jezdnej (akcesoria nr kat. 849315/849310, rys. 2).

Montaz (wymiana ) tarczy tnace;j (rys. 5)

/\ OSTRZEZENIE

Wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowego!

Przy wyborze tarczy tngcej nalezy zwrdci¢ uwage, by podziatka uzebienia
tarczy tnacej byta wigksza niz grubo$¢ (Scianki) przecinanego materiatu, w
przeciwnym razie tarcza tngca moze sie zaklinowac i pekngc.

Sciagnaé tacznik (3) wraz z wizjerem (6) nad kotnierzem z ostony ochronnej
(4) i odtozy¢ w kierunku dzwigni mocujgcej (16) (nie demontowac). Odkrecié
4 $ruby ostony ochronnej (4) za pomoca dotgczonego klucza imbusowego i
odtozy¢ ostone ochronng (4) w catosci (nie demontowadé!) do tytu. Odkrecic¢
nakretke szesciokatng mocujaca tarcze tnaca (gwint prawoskretny) przy uzyciu
dofgczonego klucza oczkowego rozm. 27. Zdja¢ podktadke. Zatozy¢ (wymienic)
tarcze thgcg (7). Otwory centrujgce tarcz tngcych REMS Turbo sg rozmieszczone
w taki sposob, ze tarcza daje sie zatozy¢ tylko w jednym, prawidtowym kierunku,
w ktoérym zeby tarczy wskazujg kierunek obrotow. Zatozy¢ podktadke, mocno
dokreci¢ nakretke szesciokatng. Zatozy¢ ostone ochronng (4) otworem na kotek
spiralny (1) w obudowie pity i zamocowa¢ 4 $rubami. Zatozy¢ wizjer (6) nad
tarcze tnaca i zamocowac o kotnierz ostony ochronnej (4).

NOTYFIKACJA

Stosowac wytacznie oryginalne tarcze tngce REMS!!

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

Koniecznie zamontowaé z powrotem kompletng ostone ochronng ze
wzgledu na niebezpieczenstwo obrazen!

Praca

/\ OSTRZEZENIE

Przecinany materiat musi by¢ dobrze zamocowany! Nalezy stosowa¢
umiarkowany docisk tarczy tnacej do przecinanego materiatu!

Ciecie

Przecinany materiat zamocowac przy pomocy dzwigni (16) w taki sposéb, aby
miejsce ciecia znalazlo sie naprzeciw kreski w wizjerze (5). Cienko$cienne rury
wymagajg precyzyjnego docisku — zbyt silne zamocowanie moze odksztatci¢
rure, a wystepujgce w materiale dodatkowe naprezenia mogg spowodowaé
pekniecie tarczy tngcej. Nacisngé¢ bezpieczny wigcznik impulsowy w uchwycie
prowadzacym (2) i przecigt materiat. Jezeli dtugo$¢ obrabianego elementu jest
krétsza niz potowa dtugosci imadta, nalezy wypetnic pustg potowe imadta takim
samym materiatem, aby imadto dociskato réwnolegle.W przypadku uzywania
pity o zmniejszonej $rednicy (np. po naostrzeniu) moze okazac sie konieczne
podtozenie wktadki pod obrabiany materiat.

REMS Turbo K: W przypadku rur cienkosciennych uzywa¢ wktadki do imadta
(akcesoria nr kat. 849170)!
Podparcie obrabianego materiatu.

/\ OSTRZEZENIE

Dtuzsze materiaty nalezy koniecznie podeprze¢ przy pomocy REMS Herkules
3B (akcesoria nrkat. 120120) lub REMS Herkules Y (akcesoria nr kat. 120130).

Plyn chtodzaco smarujacy (REMS Turbo K)

Uzywajac uktadu chtodzgco—smarujgcego nalezy stosowac wytacznie oryginalne
ptyny REMS Spezial lub REMS Sanitol (dla rur przeznaczonych do wody pitnej).
Te ptyny gwarantujg czysta krawedz cigcia, dtugg zywotnos¢ pity i rownomierng
prace maszyny.

Ogranicznik diugosci cigcia (REMS Turbo K)

W przypadku koniecznos$ci przycinania wigkszej ilosci rownych odcinkéw
materiatu mozna postuzy¢ sie ogranicznikiem dtugosci ciecia. Zakres ustawiania
wynosi 5 do 300 mm. W tym celu odkreci¢ $rube szesciokatng (11), ustawic¢
ogranicznik dtugos$ci (12) na wybrang dtugos¢ elementu i dokreci¢ z powrotem
Srube szesciokatna.

Ciecie pod katem (REMS Turbo K)

Zwolni¢ zacisk (8) toza (10). Kat cigcia nastawi¢ na skali (9). Zacisk dokrecic.
Potozenie uchwytu zacisku mozna zmienié, jezeli uchwyt zostanie podniesiony
i przekrecony.

Ciecie materiatéw trudnoobrabialnych (REMS Turbo K)

Do cigcia stali nierdzewnej nalezy stosowac elektroniczny regulator obrotéw
(akcesoria nr kat. 565051). Konieczne jest chtodzenie i smarowanie miejsca
cigcia plynem REMS Spezial lub REMS Sanitol.

Stale nierdzewne systemu Pressfitting nalezy cia¢ na sucho — zgodnie z zale-
ceniem producenta systemu. Stosuje sie¢ wtedy maszyne w wersji Cu-INOX
(REMS Turbo Cu-INOX - nr kat. 849006) z tarcza tngca REMS ze stali HSS
(akcesoria nr kat. 849706) do ciecia stali nierdzewne;.

Gratowanie

Gratowanie zewnetrzne/wewnetrzne rur (tylko REMS Turbo Cu-INOX)
Za pomocg REMS REG 10-54 E (akcesoria nr kat. 113835) mozna gratowac
wewnatrz i zewnatrz rury o $rednicach @ 10-54 mm, @ "2—2%". Z tytu watu
kotka tnacego znajduje sie uchwyt do bitéw (rys. 4).

Plyn chtodzaco-smarujacy

Uzywaé wytacznie ptynéw chtodzaco-smarujacych firmy REMS. Pozwalajg one
na uzyskanie znakomitych efektéw ciecia, diugiej zywotnosci tarcz tngcych
oraz w znacznym stopniu chronig narzedzia.

NOTYFIKACJA

REMS Spezial: Wysoko uszlachetniony smar chtodzgcy na bazie olejéow
mineralnych. Do wszystkich materiatow: stali, stali nierdzewnych, metali
kolorowych, tworzyw sztucznych. Wymywalny przez wode, wyprébowany przez
ekspertow. Ptynéw chtodzaco-smarujgcych na bazie olejéw mineralnych nie
wolno stosowaé do przewoddw sieci wody pitnej np. w takich krajach jak Niemcy,
Austria i Szwajcaria. W takich przypadkach nalezy zastosowa¢ REMS Sanitol
nie zawierajacy olejow mineralnych. Przestrzega¢ krajowych przepisow w tym
zakresie.

REMS Sanitol: Syntetyczny smar chtodzacy nie zawierajacy oleju mineralnego
do przewodoéw wody pitnej. Catkowicie rozpuszczalny w wodzie. Spetnia
wymagania wasciwych przepiséw. W Niemczech DVGW nr badania DW-
-0201AS2032, Austrii OVGW nr badania W 1.303, Szwajcarii SVGW nr bada-
nia 7808-649. Lepkos¢ przy —10°C: < 250 mPa s (cP). Zdatno$¢ do pompowa-
nia do —28°C. Bezproblemowe uzycie. W celu sprawdzenia wyptukania barwiony
na czerwono. Przestrzega¢ krajowych przepisow w tym zakresie.

Oba smary chlodzace s dostepne zaréwno w sprayu, butelce jaki w kanistrach
i beczkach.
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NOTYFIKACJA

Wszystkich smarow chtodzacych REMS uzywaé wylacznie w postaci
nierozcienczonej!

5. Przeglad i konserwacja

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektronarzedzia autoryzo-
wanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy urzadzen elek-
trycznych nalezy wykonac¢ zgodnie z normg DIN VDE 0702 i jest on wymagany
zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV 3 ,Elektryczne
urzgdzenia i $rodki robocze” rdwniez w przypadku przenosnych elektrycznych
$rodkdw roboczych. Ponadto nalezy przestrzegac i stosowac sie do obowig-
zujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien w sprawie bezpie-
czenstwa, norm i przepisow.

5.1. Konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa!
REMS Turbo nalezy regularnie czy$ci¢, w szczegolnosci jezeli przez dtuzszy
czas ma by¢ nieuzywana. Elementy z tworzyw sztucznych czysci¢ wytgcznie
odpowiednim srodkiem czyszczgacym lub tagodnym myditem i wilgotng szmatka.

5.2.

Nie stosowaé srodkéw czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one
réznego rodzaju srodki chemiczne, ktére moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych. Do czyszczenia nie uzywac pod zadnym pozorem benzyny, ter-
pentyny, rozcienczalnikow lub podobnych $rodkéw. Nie dopuscic, by do wnetrza
elektronarzedzia przedostaty sie ciecze. Elektronarzedzia nie wolno zanurzac
w cieczach.

Kontrola ptynéw chtodzaco-smarujacych nie jest wymagana, poniewaz wskutek
ich zuzycia wymagajg one ciagtego uzupetniania. Ze wzgledow higienicznych
zbiornik ptynu chtodzaco-smarujgcego nalezy regularnie czyscic¢ z zanieczysz-
czen i wiorow, jednakze nie rzadziej niz raz w roku.

Przeglad/naprawa

/\ OSTRZEZENIE

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk sieciowy! Czynnosci
te moze przeprowadzac tylko wykwalifikowany personel.

Maszyna REMS Turbo nie wymaga konserwaciji. Przektadnia pity jest zanurzona
w smarze statym, nie wymaga wiec dodatkowego smarowania. Silnik posiada
szczotki weglowe. Szczotki ulegajg zuzyciu i dlatego co jaki$ czas nalezy zleca¢
ich kontrole, a w razie potrzeby wymiane wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

6. Diagnozowanie usterek

6.1. Usterka: Pita zatrzymuje sie podczas cigcia.
Przyczyna:
Zbyt silny docisk pity do przecinanego przedmiotu.
Tepe zgby tarczy tnacej.
Niedostateczne chtodzenie i smarowanie (REMS Turbo K).
Zuzyte szczotki silnika.

6.2. Usterka: Brak prostopadtej krawedzi cigcia rur i profili.

Przyczyna:

e Kat ciecia nie ustawiony na 0° (REMS Turbo K).

e Tepe zeby tarczy tnace;.

e Opitki w imadle lub pod tozem (10) (REMS Turbo K).
6.3. Usterka: Pita nie obraca sie.

Przyczyna:

o Uszkodzony przewod zasilajgcy.

e Uszkodzony silnik.

Srodki zaradcze:

Zmniejszy¢ docisk posuwu.

Wymienic¢ tarcze tngca.

Zwiekszy¢ ilos¢ $rodka chtodzgco-smarujgcego.

Zleci¢ wymiang szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu

personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

Srodki zaradcze:

e Ustawic¢ kat poziomy na kozle tozyskowym (10) na 0°.
o \WymieniC tarcze tnaca.

o Usuna¢ opitki z imadta lub spod kozta tozyskowego.

Srodki zaradcze:

o Zleci¢ wymiane przewodu podtgczeniowego wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Zleci¢ kontrole/naprawe urzadzenia autoryzowanemu serwisowi REMS.

7. Usuwanie odpadow

REMS Turbo po zakonczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucac razem z odpa-
dami z gospodarstw domowych. Patrz rowniez www.rems.de — Service —
Zwrot starych urzgdzen.

8. Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezpfatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wtasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Liste autoryzowanych serwiséw REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem
www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
dostarczy¢ do REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
uzytkownika, w szczegdlnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen
reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowigzkéw
i odpowiedzialno$ci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepisow
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw
Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-5
1 Tazna pruzina 11 Sestihranny kli¢ (REMS Turbo K)
2 Bezpecnostni spinac v posuvové pace 12 Délkovy doraz (REMS Turbo K)
3 Prilozka 14 Olejova vana (REMS Turbo K)
4 Ochranny kryt 15 Podstavec
5 SkFin 16  Upinaci paka
6 Zaméfovac 18 Olejové Cerpadlo (REMS Turbo K)
7 Pilovy kotou¢ 19 Vrténi pro olejovou hadicku
8 Upinaci paka (REMS Turbo K) 20 Srouby stojanu / olejové vany
9 Stupnice (REMS Turbo K) 21 REMSREG 10-54 E

10 Stojan loziska (REMS Turbo K) 22 Doporucena poloha k prenaseni

Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynti mohou zpisobit traz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické nafadi* pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sitovym kabelem) nebo na akumulatorové elektrické
néradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobfe osvétleny. Neporadek nebo
neosvétlené prostory jsou zdrojem nebezpedi Urazd.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostfedi s nebezpe¢im vybuchu, ve
kterém se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpeéné
vzdalenosti. V pfipadé nepozornosti muZete ztratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréku
zadnym zpusobem neupravujte. Elektrické naradi s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte spolec¢né s adaptérovymi zastrékami. Neupravené konektory a
vhodné zasuvky snizuji riziko urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych
ploten a chladnicek. Pokud je vaSe télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vihkosti. Vniknuti vody do elektric-
kého néradi zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pripojovaci vedeni k

prenaseni elektrického naradi, k jeho zavéSovani nebo k vypojovani zastréky

z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci vedeni v dostatecné vzdale-

nosti od zdrojti tepla, oleju, ostrych hran nebo pohyblivych dilt. Poskozena

nebo zapletena pripojovaci vedeni zvySuji riziko trazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte

prodluzovaci vedeni, ktera jsou vhodna pro venkovni prostredi. PouZivani

prodluzovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostfedi snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi,
pouzivejte proudovy chrani€. Pouziti proudového chranice snizuje riziko trazu
elektrickym proudem.

e

-

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pfi praci s elektrickym naradim
premyslejte. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i léki. OkamZik nepozornosti pri pouzivani elektrického
néradi mize vést k vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomdicek, napf. respiratoru, bezpecnostni obuvi s protisklu-
zovou podrazkou, ochranné pfilby nebo chrani¢d sluchu podle druhu a pouZziti
elektrického nafadi sniZuje riziko zranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
Ze je elektrické naradi vypnuto, nez pripojite pripojku elektrického napajeni
anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi
pfenaseni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napéjeni, mizZe dojit k drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite sefizovaci nastroje nebo klice.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachézi v otacejici se soucasti elektrického naradi,
mlZe zpusobit zranéni.

e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpecné a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich mizete lépe kontrolovat elektrické naradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy a odévem k pohybujicim se dilim. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu,
musi byt pfipojena a spravné pouzivana. PouZivani odsavéani prachu mize
omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpe¢nostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
Casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mdize béhem chvilky dojit k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézujte. Pouzivejte pfi praci vhodné elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym nafadim muzZete lépe a bezpecnéji pracovat v daném
vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym vypinacem. Elektrické néaradi, které
nelze zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator,
nez zacnete provadét nastaveni pristroje, vyménovat nasazovaci nastroje
nebo pred odlozenim elektrického naradi. Tato preventivni opatfeni zamezuji
neumysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte
elektrické naradi pouzivat osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou
nebo necetly tyto pokyny. Elektrické naradi je v rukou nezkusenych osob velmi
nebezpecné.

e) Pecujte svédomiteé o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontrolujte,
jestli pohyblivé souéasti funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti
nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna
funkce elektrického naradi. Nechte pred pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené soucasti. Mnoho nehod méa svou pficinu ve Spatné udrzovaném
elektrickém naradi. 3

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a €isté. Rezné nastroje, o néz je nalezité peco-
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v
souladu s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost,
jiz je treba vykonat. Pouzivani elektrického naradi k jinym ucelim, nez které
jsou pro né stanovené, mize vést k vzniku nebezpeénych situaci.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, Cisté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoZzriuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

5) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zaru¢ena bezpeénost
elektrického naradli.

Bezpecnostni pokyny pro kotoucové pily

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynti mohou zpGsobit traz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Nepouzivejte stroj, pokud je poskozeny. Hrozi nebezpeci zranéni.

e Dodrzujte pokyny k fadnému pouzivani tohoto stroje. Stroj nesmi byt pouzivan
k jinym Gcelim. Jiné pouziti nebo dpravy motoru pro jiné tcely mohou zvysit
nebezpeci tézkych zranéni.

e Podlahu udrzujte suchou a bez volnych ¢astic, jako jsou napt. piliny, zbytky
po fezani, a bez kluzkych latek, jako je napf. olej. Na kluzkych nebo znecisténych
podlahach hrozi nebezpeci zranéni.

e Omezte pristup nebo ohrad'te volny prostor nejméné jeden metr od obrobku,
pokud precniva pres stroj. Omezeni pfistupu nebo ohrazeni pracovni oblasti
shizuje riziko zachyceni.

o Elektrické pfipojky musi byt suché a nesmi byt na podlaze. Nedotykejte se
zastrcky nebo stroje vihkyma rukama. Tato preventivni opatfeni snizuji nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

o Nesahejte na otacejici se pilovy kotou€. Otacejici se pilovy kotou¢ mize pfi
neodborném dotyku zplsobit vazna zranéni.

e Nepretézujte stroj a fezte s pfiméfenym posuvovym tlakem. P¥ilis velky
posuvovy tlak pretéZuje stroj a snizuje kvalitu vysledku fezani.

o Nepouzivejte poSkozené pilové kotouce. Poskozeny pilovy kotou¢ mize
prasknout a zpusobit téZka zranéni.

o Nedotykejte se ufiznutych odiezkt bez vhodnych rukavic. Odrezky mohou
byt velmi horké a pfi neodborném dotyku mohou zptsobit zranéni.

o Nikdy nepouzivejte stroj bez ochranného krytu. Volny pristup k pohyblivym
soucastem zvysuje nebezpedi zranéni.

e Pfi manipulaci s pilovymi kotouci a ostrymi materialy zasadné noste ruka-
vice a prepravuijte pilové kotouce, kdykoliv je to proveditelné, ve schrance.
Noseni rukavic, stejné jako i volba vhodné pfepravni schranky, sniZuje riziko zranéni.

e Stroj nechavejte opravovat pouze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zaji§téno, Ze bezpecnost stroje
zustane zachovana.

o Noste osobni ochranné pomtcky. V zavislosti na aplikaci pouzivejte celo-
oblicejovy kryt, ochranné bryle apod. Pokud je to nutné, noste respirator,
chranice sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru, které brani
pronikani drobnych éastic materialu a chrani vas pred ostrymi hranami.
Noste obuv s protiskluzovou podrazkou, aby nedoslo ke zranéni na kluzkych
plochach. O& musi byt chranény pred odletujicimi cizimi télesy, ktera vznikaji
pfi raznych aplikacich. Respirator nebo dychaci maska musi filtrovat prach
vznikajici pfi praci. Pokud jste dlouhodobé vystaveni hlasitému hluku, mdze dojit
ke ztraté sluchu.

e REMS mazaci prostiedek ve spreji (REMS Special, REMS Sanitol) je napinén
ekologickym, av§ak hoflavym hnacim plynem (butanem). Spreje jsou pod
tlakem, neotvirejte je nasilim. Chrarite je pred slunecnim zéafenim a pred teplotami
vy$8imi nez 50 °C. Spreje mohou prasknout, miiZe dojit k pozéru a hrozi nebez-
peci zranéni.
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e Zabrante intenzivnimu kontaktu kiize s mazacimi prostredky. Maji odmas-
tujici ucinek. Pouzivejte prostfedky na ochranu kuZe s mazacimi Gcinky.

o K transportu stroje pouzijte doporuc¢ené polohy k pfenaseni (22). Dbejte
spadnout dold.

o Nikdy nenechavejte elektrické naradi bézet bez dozoru. P¥i delSich pracov-
nich prestavkach elektrické naradi vypnéte, vytahnéte sitovou zastrcku.
Jsou-li elektrické pfistroje ponechany bez dozoru, mohou znamenat nebezpeci,
které mize zplsobit vécné Skody a/nebo poskozeni zdravi.

e Predavejte elektrické naradi pouze pou¢enym osobam. Mladistvi sméji
s elektrickym naradim pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to
potfebné k dosaZeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem
odbornika.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti i nevédomosti nejsou s to toto elektrické
naradi bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokynu
odpovédné osoby. V opacném pfipadé vznika nebezpeci chybné obsluhy
a zranéni.

e Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozené pripojovaci vedeni elektrického
pristroje a pripadné prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte
vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich
servisnich dilen REMS.

e Pouzivejte pouze schvalené a prisluSné oznacené prodluzovaci kabely
s dostatecnym prifezem vedeni. PouZivejte prodiuZovaci kabely do délky 10 m
s prufezem vedeni 1,5 mm? od 10 do 30 m s prarfezem vedeni 2,5 mm?

e Dbejte na to, aby REMS mazaci prostredky nevnikly v koncentrovaném
stavu do kanalizace, vodnich zdroji nebo pudy. Nespotfebovanou chladici
a mazaci latku je tfeba odevzdat pfislusné odpadové spolecnosti k likvidaci. Cislo
pro tridéni odpadi pro mazaci prostfedky na bazi mineréalnich oleju (REMS
Spezial) 120106, na bazi syntetickych olejii (REMS Sanitol) 120110. Dodrzujte
narodni predpisy.

Vysvétleni symboll

/\ VAROVANi Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které muze pfi neres-
pektovani mit za nasledek smrt nebo téZka zranéni (nevratna).

/\ UPOZORNENI Nebezpegi s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

OZNAMENI Vécné kody, 24dné bezpe&nostni upozoméni! Zadné nebezpedi
zranéni.
Pred pouzitim ¢téte navod k pouZiti
PouZijte ochranu o¢i
PouZijte ochrannou dychaci masku
PouZijte ochranu sluchu

PouZijte ochranu rukou

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany Il

Ekologicka likvidace

A= OX Y Y%

Znacka shody CE

1. Technické udaje

Pouziti odpovidajici uréeni

/\ VAROVANi

REMS Turbo K je ur€ena k fezani oceli, nerezavéjici oceli, barevnych kov, lehkych
kovd, plastl aj. az do pevnosti ca. 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX je uréena k fezani trubek z nerezavéjici oceli, médénych

trubek a dal$ich materiald, jakoz i k vnéj§imu a vnitfnimu odhrotovani trubek pomoci
REMS REG 10 - 54 E.

V$echna dalSi pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky

REMS Turbo Cu-INOX: Kotou€ova pila na trubky s univerzalnim dvojitym
svérakem, bez pilového kotouce, ockovy klic,
Sestihranny Eepovy kli¢, navod k obsluze.

REMS Turbo K: Univerzalni kotoucova pila na kovy s automatickym
chladicim a mazacim zafizenim bez fezného
kotouce, ockovy kli€, Sestihranny nastrény klic,

1 naplii REMS Spezial, navod k pouZiti.

1.2. Cisla polozek (objednaci ¢&isla)
REMS Turbo K s automatickym chladicim a mazacim zafizenim 849007

REMS Turbo Cu-INOX kotoucova pila k fezani na sucho 849006
REMS univerzalni pilovy kotou¢ HSS, 225x2x32,120 zub 849700
REMS pilovy kotou€ HSS, specielni pro trubky z nerezavéjici oceli,

s jemnéjSim ozubenim, 225x2x32, 220 zub( 849703

REMS pilovy kotou¢ HSS-E (legovéano kobaltem),
specielni pro trubky z nerezavéjici oceli, s jemnéjSim

ozubenim, 225x2x32, 220 zubd. Extrémné dlouha Zivotnost. 849706
Ockovy klic SW 27/17 849112
Elektronicky regulator otacek (REMS Turbo K) 565051
Sestihranny kli¢ 074005
REMS Herkules 3B — podpéra materialu 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Podstavec 849315
Podvozek, pojizdny 849310
Upinaci viozka na tenkosténné trubky (REMS Turbo K) 849170
Chladici a mazaci latky viz REMS Katalog
REMS REG 10-54 E 113835
1.2.1. Pracovni rozsah REMS Turbo K

Pilovy kotou¢ 225x2x@32 mm
Max. hloubka fezu 78 mm
Pricné fezy: trubka, profil, piny material

Material: ocel, nerezavéjici ocel, barevné kovy, lehké

kovy, plasty a j., az do pevnosti ca 1000 N/mm?
Pravouhlé fezy a fezy na pokos do 45°

9 O m = [ ™ o | m (]

90° P 78 55 | 70%50 50x50 40 | 40 | 50x30
45° 5 60 55 | 60x40 50x50 40 | 40 | 50%30

1.2.2. Pracovni rozsah REMS Turbo Cu-INOX

Pilovy kotou¢ 225x2x@32 mm

Trubky z nerezavéjici oceli, trubky z uhlikové oceli,

médéné trubky a jiné materialy @ <76 mm
1.3.1. Otacky, fezna rychlost REMS Turbo K

Otacky kotouce pfi chodu naprazdno 115 '/min

Otacky kotouce pfi jmenovitém zatizeni 73 'Imin

Rezna rychlost pfi jmenovitém zatiZeni 52 m/min
1.3.2. Otacky, fezna rychlost REMS Turbo Cu-INOX

Otacky kotouce pfi chodu naprazdno 60 "/min

Otacky kotouce pfi jmenovitém zatizeni 40 "/min

Rezna rychlost pfi jmenovitém zatizeni 28 m/min

1.4.1. Elektrické udaje REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W nebo
110 V~; 50—60 Hz; 1200 W;
Jisténi (sit') 10 A (B), pferuSovany chod S3 20% (2/10 min), ochranné
izolovan, odrusen.

1.4.2. Elektrické udaje REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W nebo
110 V~; 50-60 Hz; 500 W;
Jisténi (sit’) 10 A (B), pferusovany chod S3 20% (2/10 min), ochranné
izolovan, odrusen.

1.5. Rozméry

DxSxV: 425x%490x 600 mm (16%"x 1974" x 23%4")
1.6. Hmotnosti

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Informace o hluku

Emisni hodnota vztazena k pracovnimu mistu 90 dB(A)

Hodnota akustického vykonu 105 dB(A)
1.8. Vibrace

Efektivni hodnota zrychleni

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupl a mize byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu preruseni chodu.

/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se miZe béhem skutecného pouziti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odli$ovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
mUZe byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpec¢nostni opatreni.
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21.

Uvedeni do provozu

/\ UPOZORNEN

Stroj nepienaset za rukovét’ motoru, ale obéma rukama za podstavec!
K transportu stroje pouZijte doporucené polohy k prfenaseni (22). Dbejte piitom
na to, aby téZisté stroje nebylo uprostfed. Stroj se mGZe preklopit a spadnout dol(.

Elektrické pfipojeni

Dbat napéti sité! Pred pfipojenim kotou€ové pily na trubky, resp. univerzalni
kotoucové pily na kov se pfesveédcte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku
odpovida napéti sité. Na stavenistich, ve vihkém prostredi, ve vnitinich i vnéj-
Sich prostorech nebo u srovnatelnych typt instalace provozuijte kotoucové pily
pouze prostfednictvim proudového chrani¢e (ochranny spinac Fl), ktery prerusi
privod energie, jakmile svodovy proud do zemé prekroci 30 mA za 200 ms.

2.2.1. Instalace stroje REMS Turbo K

REMS Turbo K upevnéte na pracovnim stole (obr. 3) pomoci 4 Sroubt M10
(délka 20 mm plus tloustka desky stolu) zespodu do olejové vany. Alternativné
upevnéte REMS Turbo pomoci 4 Sroubl M10 (délka 20 mm) na podstavec /
pojizdny podstavec (pfislusenstvi ¢. zbozi 849315/849310, obr. 2).

Chladici a mazaci prostfedek - dale jen olej REMS Olejovou vanu (14) naplinit
spolu se strojem dodavanym 2 litrovym balenim oleje REMS Spezial. Pro
rozvody pitné vody pouzit oleje REMS Sanitol.

K vyprazdnéni olejové vany stahnout kratkou hadicku olejového ¢erpadla z
prevodové skFing, pfidrzet v nadobce a zapnout stroj.

2.2.2. Instalace stroje REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

3.1.

3.2,

3.3.

REMS Turbo Cu-INOX upevnéte na pracovnim stole (obr. 3) pomoci 4 Sroub
M10 (délka 65 mm plus tloustka desky stolu) a matic. Alternativné upevnéte
REMS Turbo Cu-INOX pomoci 4 Sroubd M10 (délka 65 mm) na podstavec /
pojizdny podstavec (pfisluSenstvi ¢. zbozi 849315/849310, obr. 2).

Montaz (vyména) pilového kotouce na kovy (obr. 5)

Vytahnout zastréku ze zasuvky!

Pfi volbé pilového kotouce na kovy dbejte na to, aby rozte¢ zubl byla mensi
nez tloustka (tloustka stény) fezaného materialu, jinak dojde k zahaknuti
kotouce a k jeho zlomeni.

PfiloZku (3) spolu se zaméfovacem (6) pretdhnéte pfes prah ochranného krytu
(4) a odlozte ve sméru upinaci paky (16) (nedemontujte). Dodavanym
Sestihrannym kli¢em povolte 4 Srouby ochranného krytu (4) a ochranny kryt
(4) odlozte kompletné dozadu (nedemontujte!). Dodavanym ockovym klicem
SW 27 povolte Sestihrannou matici k upevnéni pilového kotouce na kovy (pravy
zavit). Odstrarite podlozku. VioZte (vymérite) pilovy kotou¢ na kovy (7). Postranni
otvory pilovych kotoucti na kovy pro REMS Turbo jsou pfesazeny, aby byl pilovy
kotou¢ na kovy nutné vloZen tak, Ze zuby kotouce ukazuji do sméru fezani.
Nasadte podlozku, Sestihrannou matici pevné dotahnéte. Ochranny kryt (4)
pfivedte do pozice s vrtdnim na spiralovy kolik (1) ve skFini pily a 4 Srouby
upevnéte. Zaméfovac (6) nasadte pres pilovy kotou¢ na kovy a zavéste pres
prah ochranného krytu (4).

Pouzivejte jen originalni REMS pilové kotouce na kovy!

Ochranny kryt bezpodmineéné znovu kompletné namontujte, nebezpeci
zranéni!

Provoz

/\ VAROVANI

Material pevné upnout! Pouzit pfiméreného pritlaku!

Postup pfi praci

Material upnout tak, aby znacka na zaméfovaci (6) stala nad Zadanym mistem
déléni.Material upnout upinaci pakou (16). Zvlasté tenkosténné trubky neupinat
tak silng, jinak budou ovéalné. Takto se mohou b&hem fezani uvolnit napéti,
které mohou vést ke zlomeni fezného kotouce. Stlacte bezpeénostni spinac v
posuvoveé pace (2) a material prefiznéte. Je-li upinany materiél krat$i nez
polovina Sifky svéraku, je nutno vlozit za ucelem paralelniho upnuti svéraku
do prazdné strany svéraku stejné velkou pfilozku. NemGze-li byt napf. pfebru-
Sovanym kotou¢em obrobek plné profiznut, je nutno obrobek podloZit.

REMS Turbo K: P¥i upinani tenkosténnych trubek pouZzijte upinaci pfipavek
(pislusenstvi obj.c. 849170).

Podepreni materialu

Delsi ty¢e materialu se musi podepfit podpérou REMS Herkules 3B (pfisluSenstvi
obj.¢. 120120), resp. REMS Herkules Y (pfisluSenstvi obj.¢. 120130).

Chladici a mazaci latka (REMS Turbo K)

Pokud pracujete s chladicim a mazacim zafizenim, je tfeba chladit a mazat
oleji REMS Spezial a REMS Sanitol (pro rozvody pitné vody). Tyto chladici a
mazaci latky zarucuji Cisty fez, dlouhou Zivotnost pilového kotouce a klidny
chod pily.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

5.1.

Délkovy doraz (REMS Turbo K)

Pokud mé byt fezano vétsi mnozstvi stejné dlouhych dildi, je mozno nastavit
délkovy doraz v rozsahu od 5 do 300 mm na poZadovanou délku. K tomu
uvolnéte Sroub s Sestihrannou hlavou (11), délkovy doraz (12) uvedte do pozice
dle pozadované délky dilu a Sroub s Sestihrannou hlavou znovu pevné utahnéte.

Rezani na pokos (REMS Turbo K)

Povolit upinaci paku (8) na stojanu loZiska (10). Dle stupnice (9) nastavit fez
na pokos. Upinaci paku dotahnout. Polohu upinaci paky je mozno zménit,
pficemz je tfeba nadzvednout rukovét’ paky kolmo vzhiru a pfitom otocit.

Rezani tézkoobrobitelnych materiali (REMS Turbo K)

K fezani nerezavéjicich oceli pouzit elektronicky regulator otacek (pfisluSenstvi
obj.¢. 565051). Chladit a mazat oleji REMS Spezial nebo REMS Sanitol (pro
rozvody pitné vody).

Nerezavéjici oceli tzv. Presfiting-systém0 musi byt dle predpisu vyrobce systému
fezany nasucho. Pro tento pfipad pouzit REMS Turbo Cu-INOX (obj.¢. 849006)
s REMS pilovy kotou€ HSS (pfisluSenstvi obj.c. 849706), specielni pro trubky
z nerezavejici oceli.

Odhrotovani

Vnéjsi-/Vnitini odhrotovani trubek (jen REMS Turbo Cu-INOX)

S pomoci REMS REG 10-54 E (pFisluSenstvi obj.¢. 113835) je mozno odhro-
tovat uvnitf a vné trubky @ 10-54 mm, @ "2—2%". Na zadni strané hfidele
fezného kolecka se nachazi unase¢ bitu (obr. 4).

Chladici a mazaci latka

Pouzivejte pouze REMS mazaci prostfedky. Dosahuji spolehlivych vysledki
fezani, dlouhé Zivotnosti pilovych kotou€u, a vyrazné Setfi nafadi.

REMS Spezial: Vysoce legovana chladici a mazaci latka na bazi mineralniho
oleje. Pro vSechny materialy: Oceli, nerezové oceli, barevné kovy, plasty.
Vymyvatelny vodou, odborné otestovano. Zavitofezné prostfedky na bazi
mineralnich olejd nejsou schvalené pro rozvody pitné vody v nékterych zemich,
napf. v Némecku, Rakousku a Svycarsku. V takovém pfipadé pouZijte prostre-
dek REMS Sanitol neobsahujici mineralni olej. Dodrzujte narodni predpisy.

REMS Sanitol: Synteticka chladici a mazaci latka pro rozvody pitné vody,
bez obsahu mineralniho oleje. PIné rozpustna ve vodé. Odpovidajici pfedpisim.
V Némecku DVGW zku$.6. DW-0201AS2032, Rakousku OVGW zku$.g. W
1.303, Svycarsku SVGW zkus.&. 7808-649. Viskozita pfi —10°C: < 250 mPa s
(cP). Cerpatelny do —28°C. Bezproblémové pouZiti. K vymyvaci kontrole &ervend
zbarvena. Dodrzujte narodni predpisy.

Obé chladici a mazaci latky jsou dodavany ve sprejovych dozach, lahvich s
mechanickym rozpraSovac¢em, kanystrech a sudech.

OZNAMENI

Pouzivejte vSechny chladici a mazaci latky REMS pouze v nezfedéném
stavu!

Udrzba

Bez ohledu na nize uvedenou udrzbu se doporucuje predat elektrické nafadi
minimalné jednou ro¢né autorizované smluvni servisni dilné REMS k provedeni
inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroju. V Némecku se musi
takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE 0702
a podle predpisu pro prevenci Urazt DGUV predpis 3 ,Elektricka zafizeni a
provozni prostrfedky” je pfedepsana i pro mobilni provozni prostfedky. Navic
je nezbytné respektovat a dodrzovat pfisludnd, pro dané misto platna narodni
bezpe¢nostni opatfeni, pravidla a predpisy.

Udrzba

Pred provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky!

REMS Turbo pravidelné Cistéte, obzvlasté pokud toto nebude delsi ¢as pouzivano.
Plastové dily Cistéte pouze vhodnym Eisticim prostfedkem nebo jemnym mydlem
a vlhkym hadrem. Nepouzivejte zadné CistiCe z domacnosti. Tyto obsahuiji
mnohdy chemikalie, které mohou plastové dily poskodit. V Zadném pfipadé k
Cisténi nepouzivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné produkty.
Dbejte na to, aby se tekutiny nikdy nedostaly na resp. do vnittku elektrického
naradi. Elektrické naradi nikdy neponofujte do tekutiny.

Kontrola mazacich prostredk( neni nutna, protoze kvuli spotfebé se musi stale
dopliiovat novy mazaci prostfedek. Z hygienickych divod( se nadoba na
mazaci prostfedek musi pravidelné Gistit od necistot a pilin, avdak minimainé
jednou roéné.
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5.2.

Inspekce/Opravy

N7

Pred Gdrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

REMS Turbo nevyzaduje zadnou Udrzbu. Pfevodové Ustroji pracuje ve stalé
tukové naplini a nemusi byt proto mazano. Motor ma uhlikové kartace. Tyto se
opotrebovavaji, proto musi byt ¢as od ¢asu pfezkouSeny, pfip. nahrazeny
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

6. Postup pfi poruchach
6.1. Porucha: Pila se béhem fezani zastavi.
Pfi¢ina: Naprava:
o Pili§ velky pfitlak do fezu. e Snizte posuvovy tlak.
e Otupeny pilovy kotou. o Vymérite pilovy kotoug.
o Nedostate¢né mazani (REMS Turbo K). e ZvySte mnozstvi mazaciho prostfedku.
e Opotiebované uhlikové kartace. e Uhlikové kartace nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
6.2. Porucha: Zadny pravouhly fez pfi fezani trubek a profild.
Pfi¢ina: Naprava:
e Nastaveni Uhlu fezu na pokos neni na nule (REMS Turbo K). o Uhel zkoseni na stojanu loZiska (10) nastavte na 0°.
e Otupeny pilovy kotoug. e \/ymérite pilovy kotoug.
e Trisky ve svéraku nebo stojanem lozZiska (10) (REMS Turbo K. e QOdstrante piliny ve svéraku nebo pod loziskovym stojanem.
6.3. Porucha: Pila se nerozebéhne.
Pfi¢ina: Naprava:
e Defektni privodni vedeni. e Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
e Defektni pfistroj. e Pristroj nechte pfezkousSet/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou
REMS.
7. Likvidace Né&klady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.
REMS Turbo se nesmi po skoneni Zivotnosti vyhazovat do domovniho odpadu, Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
ale musi se fadné zlikvidovat podle zakonnych predpist. Viz také www.rems. internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemeé je tfeba vyrobek predat
de — Service — Vraceni starych zafizeni. do REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Strae 4, 71332 Waiblingen,
i ; Deutschland. Zakonna prava uzivatele viéi prodejci, obzvlasté jeho pravo na
8. Zaruka vyrobce poskytnuti zaruky pfi vadach jakoZ i naroky na zakladé amysiného poruseni

Zarucni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materidlu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetiZzenim, pouZitim k jinému U¢elu, nez pro jaky je vyrobek ur¢en,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasah a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

povinnosti a pravni néroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou

omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vyloucenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter

Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

9. Seznamy dilu
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-5
1 Tazna pruzina 11 Sesthranny kI'i& (REMS Turbo K)
2 Bezpecnostny spinac v posuvovejpake 12 Dial’kovy doraz (REMS Turbo K)
3 Prilozka 14 Olejova vanicka (REMS Turbo K)
4 Ochranny kryt 15 Podstavec
5 Skrinka 16 Upinacia paka
6 Zameriavac 18 Olejové Cerpadlo (REMS Turbo K)
7 Pilovy kotu¢ 19  Vrtanie pre olejovu hadicku
8 Upinacia paka (REMS Turbo K) 20 Skrutky stojana/olejovej vanicky
9 Stupnica (REMS Turbo K) 21 REMS REG 10-54 E

10 Stojan loziska (REMS Turbo K) 22 Odporucana poloha na prenasanie

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradie

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov méze zapriCinit zésah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje
na sietové elektrické néaradie (so sietovym vedenim) alebo na akumulatorové elek-
trické néaradie (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte Cisti a dobre osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k turazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi, kde hrozi nebezpecenstvo
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo
jeho dosahu. Pri odputani pozornosti mézete stratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do zasuvky.
Zastrcka sa nesmie ziadnym spésobom pozmenovat’ ¢i upravovat’. Nepouzi-
vajte Zziadne adaptérové zastrcky spolu s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastréky a vhodné zasuvky znizuji
riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, kirenia,
sporaky a chladnicky. Ked'je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd'a alebo vihkosti. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym priadom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné Gcely ako je uréené, na nosenie
elektrického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa €asti. Poskodené alebo zamotané pripéjacie vedenia zvy$uju
riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predlzovacie
vedenia, ktoré s vhodné aj na vonkajsiu oblast’. Pouzitie predlZovacieho
vedenia vhodného na vonkajsiu oblast znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

f) Ak nemozno zabranit' prevadzke elektrického naradia vo vlhkom prostredi,
pouzivajte pradovy chrani€. Pouzitim pradového chranica sa znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost' os6b

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, o robite a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivo. Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked' ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
pouZzivani elektrického naradia méze viest' k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobnu ochranni vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, neSmyklava bezpec¢nostna obuy,
ochranna prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v zavislosti od druhu a
pouZitia elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

c) Zabraite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze elektrické
naradie je vypnuté, skér nez ho pripojite k napajaniu elektrickym pridom
alalebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete prenasat. Ak
mate pri noseni elektrického néradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté
elektrické naradie k napajaniu elektrickym pradom, méZe to viest k vzniku neh6d
alebo drazov.

d) Skor nez elektrické naradie zapnete, odstrante nastavovacie nastroje alebo
kluce pouzivané na skrutkovanie. Nastroj, naradie alebo kIUc, ktory sa nachadza
v otacCajucej sa Casti elektrického naradia, méZe viest k zraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Tak méZete elektrické naradie lepSie kontrolovat v
necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vlasy a odev udrzia-
vajte mimo pohyblivych €asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit' a spravne pouzivat. PouZivanie odsavania prachu méze
zniZit ohrozenie vyvolané prachom.

h) Neziskajte faloSny pocit bezpe¢nosti a nezanedbajte pravidla bezpeénosti
pre elektrické naradie, ani ked’ ste s elektrickym naradim oboznameni po
viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie méze v priebehu zlomkov sekundy
viest' k zadvaznym zraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na vami vykonavanu pracu pouzivajte
elektrické naradie, ktoré je na fu uréené. S vhodnym elektrickym néradim
budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v udavanom vykonovom spektre.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinac je posSkodeny. Elektrické
néradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpe¢né a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou ¢asti
vkladacieho nastroja alebo odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvky alalebo odstrante odoberatelny akumulator. Tofo bezpecnostné
opatrenie zabrariuje neiimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite,
aby elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie sii oboznamené
alebo necitali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ak je pouZivané
neskusenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontroluijte, €i
pohyblivé ¢asti bezproblémovo funguju a nezasekavaju sa, €i nie s casti
zlomené alebo poskodené tak, Ze je ovplyvnena funkcia elektrického naradia.
Poskodené ¢asti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'. Mnohé
nehody maju svoju pri¢inu v nespravne udrZiavanom elektrickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrZiavané rezacie néstroje
s ostrymi ostriami alebo reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
podla tychto pokynov. Vezmite pritom do uvahy aj pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost'. PouZivanie elektrického naradia na iné ako predpokladané
spdsoby pouZzitia méze viest k vzniku nebezpecnych situécii.

h) Rukovéti, drzadla a ichopové plochy udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti
oleja a tuku. Kizké rukovéti, drzadla a ichopové plochy neumoZzriuju bezpecnu
obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat’ iba kvalifikovanym odbornym perso-
nalom a len s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpedi sa tak,
Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

Bezpecénostné pokyny pre kotucové pily

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov méze zapriCinit zasah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

o Nepouzivajte stroj, ak je poskodeny. Hrozi riziko poranenia.

o Dodrziavajte pokyny na riadne pouzivanie tohto stroja. Nesmie sa pouZivat
na iné ucely. Iné pouzivanie alebo zmeny na motorovom pohone vykonané na
iné ucely mézu zvysit riziko zavaznych poraneni.

e Podlahu udrziavajte suchu a zbavenu volnych ¢astic, ako su napriklad
triesky, zvySky po rezani a Smyklavé latky — ako je napriklad olej. Na
Smyklavych alebo znecistenych podlahach hrozi riziko poranenia.

o Pomocou obmedzenia pristupu alebo zablokovania si zabezpecte dostatok
volného priestoru, najmenej jeden meter v smere k obrobku, ak obrobok
vy€nieva zo stroja. Obmedzenie pristupu alebo zablokovanie pracovnej oblasti
zmen$uje riziko zachytenia.

o Vsetky elektrické pripojky udrziavajte suché a mimo podlahy. Zastrcky alebo
stroja sa nedotykajte vihkymi rukami. Tieto preventivne opatrenia znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

o Nesiahajte do rotujiceho pilového kotuca. Rotujici pilovy kotu¢ méze pri
neodbornych dotykoch viest k zavaznym poraneniam.

o Stroj nepret'azujte a rezte s aplikovanim primeraného tlaku pri posuvani
smerom dopredu. Prilis velky tlak pri postvani smerom dopredu pretaZuje stroj
a znizuje kvalitu vysledného rezu.

e Nepouzivajte ziadne poskodené pilové kotuce. Poskodeny pilovy kotiuc¢ méze
prasknut alebo sa méze zlomit' a viest' k zavaznym poraneniam.

e Bez pouzitia vhodnych rukavic sa nedotykajte odrezanych odrezkov. Odrezky
moZzu byt velmi hortice a pri neodbornej manipulécii mbzu viest k vzniku poraneni.

e Stroj nikdy nepouzivajte bez ochranného krytu. Odkrytie pri sti¢astiach, ktoré
sa este pohybuju, zvysuje riziko poranenia.

o Pri manipulacii s pilovymi kotiémi a drsnymi materialmi zésadne noste
rukavice a pilové kottuce prepravujte, vzdy ked je to potrebné, v nejakej
nadobe. Nosenie rukavic, ako aj vyber vhodnej nadoby na prepravu, znizuje
riziko poranenia.

e Stroj nechajte opravovat’ iba kvalifikovanym odbornym personalom a len
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpedi sa tak, Ze zostane
zachovana bezpecnost stroja.

e Noste osobnu ochrannu vybavu. V zavislosti od konkrétneho spésobu
pouzitia pouzivajte prostriedky na ochranu celej tvare, o¢i alebo ochranné
okuliare. Pokial je to potrebné, noste masku na ochranu proti prachu,

55



56

slk

slk

prostriedky na ochranu sluchu, ochranné rukavice alebo $pecialnu zasteru,
ktora zachovava odstup Ciastociek materialu od vasho tela, chrani pred
ostrymi hranami. TaktieZ noste protiSmykovii obuv, aby sa zabranilo poraneniam
na Smyklavych plochach. O¢i by mali byt chranené pred letiacimi cudzimi telesami,
ktoré vznikaju pri rznych spésoboch pouZitia. Maska na ochranu pred prachom
a ochranu dychacich ciest musi filtrovat' prach vznikajuci pri pouZivani. Ked' ste
dlha dobu vystaveni prili§ velkému hluku, méZe déjst k strate sluchu.

e Do chladiacich maziv v spreji znacky REMS (REMS Spezial, REMS Sanitol)
je pridavany ekologicky, avSak z poziarneho hladiska nebezpecny hnaci
plyn (butan). Dozy so sprejom sti pod tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chrénte
ich pred sine¢nym Ziarenim a zahriatim nad 50 °C. Dézy so sprejom mézZu
prasknut'a méZe vzniknut poZiar, nebezpecenstvo poranenia.

e Zabraiite intenzivnemu kontaktu pokozky s chladiacimi mazivami. Tieto
latky maju odmastovaci ucinok. Je potrebné pouZivat ochranné prostriedky
zabezpecujuce opétovné premastenie pokoZky.

o K transportu stroja pouzite doporucené polohy na prenasanie (22). Dbajte
pritom na to, aby t'aZisko stroja nebolo uprostred. Stroj sa méZe preklopit a
spadnut dole.

e Elektrické naradie nikdy nenechavajte spustené bez dozoru. Pri dlhSich
pracovnych prestavkach elektrické naradie vypnite, vytiahnite sietovu
zastréku. Ak su elektrické zariadenia ponechané bez dozoru, mézu byt zdrojom
nebezpecenstva, ktoré vedie k vzniku vecnych $kéd a/alebo poskodeniu 0séb.

e Odovzdavajte elektrické naradie iba poué¢enym osobam. Miadistvi smu s
elektrickym néradim pracovat'iba v pripade, Ze st starsi ako 16 rokov, je to potrebné
na dosiahnutie ich vycvikového ciela alebo sa tak deje pod dohladom odbornika.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo svojej neskisenosti alebo nevedomosti nie su
schopné toto elektrické naradie bezpecne obsluhovat’, ho nesmu pouzivat’
bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika
nebezpecenstvo chybnej obsluhy a zranenia.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poSkodené pripojovacie vedenie elek-
trického pristroja a pripadne predizovacie kable. V pripade poskodenia ich
nechajte vymenit kvalifikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych
zmluvnych servisnych dielni REMS.

e Pouzivajte iba schvalené a prislu§ne oznaéené predizovacie kable s dosta-
toénym prierezom vedenia. Pouzivajte prediZovacie kable do dizky 10m s
prierezom vedenia 1,5 mm 2 od 10 do 30 m s prierezom vedenia 2,5 mm>

OZNAMENIE

o Dbajte na to, aby sa chladiace maziva REMS nedostali koncentrované do
kanalizacie, vod alebo pody. Nespotrebovanu chladiacu a mazaciu latku je
treba odovzdat prislunej odpadovej spoloénosti k likvidacii. Cislo pre triedenie
odpadov pre mazacie prostriedky na baze mineralnych olejov (REMS Spezial)
120106, na béze syntetickych olejov (REMS Sanitol) 120110. Dodrziavajte
narodné predpisy.

Vysvetlenie symbolov

ISVGEVATE  Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré moéze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

/\ UPOZORNENIE Nebezpeéenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri
nereSpektovani mohlo mat za nasledok ahké zranenia (vratné).

OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostné upozornenie! Ziadne
nebezpecenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte navod k pouZitiu
® PouZzijte ochranu o¢i

PouZzijte ochrannou dychaci masku
Pouzijte ochranu sluchu

Pouzijte ochranu rukou

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany ||

Ekologicka likvidacia

~=0Q@WO D

CE oznacenie zhody

1. Technické udaje
Pouzitie zodpovedajtice uréeniu

REMS Turbo K je uréena na rezanie ocele, nehrdzavejucej ocele, farebnych kovov,
lahkych kovov, plastov ai. az do pevnosti ca. 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX je uréena na rezanie rtrok z nehrdzavejlicej ocele, medenych
rurok a daldich materidlov, ako aj k vonkajSiemu a vnutornému odhrotovaniu rarok
pomocou REMS REG 10-54 E.

V3etky dalSie pouZitia nezodpovedaju ur€eniu a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky

REMS Turbo Cu-INOX:  Koti¢ova pila na rezanie rir s univerzalnym
dvojitym zverdkom bez pilového kotuca, ockovy
krag, Sesthranny kolikovy ki€, navod na obsluhu.

REMS Turbo K: Univerzalna kotucova pila na kovy s automatickym
chladiacim a mazacim zariadenim bez rezného
kotl¢a, prstencovy kIU¢, Sesthranny nastrény klUg,
1 naplit REMS Spezial, navod na pouZzitie.

1.2. Cisla poloziek (objednavacie éisla)

REMS Turbo K s automatickym chladiacim a mazacim zariadenim 849007

REMS Turbo Cu-INOX kotucova pila k rezaniu na sucho 849006
REMS univerzalny pilovy pil.list HSS, 225x2x32, 120 zubov 849700
REMS kovovy kruhovy pil.list HSS, Specialne pre nehrdzave;.

ocel. rarky jemne ozubeng, 225x2x32, 220 zubov 849703

REMS kovovy kruhovy pil.list HSS-E (kobaltom legovany),
Specialne pre nehrdzavej. ocel. rdrky jemne ozubené,

225x2x32, 220 zubov. Extrémne dlha Zivotnost'. 849706
Prstencovy klu¢ SW 27/17 849112
Elektronicky regulator otaok (REMS Turbo K) 565051
Sest'hranny kIG& 074005
REMS Herkules 3B-podpera materialu 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Spodny ram 849315
Podvozok, pojazdny 849310
Upinacia vlozka na tenkostenné rurky (REMS Turbo K) 849170
Chladiace a mazacie latky pozri REMS Kataldg
REMS REG 10-54 E 113835
1.2.1. Pracovny rozsah REMS Turbo K

Priemer pilového kotuca 225x2x@32 mm
Max. hibka rezu 78 mm
Priecne rezy: rurka, profil, piny material

Material: ocel, nehrdzavejlca ocel, farebné kovy,

fahké kovy, plasty a iné, az do pevnosti
ca.1000 N/mm?.
Pravouhlé rezy a Sikmé rezy do 45°

9 o) O = [ ™ o | m (|
90° 5 78 55 | 70%50 50x50 40 | 40 | 50%30
45° 5 60 55 | 60x40 50x50 40 | 40 | 50%30
1.2.2. Pracovny rozsah REMS Turbo Cu-INOX
Priemer pilového kotuca 225x2x@32 mm
Rurky z nehrdzavejucej ocele, rarky z uhlikovej ocele,
medené rurky a iné materialy @ <76 mm
1.3.1. Otacky, rezna rychlost’ REMS Turbo K
Otacky kotuca pri chode naprazdno 115 "/min.
Otacky kotuca pri menovitom zat'azeni 73 '/min.
Rezna rychlost’ pri menovitom zat'azeni 52 m/min.
1.3.2. Otacky, rezna rychlost’ REMS Turbo Cu-INOX
Otacky kotuca pri chode naprazdno 60 */min.
Otacky kotuca pri menovitom zat'azeni 40 "/min.
Rezna rychlost’ pri menovitom zat'azeni 28 m/min.

1.4.1. Elektrické udaje REMS Turbo K

230 V~, 50-60 Hz, 1200 W alebo

110 V~, 50-60 Hz, 1200 W,

Istenie (siet’) 10 A (B), preruSovany chod S3 20% (2/10 min), ochranne
izolovany, odruseny.

1.4.2. Elektrické udaje REMS Turbo Cu-INOX

230 V~, 50-60 Hz, 500 W alebo

110 V~, 50-60 Hz, 500 W;

Istenie (siet’) 10 A (B), preruSovany chod S3 20% (2/10 min), ochranne
izolovany, odruseny.

1.5. Rozmery

DxSx\V: 425x490x600 mm (16%" x 1974" x 23%5")
1.6. Hmotnosti

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Informacie o hluku

Emisna hodnota vzt'ahujuca sa k pracovnému miestu 90 dB (A)

Hodnota akustického vykonu 105dB (A)
1.8. Vibracie

Efektivna hodnota zrychlenia

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?



slk

slk

21.

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmeranéa na zéklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania mozZe byt tiez pouzita
k tvodnému odhadu preru$enia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(preruSovany chod) mdze byt ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpec-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

/\ UPOZORNENIE

Stroj neprenasat’ za rukovat’, ale obidvoma rukami za podstavec!

K transportu stroja pouzite doporucené polohy na prenasanie (22). Dbajte
pritom na to, aby taZisko stroja nebolo uprostred. Stroj sa méze preklopit a
spadnut dole.

Elektrické prepojenie

/\ VAROVANIE

Dbat’ na napétie siete! Pred pripojenim kotic¢ovej pily na rezanie rur alebo
univerzalnej kotucovej pily na rezanie kovu skontrolujte, Ci napétie uvedené na
vykonovom $titku zodpoveda sietovému napatiu. Na stavbach, vo vihkom prostredi,
vo vnutornych a vonkajsich oblastiach alebo pri podobnych spdsoboch nainsta-
lovania prevadzkuite koticovu pilu len cez pradovy chranic (ochranny spinac proti
chybnému prudu; Fl-spinac) na sieti. Toto zariadenie prerusi privod energie hned
ako zvodovy prud k zemi prekro¢i hodnotu 30 mA na dobu 200 ms.

2.2.1. InStalacia stroja REMS Turbo K

REMS Turbo K upevnite na pracovny stél (obr. 3) so 4 skrutkami M10 (dizky
20 mm plus hribka stolovej dosky) zospodu do nadoby na chladiacu a mazaciu
latku. Alternativne upevnite REMS Turbo so 4 skrutkami M10 (dizky 20 mm)
na podstavec/podstavec s moznostou prestvania (€islo vyrobku prisluSenstva
849315/849310, obr. 2).

Chladiaci a mazaci prostriedok — dalej len olej REMS. Olejovu vanicku (14)
naplnit’ spolu so strojom dodavanym 2-litrovym balenim oleja REMS Spezial.
Pre rozvody pitnej vody pouzit’ olej REMS Sanitol.

Na vyprazdnenie olejovej vanicky stiahnut’ kratku hadic¢ku olejového Eerpadla
na prevodovej skrini, drzat’ v nadobke a zapnut’ stroj.

2.2.2. InStalacia stroja REMS Turbo Cu-INOX

REMS Turbo Cu-INOX upevnite na pracovny stél (obr. 3) so 4 skrutkami M10
(dizky 65 mm plus hribka stolovej dosky) a maticami. Alternativne upevnite
REMS Turbo Cu-INOX so 4 skrutkami M10 (dizky 65 mm) a maticami na
podstavec/podstavec s moznostou prestvania (prislusenstvo, ¢islo vyrobku
849315/849310, obr. 2).

2.3. Montaz (vymena) pilového kotuca na kovy (obr. 5)

3.1.

/\ VAROVANIE

Vytiahnut’ zastrcku zo siete!

Pri volbe pilového kotuc€a na kovy dbajte na to, aby rozostup zubov bol mensi
ako hrabka (hrubka steny) rezaného materialu, inak dojde k zahaknutiu koti¢a
a k jeho zlomeniu.

Prilozku (3) spolu so zameriavac¢om (6) pretiahnite cez prah ochranného krytu
(4) a odlozte v smere upinacej paky (16) (nedemontujte). Dodavanym
Sesthrannym kltu¢om povolte 4 skrutky ochranného krytu (4) a ochranny kryt
(4) odlozte kompletne dozadu (nedemontujte!). Dodédvanym oc¢kovym klG¢om
SW 27 povolte Sesthranni maticu na upevnenie pilového kotica na kovy (pravy
zavit). Odstrante podlozku. VloZte (vymerite) pilovy koti¢ na kovy (7). Postranné
otvory pilovych kotucov na kovy pre REMS Turbo su presadené, aby bol pilovy
kotu€ na kovy nutne vloZeny tak, ze zuby kotica ukazuju do smeru rezania.
Nasadte podloZku, $esthranni maticu pevne dotiahnite. Ochranny kryt (4)
privedte do pozicie s vitanim na Spiralovy kolik (1) v skrini pily a 4 skrutkami
upevnite. Zameriavac (6) nasadte cez pilovy koti¢ na kovy a zaveste cez prah
ochranného krytu (4).

OZNAMENIE

Pouzivajte len originalne REMS pilové kottice na kovy!

/\ VAROVANIE

Ochranny kryt bezpodmienecne znovu kompletne namontujte, nebezpe-
Censtvo zranenia!

Prevadzka

/\ VAROVANIE

Material pevne upnut’! Pouzit’ primerany pritlak!

Postup pri praci

Material upnut’ tak, aby znacka na zameriavaci (6) stéla nad Ziadicim miestom
delenia. Material upnut' upinacou pakou (16). Zvlast’ tenkostenné rurky neupinat’
tak silne, inak budu ovalne. Takto sa mézu v pribehu rezania uvolnit’ napatia,
ktoré mozu viest' k zlomeniu rezného kotuca. Stlaéte bezpecnostny spinac v
posuvovej pake (2) a material prerezte. Ak je upinany material kratSi nez
polovica Sirky zveraka, je nutné vlozit' do prazdnej strany zveraka za uc¢elom
paralérneho upnutia zveraka rovnako velku priloZku. Ak napr. obrobok neméze
byt’ prebrusovanym koticom uplne prerezany, je potrebné obrobok podlozit'.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

5.1.

REMS Turbo K: Pri upinani tenkostennych rur pouZzijte upinaci pripravok
(prislusenstvo obj.¢. 849170).

Podopretie materialu

/\ VAROVANIE

Dihsie ty¢e materialu je potrebné podopriet pouzitim zariadenia REMS Herkules
3B (prisluSenstvo obj.¢. 120120) alebo REMS Herkules Y (prisluSenstvo obj.¢.
120130).

Chladiaca a mazacia latka (REMS Turbo K)

Pokial pracujete s chladiacim a mazacim zariadenim, je treba chladit' a mazat’
olejom REMS Spezial a REMS Sanitol (pre rozvody pitnej vody). Tieto chladiace
a mazacie latky zarucuju Cisty rez, dlhu Zivotnost' pilového kotuca a kludny
chod pily.

Dizkovy doraz (REMS Turbo K)

Pokial sa ma rezat’ vacsie mnoZstvo rovnako dihych dielov, je mozné nastavit’
dlzkovy doraz v rozsahu od 5 do 300 mm na poZadovanu dizku. K tomu uvol-
nite skrutku s $esthrannou hlavou (11), dizkovy doraz (12) uvedte do pozicie
podla poZadovanej dizky dielu a skrutku s $esthrannou hlavou znovu pevne
utiahnite.

Rezanie na ukos (REMS Turbo K)

Povolit’ upinaciu paku (8) na stojane loZiska (10). Podla stupnice (9) nastavit’
rez na ukos. Upinaciu paku dotiahnut’. Polohu upinacej paky je mozné zmenit',
pricom je potrebné nadvihnut' rukovat' paky kolmo hore a pritom otocit’.

Rezanie t'azkoopracovatelnych materialov (REMS Turbo K)

K rezaniu nehrdzavejucich oceli pouZit’ elektronicky regulator otacok (prislu-
Senstvo obj.¢. 565051). Chladit’ a mazat’ olejmi REMS Spezial alebo REMS
Sanitol (pre rozvody pitnej vody).

Nehrdzavejuce ocele tzv. pressfitinkovych systémov musia byt' podia predpisu
vyrovbcov systému rezané nasucho. Pre tento pripad pouzit' REMS Turbo
Cu-INOX (obj.¢. 849006) s REMS kovovy kruhovy pil.list HSS (prislusenstvo
obj.&. 849706), Specialne pre nehrdzavej. ocel. rirky.

Odhrotovanie

Vonkajsie-/Vnutorné odhrotovanie rurok (len REMS Turbo Cu-INOX)

S pomocou REMS REG 10-54 E (prisluSenstvo obj.¢. 113835) je mozné
odhrotovat zvnutra a zvonku rurky @ 10—54 mm, @ %2-2%". Na zadnej strane
hriadela rezného kolieska sa nachadza unasac bitov (obr. 4).

Chladiaca a mazacia latka

Pouzivaijte len chladiace maziva znacky REMS. Docielite tak bezchybné vysledky
rezania, dlhu trvanlivost pilovych kotucov, ako aj podstatné Setrenie naradia.

OZNAMENIE

REMS Spezial: Vysoko legovana chladiaca a mazacia latka na baze mineralneho
oleja. Pre vSetky materialy: ocele, nehrdzavejuce ocele, farebné kovy, plasty.
Vymyvatelné vodou, znalecky preverené. Latky pouzivané pri rezani zavitov na
baze mineralneho oleja nie su schvalené a pripustné pre vedenia pitnej vody v
réznych krajinach, napriklad v Nemecku, Rakusku a vo Svajéiarsku. V takom
pripade pouzite pripravok bez obsahu minerainych olejov — REMS Sanitol.
Dodrziavajte narodné predpisy.

REMS Sanitol: Synteticka chladiaca a mazacia latka pre rozvody pitnej vody,
bez obsahu mineraineho oleja. Plne rozpustna vo vode. Zodpovedajuca pred-
pisom. V Nemecku DVGW skus.s. DW-0201AS2032, Rakusku OVGW skus.¢.
W 1.303, Svajtiarsku SVGW skus.¢. 7808-649. Viskozita pri—10°C: < 250 mPa
s (cP). Cerpatelny do —28°C. Bezproblémové pouZitie. K vymyvacej kontrole
Cerveno sfarbena. Dodrziavajte narodné predpisy.

Obe chladiace a mazacie latky su dodavané vo sprejovych dézach, flasiach s
mechanickym rozpraSovacom, kanistroch a sudoch.

OZNAMENIE

Pouzivajte vSetky chladiace a mazacie latky REMS len v nezriedenom
stave!

Udrzba

Bez vplyvu na dalej uvadzanu udrzbu sa odporuca, aby bolo elektrické naradie
minimalne raz rone zaslané autorizovanému zmluvnému stredisku pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS na ucely inSpekcie a opakovanej kontroly
elektrickych zariadeni. V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych
zariadeni vykonavat podla normy DIN VDE 0702 a podfa predpisu na zabra-
nenie vzniku nehdd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadzkoveé
prostriedky” je predpisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové prostriedky.

Okrem toho je potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné bezpecnostné
ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre miesto pouZitia.

Udrzba

Pred prevadzanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

REMS Turbo pravidelne Cistite, najmé ak toto nebude dihsi as pouzivané.
Plastové diely Cistite iba vhodnym Cistiacim prostriedkom alebo jemnym myd-
lom a vihkou handrou. Nepouzivajte ziadne CistiCe z doméacnosti. Tieto obsahuju
mnohokrat chemikalie, ktoré mézu plastové diely poskodit. V Ziadnom pripade
na Cistenie nepouZivajte benzin, terpentinovy olej, riedidld alebo podobné
produkty. Dbajte na to, aby sa tekutiny nikdy nedostali na resp. do vnutra
elektrického naradia. Elektrické naradie nikdy neponarajte do tekutiny.
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Kontrola chladiacich maziv nie je potrebna, pretoZe po spotrebovani sa musi
vzdy doplnit opat nové chladiace mazivo. Z hygienickych dévodov je potrebné
pravidelne oCistit nadobku s chladiacim mazivom od neistoty a pilin; najmenej
vSak jedenkrat rocne.

REMS Turbo nevyZaduje Ziadnu udrzbu. Prevodové Ustrojenstvo pracuje v
stalej tukovej naplni a nemusi byt’ preto mazané. Motor obsahuje uhlikové
kefky. Tie sa opotrebovavaju a preto ich musi ob&as skontrolovat a pripadne
vymenit kvalifikovany odborny personal alebo autorizované zmluvné stredisko
pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

5.2. Kontroly/Opravy
/\ VAROVANIE
Pred Gdrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.
6. Postup pri poruchach
6.1. Porucha: Pila sa v priebehu rezania zastavi.
Pri¢ina: Naprava:
o Prili§ velky pritlak na rez. e Znizte tlak pri postvani.
e Otupeny pilovy kotlg. e Vymerite pilovy kotuc.
o Nedostatocné mazanie (REMS Turbo K). e Zvyste mnozstvo chladiaceho maziva.
e Opotrebované uhlikové kefy. e Uhlikové kefy nechajte vymenit kvalifikovanym odbornikom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
6.2. Porucha: Ziadny pravouhly rez pri rezani rir a profilov.
Pri¢ina: Naprava:
e Nastavenie uhla rezu na ukos nie je na nule (REMS Turbo K). e Uhol skosenia na stojane loZiska (10) nastavte na 0°.
e Otupeny pilovy kotu¢. e \ymerite pilovy kotuc.
e Triesky vo zveraku alebo pod stojanom loZiska (10) (REMS Turbo K). e Odstranite piliny vo zveraku alebo pod loZiskovou konzolou.
6.3. Porucha: Pila sa nerozbehne.
Pri¢ina: Naprava:
e Defektné privodné vedenie. e Nechajte vymenit pripojovacie vedenie odbornym personéalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
e Defektny pristroj. e Pristroj nechajte preskusat / opravit' autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou
REMS.
7. Likvidacia Néklady na dopravu do servisu a z neho znasa uzivatel.
REMS Turbo sa nesmie po skonceni Zivotnosti vyhadzovat do domového Prehfad autorizovanych zmiuvnych servisnych dienf REMS je mozné zistit na
odpadu, ale musi sa riadne zlikvidovat podra zakonnych predpisov. Pozrite si internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat
aj www.rems.de — Service — Vratenie starych zariadeni. do REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonné prava uZivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na
8. Zaruka erobcu poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade dmyselného porusenia

Zaruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukézat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat' datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materidlu, budi bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylic¢ené.
Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamécie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

9.

povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyluenim postupuijucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného stikromného prava, ako aj s vyli¢enim Dohovoru
OSN o zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CISG). Poskytovatelom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1.-4. dbra
1 Huzdrugd 14 Hiit6-kendanyag tartaly
2 Biztonsagi kapcsolo az el6told karon (REMS Turbo K)
3 Heveder 15 Allvany
4 Véd6 boritas 16 Feszitd kar
5 Haz 18  Hité-kend szivattyu
6 Irdnyzék (REMS Turbo K)
7 Flrészlap 19  Ht6-kend tomlé furata
8 Szoritdkar (REMS Turbo K) 20 Csavaros allvany / hiit6-kend
9 Skala (REMS Turbo K) tartaly

10 Csapagybak (REMS Turbo K) 21
11 Hatlapfejl csavar (REMS Turbo K) 22
12 Hossz-(itkdz6 (REMS Turbo K)

REMS REG 10-54 E
Javasolt athelyezési helyzet

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok

Keérijiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonsagi tudnivalokban hasznalt ,elekiromos kéziszerszam® kifejezés az elektromos
hélozatrol izemeld (halbzati kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (haldzati kabellel
nem rendelkez6) elektromos kéziszerszamokra egyarant vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kell6 megvilagitasara. A
munkatertileten el6forduld rendetlenség vagy a rossz megvilagitas balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, melyben égheté folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat hozhatnak létre, melyek a port vagy
g6z0ket begyujthatjak.

c) Az elektromos kéziszerszam hasznalata kozben a munkateriileten ne
tartozkodjanak gyermekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét,
elveszitheti az elektromos kéziszerszam feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak a konnektorhoz
illeszkeddnek kell lennie. A dugét tilos médositani. A foldelt elektromos
kéziszerszamot ne hasznalja adapterdugodval egyiitt. A médositatlan dugd
és a megfelel6 aljzat hasznélata csékkenti az aramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitdgépek
stb.) valo testi érintkezést. A testének a foldelése megnéveli az dramiités
kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6tél és a nedvességtol. Ha
az elektromos kéziszerszamba viz kerlil, akkor a kezelé dramiités veszélyének
van kitéve.

d) Acsatlakozékabelt ne hasznalja a rendeltetésétdl eltérd célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az

elektromos aljzathél a csatlakozodugét. A csatlakozokabelt tartsa tavol

a hétol, az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy

Osszegubancolddott kabel fokozza az aramlités kockazatat.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a

kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltéri hasznélatra

alkalmas hosszabbitokabel hasznalataval csékkentheti az aramiités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
valé lizemeltetését, mindig hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibadram-
védbkapcsolo csbkkenti az aramiités kockazatat.

e

-

3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos
kéziszerszammal valé6 munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitészer, alkohol vagy gyégyszerek
befolyasa alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznélata kbzben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védadfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az
elektromos kéziszerszam tipusanak és hasznalati modjanak megfelelé személyi
véddfelszerelés (pl. porvédé maszk, cstszasgatlé védéceipd, sisak vagy fiilvédd)
hasznélata csokkenti a sértilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve
a szerszam felvétele vagy mozgatasa elétt ellendrizze, hogy a szerszam
ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszam
mozgatasa kdzben ujjat a kapcsolégombon tartja, vagy ha az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elekiromos kéziszerszam forgé alkatrészeibe beakadd
beéllité szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.

e) Keriilje a természetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra,
és ne veszitse el az egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az
ellen6rzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen lelogé ruhat vagy ékszert. A
hajat és ruhazatat tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl. A mozgé alkatrészek
bekaphatjak a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket
csatlakoztassa, és hasznalja a megfelelé6 médon. A porszivé hasznélataval
csOkkenthet a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis
biztonsagérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam
biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sdlyos
sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez
csak az arra megfelel6 elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé
elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoléja
hibas. Az az elektromos kéziszerszam, melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés bedllitisa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek
cseréje el6tt mindig huzza ki a csatlakozodugot az elektromos aljzatbol,
illetve vegye ki a kiveheté akkumulatort az elektromos kéziszerszambél.
Ezzel meggatolja az elektromos kéziszerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Azelektromos kéziszerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érhet6 helyen

tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszamot olyan személyek

hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban, illetve akik ezt az
utmutatét nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek altal hasznalva az
elektromos kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamot.

Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek szabadon mozognak és nem

akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek, melyek az elektromos

kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet

a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszamok okoznak.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagoélekkel rendelkezd,
gondosan karbantartott vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kbnnyebben
vezethetk.

g) Azelektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kizarélag az
ebben az utmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye figyelembe
a munkafeltételek és az elvégzendé tevékenységek soran is. Az elektromos
kéziszerszamok itt leirttol eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket teremthet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirt6l
és olajtol mentesen. A cstiszds fogantyuik és fogofeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az ellen6rzése alatt tartsa.

e
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5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté az elektromos
kéziszerszam biztonsagos miikodtetése.

Biztonsagi el6irasok a csé-korfiirészekhez

Keérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o Sériilt gépet tilos hasznalni. Sériilésveszély all fenn.

e Kovesse a gép rendeltetésszerii hasznalatara vonatkozé utasitasokat. A
gép egyéb célra nem hasznalhato. Egyéb felhasznalas vagy a motorhajtas egyéb
célbol térténé modositasa néveli a sulyos sértilések kockazatat.

e A padlét tartsa szarazon, valamint a laza tormeléktél (pl. szilankok, vagasi
maradék) és a cstisz6s anyagoktdl (pl. olaj) mentesen. A csiszés vagy szen-
nyezett padlo sériilésveszélyes.

e Haamunkadarab kildg a gépen tul, gondoskodjon a munkadarabtdl legalabb
egy méteres szabad teriileten a hozzaférés korlatozasarol vagy a teriilet
elzarasarol. A hozzaférés korlatozasa vagy a teriilet elzarasa csékkenti a targyak
beakadéasénak kockazatat.

e Az elektromos csatlakozasokat tartsa tisztan és a padlotol tavol. Ne nydljon
vizes kézzel a csatlakozodugohoz és a géphez. Ezekkel az dvintézkedésekkel
csGkkenthetd az elektromos aramiités kockazata.

o Ne fogja meg a mozgo fiirészlapot. A mozgo fiirészlap szakszeriitlen megfogasa
sulyos sériiléseket okozhat.

o Ne terhelje tul a gépet, és mindig a megfeleld eltolasi nyomassal flirészeljen.
A tul nagy elétolasi nyomas a fiirészt tulterheli, és rontja a fiirészelési eredmény
minéségét.

e Soha ne hasznaljon sériilt flirészlapot. A sériilt flirészlap széttorhet és stlyos
sériiléseket okozhat.

o A lefiirészelt hulladékot megfelel6 védékesztyi nélkiil ne fogja meg. A
levagott hulladék nagyon forré lehet és szakszerdtlen megérintés esetén sérii-
léseket okozhat.

e Soha ne hasznalja véddéburkolat nélkiil a gépet. A mozgé részek szabadon
hagyasa néveli a sériilésveszélyt.
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e Afiirészlapok és a durva nyersanyagok kezelése soran viseljen kesztyiit,
és amennyiben kivitelezhetd, a flirészlapokat tartéban szallitsa. A keszty(i
viselése és a megfelel6 szallitasi tarolo kivalasztasa csokkenti a sériilés veszélyét.

o A gépet kizardlag képesitett szakemberrel, eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté a gép biztonségos miikodtetése.

o Viseljen személyi védofelszerelést. Az alkalmazastol fiiggéen hasznaljon
ateljes arcot fed6 védémaszkot, szemvédot vagy védészemiiveget. Amen-
nyiben sziikséges, viseljen porvédé maszkot, fiilvédaot, védokesztyiit vagy
specialis kotényt, mely a kisebb anyagdarabokat tavol tartja, illetve véd az
éles peremektdl, valamint viseljen cstiszasmentes véddcipdt, mely megga-
tolja, hogy a csuszos feliileteken balesetet szenvedjen. A szemet védeni kell
a kiilénféle alkalmazasi modok esetén szétreplil6 idegen testekt6l. A porvédbnek
és légzémaszknak a munkavégzés soran keletkezett port ki kell sziirnie. Ha
hosszu ideig er8s zajnak van kitéve, az hallaskarosodashoz vezethet.

e AREMS hiit6-kenéanyagok porlasztotartalya (REMS Spezial, REMS Sanitol)
kérnyezetbarat, am tlizveszélyes hajtégazt (butan) tartalmaz. A porlaszt6-
tartalyok nyomas alatt allnak, erészakos felnyitasuk tilos! Ovja 6ket a kbzvetlen
napsugarzastél és az 50 °C folé melegedést6l. A porlasztétartalyok szétdurran-
hatnak és tiizet okozhatnak. Sériilésveszély!

e Keriilje a hiité-kenéanyagokkal val6 intenziv bérérintkezést. Ezek zsirtalanito
hatasuak. Hasznaljon visszazsirozé6 hatasu b6rvédd krémeket.

o A gép szallitasa soran hasznalja a javasolt athelyezési helyzetet (22).
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép sulypontja ne legyen kozéppen. A gép
felborulhat és leeshet.

o Soha ne hagyja a bekapcsolt elektromos szerszamot feliigyelet nélkiil! A
munkavégzés hosszabb ideig tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki az
elektromos késziiléket, hizza ki a halézati csatlakozot. A felligyelet nélkiil
hagyott elektromos késziilékek anyagi karokat és/vagy személyi sértiiléseket
okozhatnak.

e Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkortak csak akkor lizemeltethetik az elektromos kéziszerszamot, ha méar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
feliigyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Ellenkez6 esetben fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

e Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és az esetleges
hosszabbit6 kabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki 6ket egy
erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS méarkaszervizben.

e Kizardlag jovahagyott és megfelelen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetli hosszabbité kabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm?,
10 - 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszet(i hosszab-
bito kabelt kell hasznalni.

o Ugyeljen ra, hogy a REMS hiité-kendanyagok ne keriiljenek koncentralt
formaban a csatornaba, a vizekbe vagy a talajba. A fel nem hasznalt hiit6-
kenBanyagot a megfelelé hulladékkezelési vallalat részére kell atadni. Az asvanyi
olajat tartalmazé h(it6-ken6anyagok (REMS Spezial) hulladékkezelési kodja
120106, a szintetikusoké (REMS Sanitol) 120110. Ugyelien a nemzeti eléirésokra.

Szimbélumok magyarazata

Kézépszintli kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sérliléseket okozhat (visszafordithatatianul).

Alacsonyszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériléseket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi el6iras! Nincs balesetveszély.

A\ VIGYAZAT

ERTESITES

Ahasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast
Hasznaljon szemvédét

Hasznaljon védémaszkot

Hasznaljon fiilvedét

Hasznaljon véddkeszty(t

Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg
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Kornyezetbarat artalmatlanitas
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CE-konformitasjelolés

1. Miszaki adatok

Az el6irasnak megfelelé hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES

A REMS Turbo K az acél, rozsdamentes acél, réz csovek, szines fémek, konnyi
fémek, konny( vasak, mlianyagok és egyébb anyagok 1000 N/mm?ig valé dara-
bolasara hasznalhato.

A REMS Turbo Cu-INOX a rozsdamentes acél csovek darabolasahoz, réz csovek
és egyébb anyagokhoz, mint a REMS REG 10-54 E a cs6vek kilsé és bels6
sorjazasahoz.

Minden méas hasznalat nem rendeltetésszer( és ezért tilos.

1.1. A csomag tartalma
REMS Turbo Cu-INOX: Csévago korflrész univerzalis kettés
satuval, flirészlap nélkil, csillagkulcs,
imbuszkulcs, hasznalati Gtmutato.
Univerzalis fémvago korflrész fémekhez,
automatikus hiité-kend berendezéssel
vagokorong nélkil, csillagkulcs, imbuszkulcs,

1 REMS Spezial téltet, hasznalati utasitas.

REMS Turbo K:

1.2. Cikkszamok

REMS Turbo K automatikus hiit6-kend késziilékkel 849007
REMS Turbo Cu-INOX korflirész nélkiil szaraz fiirészelésre 849006
REMS Univerzalis-fém korflirészlap HSSé specialis

nem rozsd sodo acélcsovekhezé 225x2x32¢ 120 fog 849700
REMS fém-korflirészlapé HSS, specialisan nem rozsdasodd
acélcsdvekhezé finomfogazasé 225x2x32¢é 220 fog 849703
REMS fém-korflirészlapé HSS-E (kobaltétvozési),

specialisan nem rozsdasodo acélcsovekhezé finomfogazasé

225x2x32¢ 220 fog. Rendkivil hosszu élettartam. 849706
SW 27/17 csillagkulcs 849112
Elektronikus fordulatszam szabalyoz6 (REMS Turbo K) 565051
Hatlapfeji-szegkulcs 074005
REMS Herkules 3B anyagtamaszt6 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Allvany 849315
Alvaz, mozgathatd 849310
Befogdbetét a vékonyfalu csévekhez (REMS Turbo K) 849170
Hit6-kendanyagokat lasd a REMS Kataldgusban
REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Munkateriilet REMS Turbo K

Fiirészlapatméré 225x2x@32 mm
Max. vagémélység 78 mm
Keresztmetszetek:  cs6, profilé tdmor

Alapanyagok: acélé rozsdamentes acél, szinesfémé konnyiifémé

mianyagé tébbek kézo6tt miianyag 1000 N/mm?
Jobbderékszoges metszetek és gérvagasok 45°-ig

9 o O — [ ™ o | m ]
90° b 78 55 70%50 50%50 40 40 50%30
45° 4 60 55 60x%40 50%50 40 40 50%30

1.2.2. Munkateriilet REMS Turbo Cu-INOX
Firészlapatmérd
Rozsdamentes acélcsovek, szénacél csovek,

225x2x@32 mm

vordsréz csovek és egyéb anyagok @ <76 mm
1.3.1. Fordulatszam/vagasi sebesség REMS Turbo K

Firészlap fordulatszama Uresjarason 115 */perc

Flrészlap fordulatszama névleges terhelésen 73 'Iperc

Vagasi sebesség névleges terhelésen 52 miperc
1.3.2. Fordulatszam/vagasi sebesség REMS Turbo Cu-INOX

Flrészlap fordulatszama Uresjarason 60 "/perc

Flrészlap fordulatszdma névleges terhelésen 40 "/perc

Vagasi sebesség névleges terhelésen 28 miperc

1.4.1. Villamossagi adatok REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W vagy
110 V~; 50—60 Hz; 1200 W;
Biztositék (halozat) 10 A (B), megszakitasos tizem S3 20% (2/10 perc),
védészigetelté szikramentesitett.

1.4.2. Villamossagi adatok REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W vagy
110 V~; 50-60 Hz; 500 W;
Biztositék (halozat) 10 A (B), megszakitasos tizem S3 20% (2/10 perc),
véddszigetelté szikramentesitett.

1.5. Méretek
HxSzéxM 425x490x 600 mm (16%"x 19%5" x 23%5")
1.6. Sulyadatok
REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
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1.7.

1.8.

21.

Zajossag

Munkahelyre vonatkozo kibocsatasi érték 90 db (A)
Hangteljesitmény zajszintje 105 db (A)
Vibracio

A gyorsulés sulyozott effektiv értéke

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?
REMS Turbo K 20,1 m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas készilékkel vald dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
értéktdl, a készilék hasznalatanak modjatol fiiggéen. A hasznalat tényleges
kérilményeitdl fuiggden szlikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
biztonsagi évintézkedéseket hozzanak.

Beiizemelés

A\ VIGYAZAT

A gépet ne a motor fogantyujanal hanem mindkét kézzel az allvanynal
tartsuk!

Agép szallitasa soran hasznalja a javasolt athelyezési helyzetet (22). Gy6z6djon
meg arrél, hogy a gép sulypontja ne legyen kozéppen. A gép felborulhat és
leeshet.

Villamos csatlakoztatas

A\ FIGYELMEZTETES

Ugyeljiink a halézati fesziiltségre! A csévago korflirész, illetve az univerzalis
fémvago korfiirész csatlakoztatasa elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott
feszlltség egyezik-e a haldzati fesziiltséggel. Nedves kdrnyezetli munkateri-
leteken, bel- és kiiltereken vagy mas hasonlé felallitasi helyeken a korfiirészt
kizardlag olyan hibadaram-kapcsolén (Fl-kapcsolén) keresztill szabad a halézatrdl
lizemeltetni, mely az aramellatast megszakitja, ha a foldaram 0,2 masodpercnél
hosszabban meghaladja a 30 mA értéket.

2.2.1. A gép felallitasa REMS Turbo K

Régzitse a REMS Turbo K gépet a munkapadon (3. abra) 4 db M10-es csavarral
(hossz: 20 mm az asztallap vastagsagaval egyditt) alulrél a hité-
kenbanyagtartalyban. Alternativ megoldasként a REMS Turbo gépet 4 db
M10-es csavarral (hossz: 20 mm) régzitse az allvanyra/mozgathat¢ allvanyra
(tartozék cikkszama: 849315/849310, 2. abra).

A tartozékként szallitott REMS Spezial (2 liter) hiit6-kenéanyag téltse be a
hiité-kenbanyag tartalyba (14). lvéviz halézatra REMS Sanitolt hasznaljon.
A hiité-kenéanyag tartaly kitiritésére a hajtémiihazon lévé hité kendanyag
szivattyu révid tomlGidomat hizza leé helyezze egy tartalyba és kapcsolja be
a gépet.

2.2.2. A gép felallitasa REMS Turbo Cu-INOX

23.

AREMS Turbo Cu-INOX gépet régzitse a munkapadra (3. abra) 4 db M10-es
csavarral (hossz: 65 mm, az asztallap vastagsagaval egyiitt) és anyakkal.
Alternativ megoldasként rogzitse a REMS Turbo Cu-INOX gépet 4 db M10-es
csavarral (hossz: 65 mm) és anyakkal az allvanyra/mozgathaté allvanyra
(tartozék cikkszama: 849315/849310, 2. abra).

Beszerelés (csere) vagokerék a fémekre (kép. 5))

A\ FIGYELMEZTETES

Huzza ki a halézati csatlakoz6 dugaszt!

A flrésztarcsa valasztasanal (igyelien arra, hogy a fogazat s(rlisége kisebb
legyen mint a vangando anyag vastagsaga. (falvastagsag), ellenkezé esetben
elakadhat, vagy eltdrehet a vagokerék.

A hevert (3) az iranyzékkal egyetemben (6) forditsak el a véddburkolaton (4)
forditsak el a feszit6kar iranyaba (16) (ne szereljék le). A melléklelt hatoldald
kulccsal engedjék fel 4 a védéburoklat csavarjait (4) és a véddburoklat (4)
tegyék el teljesen hatra (ne szereljék le!). A melléklelt villaskulccsal SW 27
szabaditsak fel a hatoldalu anyat mely a fémekre valo flirésztarcsat biztositja
(jobbos menet). Tavolitsa el az alatétet. Helyezze ra (cserélje ki) a fémekre
valo filirésztarcsat (7). Az fémekre vald vagotarcsa oldalnyilasait helyezzék ugy,
hogy a fiirésztarcsa ugy legyen behelyezve, hogy a fogazat vagé része a
vagoiranyba nézzen. Helyezze ra az alatétet, a hatoldalt anyat szorosan huzza
be. Avéddburoklatot (4) helyezze vissza az eredeti helyzetbe (1) a 4 csavarral
rogzitse. Az iranyzékot (6) helyezze a fémekre vald vagotarcsara és a
véddburkolat kiiszobére (4).

Csakis eredeti REMS fémekre val6 vagotarcsat hasznaljon!

/\ FIGYELMEZTETES

A védéburkolatot feltétleniil teljes mértékben szereljék vissza, baleset
veszélye all fenn!

Uzemeltetés

/\ FIGYELMEZTETES

Stabilan fogassa be az anyagot! Mérsékelt el6tol6 nyomast alkalmazzon.

3.1.

3.2,

3.3.

34.

3.5.

3.6.

3.7.

Munkavégzés

Ugy fogassa be az anyagot, hogy az iranyzékon (6) 1évé jelzés a kivant elva-
laszté helyen alljon. Az anyagot szoritsa be a feszit6 karral (16). A vékonyfalu
csovek befogasakor kildndsen vigyazzon, ne fogassa be erésen mert ovalissa
megnyulhatnak. Egyébként fiirészelés alatt fesziiltségek szabadulhatnak fel,
amelyek eltorhetik a flirészlapot. Nyomja meg a biztonsagi kapcsolot az elétold
karon (2) és vagja le az anyagot. Ha a befogatand¢ révidebb mint a satuszé-
lesség fele, akkor az ires satuoldalhoz egy ugyanakkora betétet kell fogatni,
hogy a satu parhuzamosan befoghassa az anyagot. Ha pl. egy utanélezett
flirészlappal a munkadarabot mar nem lehet teljes mértékben atfiirészelni,
akkor egy betétidomot kell a munkadarab ala helyezni.

REMS Turbo K: Vékonyfalu cséveknél hasznaljon befogdbetétet (tartozék
cikkszama: 849170).

Az anyag letamasztasa

A\ FIGYELMEZTETES

A hosszabb anyagdarabokat tdmassza ald a REMS Herkules 3B (tartozék
cikkszama: 120120), ill. REMS Herkules Y (tartozék cikkszama: 120130)
egységgel.

Hiité-kenéanyag (REMS Turbo K)

Ha automatikus hiit6-ken6anyag késziilékkel dolgozunk akkor REMS Spezial
vagy REMS Sanitollal (ivdvizvezetékre) kell hiteni és kenni. Ez a h(ité-ken6-
anyag tisztabb vagast és a flirészlapok hosszabb élettartamat és egyenletesebb
flrészforgast biztosit.

Hossz-iitk6z6 (REMS Turbo K)

Ha tébb egyenlé hosszusagu részt kell fiirészelni a hossz-ltkdzét 5 —
300 mm tartomanyban a kivant részhosszusagra kell bedllitani. Ehhez lazitsa
meg a hatlapfejl csavart (11), a hossz-(itk6z6t (12) allitsa a kivant hosszisagra
és a hatlapfejli csavart Ujbol szorosan hlizza meg.

Gérflirészelés (REMS Turbo K)

A csapagyak (10) régzitékarjat (8) lazitsa ki. A skala alapjan (9) éllitsa be a
gérszoget. Hizza meg a rogzitékart. A rogzitékar fogantydjanak helyzete
megvaltoztathaté mikzben a fogantyut fliggélegesen felfelé megemeli és
kozben elforgatja.

Nehezen hasad6 anyagok flirészelése (REMS Turbo K)

Nem rozsdasodé acélok fiirészeléséhez hasznalja az 565051 cikkszamu
elektronikus fordulatszammérét. REMS Spezial vagy REMS Sanitolt (ivoviz-
vezetékre) hasznaljon hiitésre és kenésre.

Préselt cséidom (fitting) rendszerii nem rozsdasodo acélokat a rendszer gyar-
téjanak elSirasa szerint szarazon kell flirészelni. llyenkor REMS Turbo Cu-INOX
(cikkszam: 849006) -t REMS fém-korflirészlapoté (HSS =keményfémhez vali)
(tartozék cikkszama: 849706) specialisan nem rozsdasodoé acélcsovekhez
hasznalja.

Sorjazas

Kiilsé/bels6 csé sorjazas (csak REMS Turbo Cu-INOX)

AREMS REG 10-54 E (tartozék cikkszama: 113835) segitségével lehet kivil
és belll sorjazni @ 10—-54mm, @ ¥2—2%". Avagokerék tengelyének hatso felén
talalhato a (kép 4).

Hiitt6 és kend anyag

Kizarélag REMS hiit6-kenéanyagokat hasznaljon. Ezek biztositjak a tokéletes
flrészelési eredményt, a flirészlapok hosszu élettartamat, emellett a szerszamot
is jelentdsen kimélik.

REMS Spezial: Magasan 6tvoz6tt, asvanyi olaj alapy hiité-kenéanyag.Minden
anyaghoz: acél, rozsdamentes acél, szinesfém, miianyag. A segédanyag vizzel
kimoshatd (szakért6i ellenérzés elvégezve). Az asvanyi olaj alapi menetvagasi
segédanyagot szamos orszagban (pl. Németorszag, Ausztria, Svajc) tilos az
ivovizvezetékbe engedni. llyen esetben hasznaljon olajmentes REMS Sanitol
menetvagasi segédanyagot. Ugyeljen a nemzeti el8irasokra.

REMS Sanitol: Asvanyi olajtél mentes, szintetikus hiité-kenéanyag ivoviz-
vezetékhez. Mindenfajta anyaghoz. Tokéletesen oldhato6 a vizben, Megfelel
az eldirasoknak. Németorszagban DVGW vizsgalati szam: DW-0201AS2032,
Ausztria OVGW vizsgalati szam: W 1.303, Svéjc SVGW vizsgélati szam: 7808-
649. Viszkozitas —10°C-nal: < 250 mPa s (cP). Szivattylzhatésag —28°C. Gond
nélkilli hasznalat. A kimosas ellenérzése érdekében pirosra van szinezve.
Ugyelien a nemzeti eléirasokra.

A hit6-kendanyagok porlasztétartalyban, szoréfejes flakonban, kannakban
valamint hordokban is kaphatok.

ERTESITES

Minden REMS hiit6-kendanyagot csak higitatlan allapotban hasznaljon!

Karbantartas

Az alabbiakban leirt karbantartason kiviil ajanlott az elektromos kéziszerszamot
legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS szerzédéses ligyfélszol-
galati miihelybe az elektromos késziilékek feliilvizsgalatara és ismételt ellendr-
zésére benyujtani. Németorszagban az elektromos készlilékek DIN VDE 0702
szerinti ismételt ellendrzését kell elvégezni, és a DGUV Balesetvédelmi elbiras
3., ,Elektromos berendezések és lzemi eszkdzOk” c. elbirasa a helyben
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mddosithato elektromos tizemi eszkzdkre vonatkozéan is érvényes. Emellett
figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén orszagosan mindenkor
érvényes biztonsagi rendszabalyokat, térvényeket és eléirasokat is.

Ah(té-kendanyagok ellendrzése nem szlikséges, mivel elfogyas esetén mindig
Uj kenbanyagokat kell betdlteni. Higiéniai okokbdl a kendanyagtartalyt
rendszeresen, de legalabb évente egyszer meg kell tisztitani a szennyez6déstd|
és forgacsoktdl.

5.1. Karbantartas
A\ FIGYELMEZTETES 5.2. EIIenorzeslSzereIes
Karbantartas el6tt a halozati csatlakozét hizza kil A\ FIGYELMEZTETES
Rendszeresen tisztitsa meg a REMS Turbo-t, kiiléndsen, ha ezt hosszabb ideig Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hizza ki a halézati csatlakozot!
nem fogja hasznalni. Amiianyag részeket megfeleld tisztitdszerrel vagy enyhe EZzért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.
szappannal és nedves toridkenddvel tisztitsa. Ne hasznljon a haztartasban REMS Turbo nem igényel karbantartast. A hajtomii tartés zsirozassal futé ezért
eldforduld tisztitdszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, nem kell kenni. A motor szénkeféket tartaimaz. Ezek elkopnak, igy rendszeres
melyek a méianyagot kérositjak. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét id6kozonkent egy képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS marka-
vagy mas hasonlo anyagot a tisztitasra. Ugyeljen arra, hogy a meghajtogépbe szervizzel ellendriztesse, illetve cseréltesse ki Sket.
vagy annak belsejébe soha ne juthasson folyadék. A mehgajtégépet soha ne
meritse folyadékba.

6. Teenddk hiba esetén

6.1. Hiba: Aflirész flirészelés kdzben &llva marad.

Ok: Megoldas:

e Tul nagy el6tol6 nyomas. e Csokkentse az el6tolasi nyomast.

o Tompa fiirészlap. o Cserélje ki a fiirészlapot.

e Elégtelen kenés (REMS Turbo K). e Novelje a hiitd-kendanyagok mennyiségét.

e Elhasznalddott szénkefék. o Aszénkeféket képzett szakemberrel vagy az autorizalt REMS szakszervizben
cseréltesse ki.

6.2. Hiba: Csdvek és profilok flirészelésekor nem derékszdgii a vagas.

Ok: Megoldas:

e A csapagybakon (10) a gérszog nem 0 (REMS Turbo K). o Atompaszoget az allvanyon (10) allitsa be 0°-ra.

e Tompa flirészlap. e Cserélje ki a flirészlapot.

e Forgacs van a satuban vagy a csapagybakban (10) (REMS Turbo K). e Tavolitsa el a satuban maradt vagy a csapagybakon talalhaté forgacsokat.

6.3. Hiba: Aflrész nem indul el.

Ok: Megoldas:

o Acsatlakozo vezeték meghibasodott. o Acsatlakozokabelt cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Akészlilék meghibasodott. o Agépet ellendriztesse / javittassa meg egy erre megbizott szerz6déses REMS
markaszervizben.

7. Megsemmisités A szervizbe térténd oda- és visszaszallitas kéltségét a felhasznald viseli.
AREMS Turbo késziiléket tilos a hasznalati ideje lejartaval a haztartési hulladék Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listéja megtalalhato a www.
kézé helyezni, de a torvényi eldirasoknak megfelelden kell artalmatianitani. rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell
Lasd még: www.rems.de — Service — Régi késziilékek visszavétele. juttatni az aldbbi cimre: REMS Service-Center, Neue Rommelshauser StralRe

4, 71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladd torvényes jogait a

8. Gyért()i garancia felhasznalloval szemben, féleg a jotéllashoz valé jog hibdk esetén, mint

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastol szamitva 12
hoénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az Uzemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszerl hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjék el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

kovetelések szandékos kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi
jogi igények, ez a garanciat nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyesiilt Nemzetek szerzddésekrél és nemzet-
kozi aruvasarlasrol sz6l6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érve-
nyes gyartéi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Németorszag.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1-5
1 Vlaéna opruga 12 Duzinski graniénik (REMS Turbo K)
2 Sigurnosno tipkalo 14 Spremnik rashladnog sredstva
u posmi¢nom drsku (REMS Turbo K)
3 Spojnica 15 Stalak
4 Zastitni pokrov 16  Pritezna poluga
5 Kuciste 18 Pumpa rashladnog sredstva
6 Vizir (REMS Turbo K)
7 List kruzne pile 19 Provrt za crijevo rashladnog sredstva
8 Stezna poluga (REMS Turbo K) 20 Vijci za stalak/spremnik
9 Skala (REMS Turbo K) rashladnog sredstva
10 LeZajno postolje (REMS Turbo K) 21 REMS REG 10-54 E
11 Sesterokutni vijak (REMS Turbo K) 22 Preporuéeni poloZaji pri nodenju

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Proditajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad elektroalatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utikac zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povr§inama poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elek-

troalata, kvacenije ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel

Suvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomi€nih dijelova. Osteceni

ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

=

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaZnje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuc¢en
prije nego $to ga prikljucite na elektriénu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektroalata drzite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s uklju¢enom
sklopkom prikljucite na mreZu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
elektroalata, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na faj ¢ete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit.
Pobrinite se da Vam kosa i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljucite ih i koristite na ispravan nacin. Oprema za isisavanje pra$ine
smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon
viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata. Nemarno rukovanje moze
u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat cija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristu-
pite podeSavanju uredaja, zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego sto
elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjecavaju nehoticno
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate Guvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
elektroalata osobama koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provjerite funk-
cioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije koristenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova.
Brojnim nesrecama pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju
elektroalata.

f) Rezne alate drzite o$trima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s ostrim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakse voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu
s ovim uputama. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namje-
ravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za koje nije predviden moze
dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom
u neocekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

Sigurnosni naputci za kruzne pile

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

o Nemojte koristiti stroj ako je oStec¢en. U suprotnom postoji opasnost od ozlje-
divanja.

e Pridrzavajte se uputa za pravilnu uporabu ovog stroja. Stroj se ne smije
koristiti u druge svrhe. Druge uporabe ili promjene na pogonu motora u druge
svrhe mogu povecati opasnost od teZih ozljeda.

e Pod odrzavajte suhim i o€iS¢enim od prljavstine poput opiljaka i ostataka
rezanja te skliskih tvari kao Sto su ulja. Na skliskim i prijavim podovima postoji
opasnost od ozljedivanja.

e Ogranic¢avanjem pristupa ili ogradivanjem osigurajte slobodan prostor od
najmanje jednog metra do izratka, ako on prelazi rubove stroja. Ogranicavanje
pristupa ili ograda oko radnog prostora smanjuju opasnost od zaplitanja.

e Odrzavajte sve elektricne prikljucke suhima i pazite da su udaljeni od poda.
Vlaznim rukama ne dodirujte utikace niti stroj. Ove preventivne mjere smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

o Ne zahvacajte u rotirajuci list pile. Rotirajuci list pile moZe izazvati ozbiljne
ozljede ako ga se nestruc¢no dodirne.

o Ne preopterecujte stroj i rezite samo uz prikladni radni potisak. Previsok
radni potisak preopterecuje stroj i umanjuje kvalitetu rezultata piljenja.

o Ne koristite oStecene listove pile. Osteceni list pile moZe prsnuti i izazvati teSke
ozljede.

o Ne dodirujte odrezane komade bez prikladnih rukavica. Odrezani komadi
mogu biti vreli i izazvati ozljede ako ih se nepropisno dodiruje.

o Nemojte nikad raditi strojem bez zastitne oplate. /zloZzenost pokretnih dijelova
povecava opasnost od ozljedivanja.

o Priradu s listovima pile i hrapavim materijalima uvijek nosite rukavice, a
listove pile, kad god je to moguée prenosite u prikladnom spremniku.
NoSenje rukavica i odabir prikladnog spremnika za transport umanjuju rizik od
ozljeda.

o Popravke stroja prepustite stru¢njacima, uz primjenu iskljuéivo originalnih
rezervnih dijelova. Na taj Cete nacin osigurati zadrZavanje trajne sigurnosti stroja.

o Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu. Ovisno o primjeni,
rabite punu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili zastitne naocale. Ako je to
moguce, nosite maske protiv prasine, antifone, zastitne rukavice ili speci-
jalnu pregacu koja Vas $titi od sitnih ¢estica materijala i oStrih bridova i
nosite cipele koje se ne klizu kako biste izbjegli ozljede na skliskim povr-
Sinama. O¢i trebaju biti zasticene od stranih tijela koja se razlije¢u unaokolo, a
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koja nastaju tijekom razli¢itih primjena. Maska za za$titu od prasine ili zastitna
maska za disanje moraju filtrirati prasinu koja nastaje tiiekom primjene. Ako ste
dugo izloZeni glasnoj buci, moZete pretrpjeti gubitak sluha.

e REMS rashladnih maziva u sprej dozama (REMS Spezial, REMS Sanitol)
prijatna je za okoli$, ali ima dodatni plin za rasprsivanje (butan) koji moze
izazvati pozar. Sprej boce su pod tlakom i nemojte ih otvarati na silu. Zasti-
tite ih od suncéevog zracenja i temperatura visih od 50°C. Sprej doze se mogu
rasprsnuti te je moguc poZar i postoji opasnost od ozljeda.

o Izbjegavajte duzi kontakt rashladnih maziva s kozom. Djeluju odmascujuce.
Treba koristiti hidrirajuca sredstva za zastitu koZe.

e Zatransport stroja upotrijebite preporucene polozaje za nosenje (22). Imajte
na umu da teziste stroja nije po sredini. Stroj se mozZe preokrenuti i pasti.

o Nikada nemojte ostavljati elektroalat da radi bez nadzora. U sluéaju duljih
pauza u radu iskljucite elektroalat i izvucite strujni utikaé. U slucaju da
elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu izazvati
materijalnu Stetu ili ozljede.

e Prepustite elektroalat na koriStenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom stru¢ne osobe.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektri¢nim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upuéivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogre$nog
rukovanja i ozljedivanja.

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela elektroalata kao i
produznih kabela. U slucaju oStecenja predajte ga strucnjaku u oviastenom
REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

e Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznac¢ene produzne
kabele dovoljnog popreénog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10-30 m treba biti 2,5 mm?

e Pazite da REMS rashladna maziva ne smiju u koncentriranom stanju dospjeti
u kanalizaciju, vode ili tlo. Nepotroseno rashladno mazivo treba predati odgo-
varaju¢em nadleznom poduzecu za zbrinjavanje otpadnih tvari. Kvalifikacijski
kod otpada za rashladna maziva na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) 120106,
a za sinteticke (REMS Sanitol) 120110. PoStujte nacionalne propise.

Tumacenje simbola

NS Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u sluéaju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

/\ OPREZ
Prije prvog koridtenja proc€itajte upute za rad
® Nosite zastitne naocale

Nosite masku za zastitu diSnih organa
Nosite antifone

Nosite zastitne rukavice

Elektroalat odgovara razredu zastite Il

Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

A0 QOOID

CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

/\ UPOZORENJE

REMS Turbo K namijenjen je za rezanje obi¢nog i nehrdajuceg celika, obojenih i
lakih metala, plastike i sliénih materijala ¢vrstoce do pribl. 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX sluzi za rezanje cijevi od nehrdajuéeg Celika, bakra i drugih
materijala kao i za skidanje srha iz/sa cijevi uz pomo¢ dodatka REMS REG 10-54E.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Sadrzaj isporuke
REMS Turbo Cu-INOX:  Kruzna pila za rezanje cijevi s univerzalnim
dvostrukim Skripcem bez lista pile, s okastim

klju¢em, imbus klju¢em, uputama za rad.

REMS Turbo K: Univerzalna kruzna pila za metal s automatskim
uredajem za podmazivanje i hladenje bez lista pile,
s okastim kljucem, imbus klju¢em, 1 punjenjem

rashladnog maziva REMS Spezial, uputama za rad.

1.2. Kataloski brojevi artikala

REMS Turbo K s automatskim uredajem za hladenje i podmazivanje 849007
REMS Turbo Cu-INOX stroj za kruzno piljenje za suho piljenje 849006
REMS univerzalni metalni list kruzne pile HSS, 225x2x32, 120 zuba 849700
REMS metalni list kruzne pile HSS specijalno za cijevi od

nehrdajuceg &elika, fino nazubljen, 225x2x32, 220 zuba 849703
REMS metalni list kruzne pile HSS-E (legura od kobalta)

specijalno za cijevi od nehrdajuceg ¢elika, fino nazubljen,

225x2x32, 220 zuba. Ekstremno dug radni vijek. 849706
Okasti klju¢ NO 27/17 849112
Elektronicki regulator brzine vrtnje (REMS Turbo K) 565051
Sesterokutni raljasti kljug 074005
REMS Herkules 3B oslonac za materijal 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Postolje 849315
Pokretno postolje 849310
Stezni umetak za tankostijenih cijevi (REMS Turbo K) 849170
Rashladna maziva pogledajte REMS katalog
REMS REG 10-54 E 113835

1.2.1. Podruéje rada REMS Turbo K

Lista pile 225x2x @32 mm
Max. dubina rezanja 78 mm
Presjeci: cijev, profil, puni materijal

Materijali: ¢elik, nehrdajuci Celik, obojeni metali, laki metali,

plastika i dr., do ¢vrstoée od cca 1000 N/mm?
Pilienje pod pravim kutem i pod kutem do 45°.

9 0 O (- k= o | m (]
90° 78 55 70%50 50%50 40 40 50%30
45° 4 60 55 60%40 50%50 40 40 50%30

1.2.2. Podruéje rada REMS Turbo Cu-INOX
Lista pile
Nehrdajuce &elicne cijevi, cijevi od ugljiénog celika,

225x2x@32 mm

bakrene cijevi i drugi materijali @ <76 mm
1.3.1. Broj okretaja / brzina rezanja REMS Turbo K

Broj okretaja lista pile u praznom hodu 115 "/min

Broj okretaja lista pile pri nazivnom opterecenju 73 '/min

Brzina rezanja pri nazivnom optere¢enju 52 m/min
1.3.2. Broj okretaja / brzina rezanja REMS Turbo Cu-INOX

Broj okretaja lista pile u praznom hodu 60 */min

Broj okretaja lista pile pri nazivnom opterecenju 40 */min

Brzina rezanja pri nazivnom opterecenju 28 m/min

1.4.1. Elektrini podaci REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz, 1200 W ili
110 V~; 50—60 Hz, 1200 W;
Osigura¢ (mreza) 10 A (B), intermitirani pogon S3 20% (2/10 min),
sa zastitnom izolacijom, radiosmetnje otklonjene.

1.4.2. Elektricni podaci REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz, 500 W ili
110 V~; 50-60 Hz, 500 W;
Osigura¢ (mreza) 10 A (B), intermitirani pogon S3 20% (2/10 min),
sa zastitnom izolacijom, radiosmetnje otklonjene.

1.5. Dimenzije

LxBxH: 425x490x 600 mm (16%"x 197" x 23%4")
1.6. Tezina

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Podaci o buci

Emisija buke 90 dB(A)

Razina zvuéne snage 105 dB(A)
1.8. Vibracije

Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se Kkoristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.
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/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u pogon

/\ OPREZ

Stroj se ne smije prenositi za drzak motora nego s objema rukama za
stalak.

Za transport stroja upotrijebite preporucene poloZaje za no$enje (22). Imajte
na umu da teziSte stroja nije po sredini. Stroj se moze preokrenuti i pasti.

Elektri¢ni priklju€ak

/\ UPOZORENJE

Pazite na napon mreze! Prije prikljuenja kruzne pile za cijevi odnosno univer-
zalne kruzne pile za metal, provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj
plogici uredaja naponu elektri¢ne mreze. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima,
na otvorenom i u zatvorenom prostoru ili na sliénim mjestima uporabe kruzna
pila za rezanje cijevi smije se prikljuiti na elektriénu mrezu samo preko zastitne
strujne sklopke (FI sklopke) koja prekida dovod energije ¢im odvodna struja
prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

2.2.1. Montaza stroja REMS Turbo K

Pricvrstite REMS Turbo K za radionicki stol (sl. 3) pomocu 4 vijka M10 (duljine
20 mm plus debljina ploce stola) s donje strane u spremnik za rashladno mazivo.
Opcionalno moZete REMS Turbo priévrstiti pomocu 4 vijka M10 (duljine 20
mm) na stacionarno odnosno pomiéno postolje (pribor, br. art. 849315/849310,
sl. 2).

Sredstvo za hladenje i podmazivanje REMS Spezial (2 litre), Sto se isporu€uje
uz stroj, uliti u spremnik (14). Za vodovodne cijevi upotrijebiti REMS Sanitol.
Za praznjenje spremnika sredstva za hladenje i podmazivanje skinuti kratko
crijevo pumpe s kuéista, staviti ga u neku posudu te ukljuditi stroj.

2.2.2. Montaza stroja REMS Turbo Cu-INOX

23.

3.1.

Priévrstite REMS Turbo Cu-INOX za radionicki stol (sl. 3) pomo¢u 4 vijka M10
(duljine 85 mm plus debljina ploce stola) i matica. Opcionalno mozete REMS
Turbo Cu-INOX priévrstiti pomocu 4 vijka M10 (duljine 65 mm) i matica na
stacionarno odnosno pomi¢no postolje (pribor, br. art. 849315/849310, sl. 2).

Montaza (zamjena) metalnog lista kruzne pile (sl. 5)

/\ UPOZORENJE

Izvuéi utikac iz mreze!

Priizboru lista pile voditi racuna da korak zubaca nije veci od debljine (stijenke)
Prilikom izbora metalnog lista kruzne pile treba paziti da podjela zubaca bude
manja od debljine (stijenke) materijala koji se reze, jer se u suprotnom metalni
list pile moze zaglaviti i puéi.

Povucite spojnicu (3) skupa s vizirom (6) preko ruba zastitnog pokrova (4) i
odloZite u pravcu pritezne poluge (16) (nemojte demontirati). Prilozenim imbus
kljuéem otpustite 4 vijka zastitnog pokrova (4) pa odloZite kompletni zastitni
pokrov (4) prema natrag (nemojte ga demontirati!). Isporu¢enim okastim klju¢em
Sirine 27 otpustite Sesterokutnu maticu za pricvrs¢ivanje metalnog lista kruzne
pile (desni navoj). Uklonite podlosku. Umetnite (zamijenite) metalni list kruzne
pile (7). Susjedni otvori metalnog lista kruzne pile za REMS Turbo medusobno
su pomaknuti, kako bi se zajamcilo da se metalni list kruzne pile umetne tako
da zupci budu okrenuti u pravcu hoda pile. Umetnite podloSku i zategnite
Sesterokutnu maticu. Zastitni pokrov (4) s provrtom postavite na spiralni zatezni
zatik (1) i pozicionirajte u kucistu pile pa ucvrstite pomocu 4 vijka. Postavite vizir
(6) preko metalnog lista kruzne pile i zakvacite na rub zastitnog pokrova (4).

Koristite samo originalne REMS metalne listove kruzne pile!

/\ UPOZORENJE

Obvezno ponovo montirajte kompletni zastitni pokrov, opasnost od ozljeda!

Pogon

/A\ UPOZORENJE

Materijal sigurno upeti! Piliti umjerenim pritiskom!

Tok rada

Materijal treba tako pritegnuti (upeti) da crtica na viziru (6) bude iznad Zeljenog
mjesta piljenja. Materijal pritegnuti pomocu pritezne poluge (16). Tankostijene
cijevi ne pritezati prejako da ne postanu ovalne. U suprotnom pri piljenju nastaju
naprezanja koja mogu dovesti do loma lista pila. Pritisnite sigurnosno tipkalo
u posmi¢nom drsku (2) pa prepilite materijal. Ukoliko je materijal koji treba upeti
kraéi od polovice Sirine priteznog sklopa (Skripca) potrebno je u praznu stranu
Skripca umetnuti komad iste veliCine kao dio kojeg se Zeli prepiliti, e da bi se
Skripcem moglo paralelno pritegnuti. U slu¢aju da se npr. zbog ve¢ brusenog
lista pile izradak ne moZe potpuno prepiliti, potrebno je podlaganjem povisiti
njegov polozaj.

REMS Turbo K: Kod rezanja tankostijenih (piljenja) cijevi obavecno uptrijebiti
stezni ulozak (br. art. pribora 849170).

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

Podupiranje materijala

/\ UPOZORENJE

Duze Sipke treba poduprijeti pomocu uredaja REMS Herkules 3B (br. art. pribora
120120) odnosno REMS Herkules Y (br. art. pribora 120130).

Sredstvo za hlad’enje i podmazivanje (REMS Turbo K)

Upotrebljava li se stroj s automatskim uredajem za hladenje i podmazivanje,
sredstvo koje za te svrhe treba koristiti je REMS Spezial ili REMS Sanitol (za
vodovodne cijevi). Ova sredstva za hladenje i podmazivanje jamce Gist propi-
liak, dug radni vijek liste pile te mirno i tiho piljenje.

Duzinski grani¢nik (REMS Turbo K)

Treba li ispiliti viSe komada iste duljine, duzinski se granicnik moze podesiti na
potrebnu duljinu i to u rasponu od 5 do 300 mm. U tu svrhu otpustite Sesterobridni
vijak (11), postavite uzduzni grani¢nik (12) na Zeljenu duljinu dijela pa opet
zategnite Sesterobridni vijak.

Piljenje pod kutem (REMS Turbo K)

Otpustite steznu polugu (8) na lezajnom postolju (10). Prema skali (9) namje-
stite kut piljenja. Pritegnite steznu polugu. Polozaj rucice stezne poluge moze
se promijeniti tako da se rucica okomito podigne i pritom zakrene.

Piljenje teskorezljivih materijala (REMS Turbo K)

Pri pilienju nehrdajuéeg Celika koristite elektronski regulator broja okretaja (br.
art. pribora 565051). Za hladenje i podmazivanje koristite sredstvo REMS
Spezial ili REMS Sanitol (za vodovodne cijevi).

Nehrdajuce celiéne cijevi za spajanje sustavom tlacnih fitinga moraju se prema
propisu proizvodaca sustava piliti na suho. U tu svrhu koristite REMS Turbo
Cu-INOX (br. art. 849006) s REMS listom kruzne lipe za metal HSS (br. art.
pribora 849706), posebno za nehrdajuce Celiéne cijevi.

Skidanje srha

Skidanje srha sa i iz cijevi (samo REMS Turbo Cu-INOX)

Uz pomo¢ dodatka REMS REG 10-54 E (br. art. pribora 113835) moze se
skidati srh sa i iz cijevi promjera @ 10—-54 mm, @ %2—2%". Na poledini vratila
reznog diska nalazi se odgovarajuci uticni prihvatnik (sl. 4).

Rashladno mazivo

Koristite samo rashladna maziva marke REMS. Ostvarit ¢ete besprijekorne
rezultate piljenja, dugi vijek trajanja listova pile i znatno ¢ete oCuvati alat.

REMS Spezial: Visoko legirano rashladno mazivo na bazi mineralnih ulja. Za
sve materijale: obi¢ni i nehrdajuci Celici, obojeni metali, plastika. MoZe se
ispirati vodom, stru¢no ispitan. Rashladna maziva na bazi mineralnog ulja u
pojedinim drzavama, kao $to su npr. Njemadka, Austrija i Svicarska, nisu
dopustena za obradu cijevi za pitku vodu. U tom slu¢aju treba koristiti sredstvo
REMS Sanitol koje ne sadrzi mineralna ulja. PoStujte nacionalne propise.

REMS Sanitol: Sinteti¢ko rashladno mazivo bez mineralnih ulja namijenjeno
cijevima za pitku vodu. Potpuno topljiv u vodi. U skladu sa zakonskim propi-
sima. U Njemackoj DVGW ispitni br. DW-0201AS2032; Austriji OVGW ispitni
br. W 1.303; Svicarskoj SVGW ispitni br. 7808-649. Viskoznost pri —10°C: < 250
mPa s (cP). MoZe se pumpati do —28°C. Jednostavna uporaba. Zbog nadzora
ispiranja obojen crveno. Postujte nacionalne propise.

Oba rashladna maziva su dostupna u sprej dozama, bocama s rasprsivacem,
kanistrima i batvama.

Sva REMS rashladna maziva primjenjujte samo nerazrijedena!

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporu¢ujemo da
elektroalat najmanje jednom godisnje predate ovlastenom REMS-ovom servisu
radi inspekcije i ponovne provjere elektricnih uredaja. U Njemackoj se takve
ponovne provjere elektriénih uredaja u skladu s DIN VDE 0702 i propisom o
sprje¢avanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektrina postrojenja i pogon-
ska sredstva“ odnose i na prijenosnu elektriénu opremu. Osim toga se treba
pridrzavati odgovarajuéih nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa
koji vrijede na mjestu primjene.

65
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5.1.

Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice!

Redovito Cistite uredaj REMS Turbo osobito onda kada ga duZe vrijeme necete
koristiti. Plasti¢ne dijelove Cistite samo prikladnim sredstvom za ¢iS¢enje ili
prebrisite vlaznom krpom s blagom otopinom sapunice. Ne upotrebljavajte
uobi¢ajena sredstva za ¢iS¢enje u kucanstvu. Ona sadrze razlicite kemikalije
koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za CiSCenje nipoSto nemojte Kkoristiti
benzin, terpentin, otapala ili slicne proizvode. Pazite na to da tekuéine ni u
kojem slucaju ne dospiju na odnosno u unutradnjost elektroalata. Takoder ga
nikad nemojte uranjati u tekucinu.

Nije neophodno provjeravati rashladno mazivo buduéi se ono svakako stalno
mora dodavati. Iz higijenskih razloga spremnik za rashladno mazivo treba od

prijavstine i opiljaka Cistiti redovito, a najmanje jednom godisnje.

5.2. Pregledi/Popravci

/\ UPOZORENJE

Prije popravaka treba izvuéi utika¢ iz mrezne uti€nice! Ove radove smije

obavljati samo stru¢no osoblje.

REMS Turbo ne zahtijeva nikakvo odrzavanje. Prijenosnik radi u trajnom
punjenju masti te ga stoga ne treba podmazivati. Motor ima grafitne Cetkice.
One se troSe te stoga s vremena na vrijeme prepustite kvalificiranom struénom
osoblju il ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS zamjenu odnosno provjeru.

6. Postupanje pri poremecajima u radu
6.1. Poremecaj: Pila se zaustavlja za vrijeme piljenja.
Uzrok: Pomo¢:
e Prejak pritisak. e Smanijite radni potisak.
o List pile je tup. e Zamijenite list pile.
e Nedostatno podmazivanje (REMS Turbo K). e Uvecajte koli¢inu rashladnog maziva.
e [stroSene ugljene Cetkice. e Zamijenu grafitnih Cetkica prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
6.2. Poremecaj: Pri piljenju cijevi i profila rez nije pod pravim kutem.
Uzrok: Pomo¢:
e Kutnik na lezajnom postolju (10) nije postavljen na 0° (REMS Turbo K). o Namijestite nagibni kut rezanja na lezajnom postolju (10) na 0°.
e List pile je tup. e Zamijenite list pile.
e Strugotina u priteznom sklopu (Skripcu) ili ispod leZajnog postolja (10) o Uklonite opiljke iz Skripca ili ispod lezajnog postolja.
(REMS Turbo K).
6.3. Poremecaj: Pila se ne pokrece.
Uzrok: Pomo¢:
e Prikljucni vod je neispravan. e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Uredaj je neispravan. e Predajte uredaj na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
7. Zbrinjavanje u otpad Trogkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
REMS Turbo se po isteku radnog vijieka ne smije odloZiti u komunalni otpad, Popis REMS ugovornih radionica moZete pronaci na internetskoj stranici
nego ga se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima. Pogle- www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod moZete popraviti/
dajte | www.rems.de — Service — Povrat starih uredaja. servisirati preko servisnog centra, na adresi REMS Service-Center, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava
8. Jamstvo proizvodaca korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slucaju

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potraZivanja zbog namjernog kréenja

obveza i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u Citavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &

Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

9. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —

Parts lists.
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Prevod originalnog uputstva za rad

sl.1-5
1 Vuéna opruga 12 Uzduzni grani¢nik (REMS Turbo K)
2 Sigurnosni prekida¢ 14 Rezervoar za rashladno mazivo
u posmicnoj rucici (REMS Turbo K)
3 Spojnica 15 Stalak
4 Zastitna oplata 16 Stezna poluga
5 Kuciste 18 Pumpa za rashladno mazivo
6 Vizir (REMS Turbo K)
7 List testere 19  Otvor za crevo rashladnog maziva
8 Stezna poluga (REMS Turbo K) 20 Vijci stalka i rezervoara
9 Lestvica (REMS Turbo K) za rashladno mazivo
10 Lezajno postolje (REMS Turbo K) 21 REMS REG 10-54 E
11 Sestostrani vijak 22 Preporuceni poloZaji pri nodenju
(REMS Turbo K)

Opste bezbednosne napomene za elektroalate

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvazavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektricni alat koji se napaja sa strujne mreze (putem kabla) ili radi na baterijski
pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna
osvetljenost na radnom mestu mogu da budu uzrok nesreca na radu.

b) Nemojte da radite elektroalatom u zonama u kojima postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojima se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasina.
Elektroalati stvaraju varnice koje mogu da zapale prah ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom primene elektroalata deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Ako vam se odvlaci paznja, moZete izgubiti kontrolu
nad elektroalatom.

2) Bezbednost pri rukovanju elektricnom opremom

a) Utika¢ za prikljuc¢enje elektroalata u struju mora da odgovara utiénici.
Utikac se ni na koji na€in ne sme menjati. Ne koristite nikakav prilagodni
(adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog
udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim spoljasnjim povrsinama, kao $to su cevi,
grejna tela, peénice i frizideri. Ako vam je telo uzemljeno, postoji povisen rizik
od strujnog udara.

c) Ne izlazite elektroalat kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik
od strujnog udara.

d) Nemojte da koristite prikljuéni kabl nenamenski, npr. za no$enje elektroalata,
kacenje ili izvlaenje utikaca iz uti¢nice. Prikljucni kabl ¢uvajte dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi
povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji se mogu koristiti na otvorenom. KoriScenje produznog kabla prikladnog
za rad na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbezan, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje. Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje
umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, a radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Nemojte da koristite elektroalat ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koriS¢enju elektroalata moZe da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za linu zastitu na radu i obavezno zastitne naocare.
NoSenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina upotrebe
elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat iskljucen
pre nego Sto ga prikljuite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje, a posebno pre nego Sto ga uzimate i premestate. Ako prilikom
noSenja elektroalata drzite prst na prekidacu ili ako elektroalat sa uklju¢enim
prekidacem prikljucite na mrezu, mozZe doci do nezgode.

d) Uklonite alat za podeSavanje i odvijace pre nego Sto ukljucite elektroalat.
Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em delu elektroalata, mogu da
prouzrokuju povrede.

e) lzbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu
i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin cete imati bolju kontrolu
nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit.
Pobrinite se da vam kosa i ode¢a budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih
delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka mogu da zahvate
Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako mogu da se montiraju sklopovi za usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih pravilno prikljugiti i koristiti. Koriscenjem opreme za isisavanje pra$ine
smanjuje se opasnost od oStecenja koja mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dopustite da vas uljuljka lazni osec¢aj bezbednosti i nemojte da
zanemarujete sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni
kada ste se, nakon visekratnog kori§¢enja, upoznali sa radom elektroalata.
Nemarno rukovanje moZe u delicu sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

4) Nacin upotrebe i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za rad koristite elektroalat koji je upravo za
takav rad i namenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom
rasponu snage, radicete brze i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat ¢iji je prekida¢ neispravan. Elektroalat koji
viSe ne moZe da se ukljuci ili iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego $to pocnete
da podesavate uredaj, menjate delove opreme ili pre nego $to elektroalat
sklonite na stranu. Ove preventivne mere spre¢avaju nehoticno ukljucivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Elektroalate koje ne koristite Cuvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa nacinom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste elektroalat. Elektroalati su opasni ako ih
Koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i prate¢oj opremi se brinite s paznjom. Proverite da li
pokretni delovi rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni
ili osteceni tako da to moze da utie na ispravan rad elektroalata. Pre upotrebe
elektroalata prepustite oStecene delove na popravku. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektroalata.

f) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i €isti. PaZljivo odrZavani rezni alati sa
ostrim ivicama se manje i rede zaglavljuju pa je njima jednostavnije rukovati.

g) Koristite elektroalat, prate¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog
uputstva. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate
da izvrsite. Upotreba elektroalata za primene za koje nije predviden moze da
dovede do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate €istim i neumascéenim. Klizave rucke i rukohvati
oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim
situacijama.

5) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite struénjacima, uz primenu iskljucivo
originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate ocuvanje trajne
bezbednosti elektroalata.

Bezbednosne napomene za cirkularne testere

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvazavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

o Nemojte da koristite masinu ako je ostecena. Postoji opasnost od povreda.

e Pridrzavajte se uputstava za pravilnu upotrebu ove masine. Masina ne
sme da se koristi u druge svrhe. Drugi nacini upotrebe ili promene na pogonu
motora u druge svrhe mogu da uvecaju opasnost od tezih povreda.

e Pod odrzavajte suvim i o€iSéenim od prijavstine kao Sto su opiljci i ostaci
secenja kao i klizavih materijala poput ulja. Na klizavim i prijavim podovima
postoji opasnost od povredivanja.

e Ogranic¢avanjem pristupa ili ogradivanjem obezbedite slobodan prostor od
najmanje jednog metra do obratka, ako on prelazi ivice masine. Ograni¢avanje
pristupa ili ograda oko radnog prostora smanjuju opasnost od zaplitanja.

o Sve elektricne prikljucke odrzavajte suvim i pazite da budu udaljeni od poda.
Vlaznim rukama nemojte da dodirujete utikace niti masinu. Ove preventivne
mere umanjuju opasnost od elektricnog udara.

o Ne posezite u rotirajuci list testere. U slucaju nestru¢nog dodirivanja rotirajuci
list testere moze da izazove teSke povrede.

o Ne preopterecujte masinu i rezite uz prikladan radni posmak. Previsok radni
posmak preopterecuje masinu i umanjuje kvalitet rezultata testerisanja.

o Koristite samo neostecene listove testere. Osteceni list testere moze da pukne
i nanese teske povrede.

e Ne dodirujte odse¢ene komade bez prikladnih rukavica. Odseceni komadi
mogu biti vreli i ako se nepropisno dodiruju mogu da izazovu povrede.

o Nemojte nikad raditi masinom bez zastitne oplate. /zloZenost pokretnih delova
uvecava opasnost od povreda.

e Prirukovanju listovima testere i hrapavim materijalima uvek nosite rukavice,
a listove testere kad god je to moguce nosite u prikladnoj futroli. Nosenje
rukavica i izbor prikladne futrole za transport umanjuju rizik od povreda.

e Popravke masine prepustite struénjacima, uz primenu iskljucivo originalnih
rezervnih delova. Na taj nacin Cete da osigurate ocuvanje trajne bezbednosti masine.

o Nosite opremu i sredstva za liénu zastitu na radu. U zavisnosti od nacina
upotrebe, nosite kompletnu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili zastitne naocare.
Ukoliko je primereno, nosite masku za zastitu od prasine, antifone, zastitne
rukavice ili specijalnu kecelju koja ¢e vas stititi od sitnih Cestica materijala
i ostrih ivica kao i neklizajuce sigurnosne cipele kako biste izbegli povrede
na klizavim povrsinama. O¢i treba da budu zasti¢ene od stranih tela koja lete
unaokolo, a koja se stvaraju tokom razlicitih oblika upotrebe. Maska za za$titu
od prasine ili respiratorna maska moraju da filtriraju prasinu koja nastaje tokom
upotrebe. Ako ste dugo izloZeni glasnoj buci, moZete pretrpeti gubitak sluha.
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e REMS rashladna maziva u sprej bocama (REMS Spezial, REMS Sanitol) ne
Skode zivotnoj sredini, ali im je dodat zapaljiv gas za rasprsivanje (butan).
Sprej boce su pod pritiskom, nemojte ih otvarati na silu. Zastitite ih od
suncéevog zracenja i temperatura iznad 50°C. Sprej boce mogu da se rasprsnu
pa postoji opasnost od poZara i povreda.

o |zbegavajte intenzivan kontakt rashladnih maziva s kozom. Deluju odmascujuce.
Treba Koristiti hidratantna sredstva za zastitu koZe.

e Zatransport masine koristite preporuc¢ene polozaje za noSenje (22). Uzmite
u obzir da teziSte masine nije na sredini. Masina moZe da se prekrene i padne.

o Nikada nemojte da ostavljate elektroalat da radi bez nadzora. U slu¢aju
duzih pauza u radu, iskljucite elektroalat, izvucite strujni utika¢. U slucaju
da elektri¢ni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu da
izazovu materijalnu Stetu ili povrede.

e Prepustite elektroalat na kori§éenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. Omladina sme da rukuje elektroalatom samo ako je starija
od 16 godina, ako im sluZi u svrhu $kolovanja (obucavanja) odnosno ako se to
rukovanje obavlja pod nadzorom strucne osobe.

o Deca i osobe koje na osnovu svojih fizi€kih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u moguénosti
bezbedno da rukuju elektroalatom, ne smeju da ga koriste bez nadgledanja
ili upuéivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od
pogre$nog rukovanja i povreda.

e Redovno proveravaijte ispravnost priklju¢nog i produznih kablova elektroalata.
U slu¢aju oStecenja predajte ih na popravku ili zamenu struénjaku u ovlaséenoj
ugovornoj radionici kompanije REMS.

o Koristite samo za tu namenu odobrene i propisno oznacene produzne kablove
dovoljnog popreénog preseka. Produzni kablovi dugi do 10 m treba da imaju
presek 1,5 mm? a presek onih koji su dugi od 10 — 30 m treba da je 2,56 mm?

NAPOMENA

e Pazite da REMS rashladna maziva ne smeju u koncentrisanom stanju
dospeti u kanalizaciju, vode ili tlo. Preostalo rashladno mazivo mora se
predati nadleZnom preduzecu za tretman otpadnih materijala. Kljucni broj otpada
za rashladna maziva na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) je 120106, a za
sinteticka (REMS Sanitol) 120110. PoStujte nacionalne propise.

Tumacenje simbola

ANVl 1E] Opasnost srednjeg stepena rizika, koja bi u sluaju nepostovanja
mogla da izazove ozbiljne povrede (koje se ne mogu sanirati)
pa ¢ak i one sa smrtnim posledicama.

/\OPREZ Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja
mogla da izazove srednje teSke povrede (koje se mogu sanirati).

NAPOMENA Materijalna o3teéenja, nije bezbednosna napomena! Nema
opasnosti od povreda.

Pre prve upotrebe proditajte uputstvo za rad
Nosite opremu za zastitu oiju

Nosite respiratornu masku

Nosite opremu za zastitu sluha

Nosite zastitne rukavice

Elektroalat odgovara klasi zastite Il

Ekoloski primereno odlaganje u otpad

~IQO@OI

CE oznaka usaglasenosti

1. Tehnicki podaci

Namenska upotreba

/\ UPOZORENJE

REMS Turbo K je predviden za testerisanje Celika, nerdajuceg Celika, obojenih
metala, lakih metala, plastike i dr. do ¢vrstoce od oko 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX je predviden za testerisanje cevi od nerdajuceg Celika, bakra
i drugih materijala kao i za obaranje spoljasnijih i unutrasnjih ivica cevi sa REMS
REG 10-54 E.

Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga nisu dozvoljeni.

1.1. Sadrzaj isporuke

REMS Turbo Cu-INOX: Cirkularna testera za cevi sa univerzalnom

dvostrukom steznom Celjusti bez lista testere, okasti klju¢, imbus kljug,

uputstvo za rad.

REMS Turbo K: Univerzalna cirkularna testera za metal sa
automatskim uredajem za podmazivanje i hladenje
bez lista testere, okasti klju¢, imbus klju¢, 1 punjenje
rashladnog maziva REMS Spezial, uputstvo za rad.

1.2. Kataloski brojevi artikala
REMS Turbo K sa automatskim sklopom za podmazivanje i hladenje 849007

REMS Turbo Cu-INOX cirkularna testera za cevi 849006
REMS list univerzalne cirkularne testere za metal HSS, 225x2x32, 120
zubaca 849700

HSS list cirkularne testere za metal HSS specijalno za

cevi od nerdajuceg celika, fino nazubljen, 225x2x32, 220 zubaca ~ 849703
REMS list cirkularne testere za metal HSS-E (legirano s kobaltom),
specijalno za

cevi od nerdajuceg Celika, fino nazubljen, 225x2x32, 220 zubaca.

Posebno dug vek trajanja. 849706
Okasti klju¢ Sirine 27/17 849112
Elektronski regulator broja obrtaja (REMS Turbo K) 565051
Imbus klju¢ 074005
REMS Herkules 3B oslonac za materijal 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Postolje 849315
Pokretno postolje 849310
Stezni umetak za tankozidne cevi (REMS Turbo K) 849170
Rashladna maziva pogledajte REMS katalog
REMS REG 10-54 E 113835
1.2.1. Radno podruéje REMS Turbo K

List testere 225x2x@32 mm
maks. dubina reza 78 mm
Popreéni preseci: cev, profil, pun materijal

Materijali: Celik, nerdajuci Celik, obojeni metal, laki metal,

plastika i dr., do ¢vrstoce od
oko 1000 N/mm?

Ravni i zako$eni rezovi do 45°

9 O m = [ ™ o | m (]

90° P 78 55 | 70x50 50x50 40 | 40 | 50x30

45° 5 60 55 | 60x40 50x50 40 | 40 | 50%30

1.2.2. Radno podruéje REMS Turbo Cu-INOX

List testere 225x2x@32 mm
Cevi od nerdajuceg Celika, karbonskog ¢&elika, bakra
i drugi materijali @ <76 mm
1.3.1. Broj obrtaja / brzina rezanja REMS Turbo K
Broj obrtaja lista testere u praznom hodu 115 '/min
Broj obrtaja lista testere pri nominalnom opterec¢enju 73 '/min
Brzina rezanja pri nominalnom opterecenju 52 m/min
1.3.2. Broj obrtaja / brzina rezanja REMS Turbo Cu-INOX
Broj obrtaja lista testere u praznom hodu 60 */min
Broj obrtaja lista testere pri nominalnom opterecenju 40 */min
Brzina rezanja pri nominalnom opterecenju 28 m/min

1.4.1. Elektri¢ni podaci REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W ili
110 V~; 50—60 Hz; 1200 W;
Osigurac¢ (mreza) 10 A (B), prekidni rad S3 20% (2/10 min), sa zastitnom
izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji.

1.4.2. Elektricni podaci REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W ili
110 V~; 50—60 Hz; 500 W;
Osigurac¢ (mreza) 10 A (B), prekidni rad S3 20% (2/10 min), sa zatitnom
izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji.

1.5. Dimenzije

DxSxV: 425x490x 600 mm (16%" x 197" x 23%5")
1.6. Tezine

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Podaci o buci

Emisija buke na radnom mestu 90 dB(A)

Nivo zvuéne snage 105 dB(A)
1.8. Vibracije

Ponderisana efektivna vrednost ubrzanja

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa standardizovanim
postupkom ispitivanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim drugim
uredajem. Isto tako moze da se koristi i za pocetnu ocenu izlaganja vibracijama.

A\ OPREZ

Vrednost vibracija moze tokom stvarne upotrebe uredaja da se razlikuje od
navedene vrednosti zavisno od vrste i naCina rada uredaja. Zavisno od stvarnih
uslova kori$¢enja (prekidni rad), mogu biti neophodne mere bezbednosti radi
zastite osoblja.
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21.

Pustanje u rad

/A\ OPREZ

Dok nosite masinu nemojte je drzati za rucku motora, nego je obema
rukama drzite za stalak!

Za transport masine koristite preporucene polozZaje za no$enje (22). Uzmite u
obzir da teziSte masine nije na sredini. Masina moZe da se prekrene i padne.

Elektriéni prikljucak

/\UPOZORENJE

Pazite na napon mreze! Pre prikljuivanja cirkularne testere za cevi odnosno
univerzalne cirkularne testere za metal proverite da li napon naveden na
natpisnoj plocici uredaja odgovara naponu elektricne mreze. Na gradilistima, u
vlaznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sliénim
mestima upotrebe cirkularna testera sme da se prikljucuje na elektriénu mrezu
samo preko zastitnog uredaja diferencijalne struje (Fl-sklopke), koji prekida
dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

2.2.1. Postavljanje masine REMS Turbo K

Pri¢vrstite REMS Turbo K na radni pult (sl. 3) pomoéu 4 vilka M10 (duZine 20 mm
plus debljina ploce stola) sa donje strane u rezervoar za rashladno mazivo.
Opcionalno mozete REMS Turbo pri¢vrstiti pomocu 4 vijka M10 (duzine 20 mm)
na stacionarno odnosno pokretno postolje (pribor, br. art. 849315/849310, sl. 2).

PriloZzeno rashladno mazivo REMS Spezial (2 litra) sipajte u rezervoar za
rashladno mazivo (14). Za cevi za pitku vodu koristite sredstvo REMS Sanitol.
Da biste ispraznili rezervoar za rashladno mazivo skinite kratki komad creva
pumpe za rashladno mazivo na kucistu prenosnika, drzite ga u rezervoaru pa
ukljucite masinu.

2.2.2. Postavljanje masine REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

3.1.

Pricvrstite REMS Turbo Cu-INOX na radni pult (sl. 3) pomocu 4 vijka M10
(duzine 65 mm plus debljina ploce stola) i navrtki. Opcionalno mozete REMS
Turbo Cu-INOX pri€vrstiti pomocu 4 vijka M10 (duZine 65 mm) i navrtki na
stacionarno odnosno pokretno postolje (pribor, br. art. 849315/849310, sl. 2).

Montaza (zamena) lista cirkularne testere za metal (sl. 5)

/A\ UPOZORENJE

Izvucite utika¢ iz uticnice!

Prilikom izbora lista cirkularne testere za metal treba paziti da podela zubaca
bude manja od debljine (zida) materijala koji se reZe, jer u suprotnom list
cirkularne testere za metal moze da se zaglavi i pukne.

Povucite spojnicu (3) sa vizirom (6) preko ivice zastitne oplate (4) i odloZite
u pravcu stezne poluge (16) (bez demontiranja). PriloZenim imbus klju¢em
otpustite 4 vijka zastitne oplate (4) pa odloZite kompletnu zastitnu oplatu (4)
unazad (bez demontiranja!). PriloZzenim okastim klju¢em Sirine 27 otpustite
Sestostranu navrtku za pri€vrs¢ivanje lista cirkularne testere za metal (desni
navoj). Uklonite podloSku. Umetnite (zamenite) list cirkularne testere za metal
(7). Susedni otvori lista cirkularne testere za metal za REMS Turbo medusobno
su pomaknuti, kako bi se zagarantovalo da se list cirkularne testere za metal
umetne tako da zupci budu okrenuti u pravcu hoda testere. Umetnite podloSku
i zategnite Sestostranu navrtku. Postavite zastitnu oplatu (4) sa otvorom na
spiralnu zateznu Civiju (1) i pozicionirajte unutar kucista testere pa ucvrstite
pomocu 4 vijka. Postavite vizir (6) preko lista cirkularne testere za metal i
zakacite na ivicu zastitne oplate (4).

NAPOMENA

Koristite samo originalne REMS listove cirkularne testere za metal!

/A\ UPOZORENJE

Obavezno ponovo montirajte kompletnu zastitnu oplatu zbog opasnosti
od povreda!

Rad

Sigurno stezite materijal. Primenite umereni radni posmak!

Tok rada

Stegnite materijal tako da crtica na viziru (6) stoji iznad Zeljenog mesta razdvajanja.
Stegnite materijal steznom polugom (16). Narogito tankozidne cevi nemojte
stezati toliko snazno da poprime ovalni oblik. U suprotnom ¢e tokom testerisanja
zategnutost popustiti, tako da list testere moZe da se slomi. Pritisnite sigurnosni
impulsni prekida¢ u posmicnoj rucici (2) pa prerezite materijal. Ako je materijal
koji treba stegnuti kraci od polovine Sirine stege, u praznu stranu stege treba
postaviti podlosku iste veli¢ine, kako bi stega mogla da steze paralelno. Ako
npr. zbog ponovo naostrenog lista testere obradak vise ne moZe u potpunosti
da se prereze, pod obradak treba da se podmetne podloska.

REMS Turbo K: Za tankozidne cevi koristite stezni umetak (pribor br. art.
849170).

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

5.1.

Podupiraé za materijal

/A\ UPOZORENJE

Duze Sipke treba podupreti podupiratem REMS Herkules 3B (pribor br. art.
120120) odnosno REMS Herkules Y (pribor br. art. 120130).

Rashladno mazivo (REMS Turbo K)

Ako radite automatskim uredajem za podmazivanje i hladenje, za hladenje i
podmazivanje je potrebno sredstvo REMS Spezial ili REMS Sanitol (za cevi za
pitku vodu). Ova rashladna maziva garantuju Cist rez testere, dug vek trajanja
listova testere kao miran postupak testerisanja.

Uzduzni grani¢nik (REMS Turbo K)

Ako treba da pretesteriSete viSe delova iste duzine, na potrebnu duzinu dela
mozZete u podrucju od 5 do 300 mm namestiti uzduzni graniénik. U tu svrhu
otpustite Sestostrani vijak (11), postavite uzduzni graniénik (12) na zeljenu
duzinu dela pa opet zategnite Sestostrani vijak.

Testerisanje po nagibu (REMS Turbo K)

Otpustite steznu polugu (8) na leZzajnom postolju (10). Namestite nagibni ugao
prema lestvici (9). Pritegnite steznu polugu. PoloZaj ru¢ke stezne poluge mozete
menjati tako $to ¢ete rucku podiéi uspravno navise i pritom je okrenuti.

Testerisanje teSko obradivih materijala (REMS Turbo K)

Za testerisanje nerdajuceg Celika koristite elektronski regulator broja obrtaja
(pribor br. art. 565051). Hladite i podmazujte sredstvom REMS Spezial ili REMS
Sanitol (za cevi za pitku vodu).

Nerdajuce Celi¢ne cevi sistema za spajanje stiskanjem morate testerisati suvo
u skladu sa propisima proizvodaca sistema. U tu svrhu koristite REMS Turbo
Cu-INOX (br. art. 849006) sa REMS listom cirkularne testere za metal HSS
(pribor br. art. 849706), specijalno za cevi od nerdajuceg celika.

Obaranje ivica

Obaranje spoljasnjih/unutrasnjih ivica cevi (REMS Turbo Cu-INOX)

Uz pomo¢ dodatka REMS REG 10-54 E (pribor br. art. 113835) moguce je
obarati spoljasnje i unutrasnje ivice cevi pre¢nika @ 10-54 mm, @ %-2%".
Na poledini vratila reznog diska nalazi se odgovarajuéi utiéni prihvatnik (sl. 4).

Rashladno mazivo

Koristite samo rashladna maziva proizvodaca REMS. Ostvaricete besprekorne
rezultate testerisanja, dug vek trajanja listova testere i znatno ¢ete oCuvati alat.

NAPOMENA

REMS Spezial: Visoko legirano rashladno mazivo na bazi mineralnih ulja. Za
sve materijale: Celici, nerdajuci Celici, obojeni metali, plastika. MoZe se ispirati
vodom, struéno ispitan. Rashladna maziva na bazi mineralnog ulja u pojedinim
drzavama, kao $to su npr. Nemacka, Austrija i Svajcarska, nisu dozvoljena za
obradu cevi za pitku vodu. U tom slu¢aju treba koristiti emulziju REMS Sanitol
koja ne sadrzi mineralna ulja. PoStujte nacionalne propise.

REMS Sanitol: Sinteti¢ko rashladno mazivo bez mineralnih ulja namenjeno
cevima za pitku vodu. Potpuno rastvorljivo u vodi. U skladu sa propisima.
U Nemackoj DVGW ispitni br. DW-0201AS2032, Austriji OVGW ispitni br. W
1.303, Svajcarskoj SVGW ispitni br. 7808-649. Viskoznost na —10°C: < 250
mPa s (cP). MoZe da se pumpa do —28°C. Jednostavna primena. Zbog nadzora
ispiranja obojeno crveno. Postujte nacionalne propise.

Oba rashladna maziva mogu se isporuditi u spreju, u bo€icama za prskanje,
kanistrima i buradima.

NAPOMENA

Sva REMS rashladna maziva koristite samo nerazredena!

Servisiranje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporuc¢ujemo da
elektroalat najmanje jednom godisnje predate ovlaS¢enoj ugovornoj radionici
kompanije REMS u svrhu detaljne i redovne provere elektricnih uredaja. U
Nemackoj se takve redovne provere elektricnih uredaja u skladu s DIN VDE
0702 i propisom o sprecavanju nesreca na radu DGUV propis 3 ,Elektri¢na
postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prenosnu elektri¢nu opremu. Osim
toga je neophodno pridrzavati se odgovaraju¢ih nacionalnih bezbednosnih
odredaba, pravila i propisa koji vaze na mestu primene.

Odrzavanje

/A\ UPOZORENJE

Pre radova odrzavanja izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice!

Redovno ¢istite uredaj REMS Turbo narocito onda kada duze vreme necete da
ga koristite. PPlasti¢ne delove Cistite samo prikladnim sredstvom za €iS¢enje ili
prebrisite vilaznom krpom nakvasenom blagim rastvorom sapunice. Nemojte da
koristite uobi¢ajena sredstva za ¢iSéenje u domacinstvu. Ona sadrze razlicite
hemikalije koje mogu da oStete plasticne delove. Za ¢iS¢enje nemojte niposto da
koristite benzin, terpentin, rastvarace ili sli¢ne proizvode. Pazite da te¢nosti ne
dospeju na odnosno u unutrasnjost elektroalata. Isto tako, elektroalat nemojte
nikada da uranjate u te€nosti.

Proveravanje rashladnog maziva nije neophodno, buduéi se ono svakako stalno

mora dodavati. Iz higijenskih razloga rezervoar za rashladno mazivo (14) treba
redovno, a najmanje jednom godisnje Eistiti od prljavstine i opiljaka.
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5.2.

Provere i popravke

/A\UPOZORENJE

Pre radova odrzavanja i popravki izvucite utikac iz utiénice! Ove radove
sme da obavlja iskljucivo stru¢no osoblje.

Uredaj REMS Turbo nije potrebno odrzavati. Reduktor radi s trajnim punjenjem
mazivom pa ga zato nije potrebno podmazivati. Motor ima grafitne ¢etkice. One
se tro$e pa ih zato treba s vremena na vreme predati kvalifikovanom struénom
osoblju ili ovladéenoj ugovornoj radionici kompanije REMS na zamenu odnosno
proveru.

6. Postupci u sluc¢aju smetnji
6.1. Smetnja: Testera se tokom testerisanja zaustavlja.
Uzrok: Pomo¢:
o Prevelik radni posmak. e Smanijite radni posmak.
e List testere je tup. e Zamenite list testere.
e Nedovoljno podmazivanje (REMS Turbo K). e Uvecajte koli¢inu rashladnog maziva.
e Grafitne Cetkice su istroSene. e Zamenu grafitnih etkica prepustite kvalifikovanom struénom osoblju ili
ovla$¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.
6.2. Smetnja: Nema pravougaonog reza prilikom testerisanja cevi i profila.
Uzrok: Pomo¢:
o Nagibni ugao rezanja na lezajnom postolju (10) nije postavljen na 0° e Namestite nagibni ugao rezanja na lezajnom postolju (10) na 0°.
REMS Turbo K).
e List testere je tup. e Zamenite list testere.
o Uklonite opiljke iz stege ili ispod lezajnog postolja (10) (REMS Turbo K). o Uklonite opiljke iz stege ili ispod lezajnog postolja.
6.3. Smetnja: Testera se ne pokrece.
Uzrok: Pomo¢:
o Prikljuni kabl je neispravan. e Zamenu prikljuénog kabla prepustite kvalifikovanom struénom osoblju ili
ovlaséenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.
o Uredaj je neispravan. e Predajte uredaj na proveru odnosno popravku ovlas¢enoj ugovornoj radionici
kompanije REMS.
7. 0d|aganje u otpad Trokove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Uredaj REMS Turbo se po isteku veka trajanja ne sme odloZiti kao komunalni Spisak ovlacenih ugovornih radionica kompanije REMS moZete da pronadete
otpad, nego ga treba odloZiti u skladu sa vazecim zakonskim propisima. Vidi i na internet stranici www.rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod
www.rems.de — Service — Povratak starih kucnih aparata. mozete da dobijete preko servisnog centra, na adresi REMS Service-Center,
Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava
8. Garancija proizvodaéa korisnika, a narocito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u slu¢aju

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak
predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaceni naziv/oznaka artikla i
datum kupovine. Sve greske u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka,
a za koje se dokaze da su prouzrokovane greSkama u proizvodniji ili materijalu,
bi¢e odstranjene bez ikakve nov€ane naknade. Otklanjanjem reklamiranih
nedostataka se garantni ne produZava niti se obnavlja. Stete, &iji uzrok moze
da se svede na prirodno habanje, nestru¢no kori$¢enje ili zloupotrebu uredaja,
nepostovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tude
zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvacéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlaséene ugovorne
radionice kompanije REMS. Reklamacije e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u neku od ovlaséenih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih
prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi
postaju viasnistvo kompanije REMS.

nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namernog krdenja
obaveza i duznosti proizvodaca ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog
Medunarodnog privatnog prava i uz izuzeée sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove
garancije proizvodaca koja vazi u Citavom svetu je kompanija REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.

Spiskovi rezervnih delova

Spiskove rezervnih delova mozete naéi na adresi www.rems.de — Preuzimanja
— Spiskovi rezervnih delova.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl.1-5
1 Natezna vzmet 12 Naslon (REMS Turbo K)
2 Varnostno pritisno stikalo 14 Posoda za hladilno-mazalno
v ro¢aju za pomikanje sredstvo (REMS Turbo K)
3 Letev 15 Stojalo
4 Zascitni pokrov 16 Rocica za vpenjanje
5 Ohisje 18  Crpalka za hladilno-mazalno
6 \Vizir sredstvo (REMS Turbo K)
7 Zagin list 19  lzvrtina za cev hladilno-
8 Pritrdilna ro¢ica (REMS Turbo K) mazalnega sredstva
9 Skala (REMS Turbo K) 20 Vijaki (stojalo) posoda za
10 LeZajni podstavek (REMS Turbo K) hladilno-mazalno sredstvo
11 Vijak s Sestrobno glavo 21 REMS REG 10-54 E
(REMS Turbo K) 22 Priporoen poloZaj za noSenje

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreZnim vodnikom), ali na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektricno orodje povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektri¢nega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Ce zmotijjo vaso pozornost, lahko izgubite
nadzor nad elektri¢nim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtiCnici. Vtica ne smete
v nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj
z ozemljenimi elektri¢nimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot so npr. cevi, grelci,
Stedilniki in hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vidor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega vodnika v druge namene, npr. za nosenje

elektricnega orodja, obesanje ali za poteg vti€a iz vti€nice. Prikljucni vodnik

zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli.

Poskodovani ali zviti prikljucni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

Ce uporabljate elektricno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalne

vodnike, ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega

vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabite
tokovno zas¢itno stikalo. Uporaba tokovnega zascitnega stikala zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

e

-

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Elektri€nega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
tricnega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi za$¢itna ocala. NoSenje osebne
zascitne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nedrsljivih za$citnih
cevijev, zascitne Celade ali zasCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
orodja, zmanjSa tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektri¢no orodje izklju¢eno,
preden ga prikljucite na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo
ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri noSenju elektricnega orodja
prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektri¢nim
tokom, lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni
kljué€. Orodje ali kijuc, ki se nahaja v vrtecem se delu elektricnega orodja, lahko
povzroci poskodbe.

e) Preprecite neobic¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varen polozaj in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje in oblaéila vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate
prikljuéiti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanj$a
nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu obcutku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste dodobra seznanjeni z elektriénim orodjem. Nepazjjivo ravnanje
lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

a) Ne preobremenjujte elektriénega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno
orodje z ustrezno namembnostjo. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje
in varneje delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje,
ki ga ni ve¢ moc vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odlozitvijo
elektricnega orodja morate povleéi vti¢ iz vti€nice in/ali odstraniti akumula-
torsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektricnega
orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da bi elektri¢no orodje uporabljale osebe, ki niso veSce uporabe
ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizku$ene osebe.

e) Skrbno negujte elektriéno in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci
se deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlomljeni
ali poskodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elektriénega orodja. Pred
uporabo elektriénega orodja poskrbite za to, da se poskodovani deli popra-
vijo. Veliko nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrZzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektriéno orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvideni, lahko vodi do
nevarnih situacij.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi roc¢aji
in povrSine ro¢aja ne omogocajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega
orodja v nepricakovanih situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da bo elektriéno orodje popravilo samo strokovno osebje
in samo z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite ohranitev varnosti
vasega elektricnega orodja.

Varnostna navodila za krozne zage

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

e Stroja ne smete uporabljati, e je poskodovan. Obstaja nevarnost poskodbe.

e Upostevajte navodila za pravilno uporabo stroja. Ne sme se uporabljati za
druge namene. Druga uporaba ali spremembe pogona motorja za druge namene
lahko povecajo tveganje tezkih poskodb.

o Poskrbeti morate za to, da bodo tla suha in brez prostih delcev, kot npr.
ostruzkov, ostankov rezanja ter snovi, ki drsijo, npr. olja. Na spolzkih ali
umazanih tleh obstaja nevarnost poskodb.

e Zagotovite z omejitvami dostopa ali zaporami izpraznjeno obmocje do
obdelovanca - najmanj 1 meter, ¢e obdelovanec moli ¢ez stroj. Omejitev
dostopa ali zapora delovnega obmocja zmanjsa tveganje zapletanja.

e Poskrbite za to, da bodo elektri¢ni prikljucki suhi in oddaljeni od tal. Ne
dotikajte se vticev ali stroja z vlaznimi rokami. Ta previdnostni ukrep zmanj$a
tveganje elektricnega udara.

o Ne posegajte v vrte€ se zagin list. VrteC se Zagin list lahko pri nepravilnem
dotiku povzro€i resne poSkodbe.

o Ne preobremenjujte stroja in zagajte s primernim pomic¢nim pritiskom.
Previsok pomicni pritisk preobremeni stroj in zmanj$a kakovost rezultata Zaganja.

o Ne uporabljajte poSkodovanih zaginih listov. Poskodovan Zagin list lahko poci
in povzroci tezke poskodbe.

e Odzaganih odrezkov se ne smete dotikati brez primernih rokavic. Odrezki
lahko postanejo zelo vro€i in pri nepravilnem dotiku se lahko poSkodujete.

e Stroja se nikoli ne smete dotakniti brez zascitnega pokrova. Prosto lezeCi
premikajoci deli povecajo nevarnost poSkodb.

e Pri rokovanju z zaginimi listi in hrapavimi materiali morate nacelno vselej
nositi rokavice in kadar je le mozno, transportirajte zagine liste v primerni
posodi. NoSenje rokavic ter izbira primerne transportne posode zmanj$a tveganje
poskodb.

o Popravilo stroja naj opravi izkljuéno kvalificirano strokovno osebje z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. S tem boste zagotovili, da se varnost stroja ohrani.

o Nosite osebno zas¢itno opremo. Glede na uporabo morate nositi zas¢ito
celotnega obraza, zas¢ito oci ali zascitna ocala. V kolikor je primerno, nosite
zasc¢itno masko proti prahu, zaséito sluha, zas¢itne rokavice ali posebni
predpasnik, ki prepreci, da pridete v stik z delci materiala ter ki vas $¢iti
pred ostrimi robovi in nosite nezdrsljive ¢evlje, da bi tako preprecili poSkodbe
zaradi zdrsljivih povrsin. O¢i morate zacititi pred tujki, ki letijo naokoli in
nastanejo pri razlicnih uporabah. Zasc¢itne maske proti prahu ali zascitne maske
za zaéito dihanja morajo filtrirati prah, ki nastane pri uporabi. Ce ste dolgo
izpostavljeni glasnemu hrupu, lahko doZivete izgubo sluha.
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e Hladilnim mazilnim sredstvom REMS v prsilnih embalazah (REMS Spezial,
REMS Sanitol) je dodan okolju prijazen, vendar ognju nevaren potisni plin
(butan). Prsilna embalaza je pod tlakom, ne odpirajte je s silo. Zascitite jo
pred sonénimi Zarki in segrevanjem nad 50°C. Prsilne embalaZe lahko pocijo
in to lahko povzroCi poZar, obstaja nevarnost poskodb.

e Preprecite intenzivni stik koze s hladilnim mazalnim sredstvom. /majo
razmascevalni ucinek. KoZo za$Citite z mastnim za$citnim sredstvom.

e Zaprenos stroja uporabite priporocen polozaj za nosenje (22). Upostevaijte,
da se tezisce stroja ne nahaja na sredini. Stroj se lahko prevrne in pade.

o Nikoli ne dovolite, da bi elektricno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite
elektriéno orodje pri dalj$ih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢. Ce
elektricnih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do materi-
alnih ali osebnih $kod.

e Elektricno orodje prepustite izklju¢no iz§olanemu osebju. Mladostniki smejo
elektricno uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego
njihovega izobrazevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjSanih psihi¢nih, senzoriénih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektricnega orodja, tega elektricnega orodja ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

e Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektricnega orodja in morebitne
podaljske elektricnega orodja glede na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo
poSkodovani deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni
servisni delavnici REMS.

e Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznaéene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljske do dolzine 10 m s premerom
vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm>

OBVESTILO

e Pazite na to, da hladilna mazalna sredstva REMS ne bodo koncentrirano
prodrla v kanalizacijo, vodni sistem ali v prst. Neporabljeno hladilno mazalno
sredstvo morate oddati pri lokalnem podjetju za odstranjevanje odpadkov. Kvali-
fikacijska oznaka odpadka hladilnega mazalnega sredstva z vsebnostjo mine-
ralnega olja je (REMS Spezial) 120106, za sinteticna (REMS Sanitol) 120110.
Upostevajte nacionalne predpise.

Razlaga simbolov

N ordelil[Eel  Nevamost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

A\ POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupo$tevanju
povzro¢i zmerne poskodbe (popravljive).

OBVESTILO Materialna Skoda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
Uporabljajte zas¢ito oci

Uporabljajte zas¢ito dihal

Uporabljajte zas¢ito sluha

Uporabljajte zas¢ito rok

Elektri¢no orodje ustreza zascitnemu razredu Il

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

~EIQ@@OID

Izjava o skladnosti CE

1. Tehniéni podatki

Namenska uporaba

/\ OPOZORILO

REMS Turbo K je namenjen za Zaganje jekla, nerjavnega jekla, barvne kovine, lahke
kovine, umetne mase idr. do trdnosti ca. 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX je namenjen za Zaganje nerjavnih jeklenih cevi, bakrenih
cevi in drugih materialov, ter za odstranjevanje zunanjega in notranjega srha cevi z
REMS REG 10-54 E.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
REMS Turbo Cu-INOX: KroZna zZaga za rezanje cevi z univerzalnim
dvojnim vpenjalcem brez Zaginega lista, obro¢nim
klju¢em, Sestrobim nati€nim klju¢éem, navodilom za
obratovanje.

REMS Turbo K: Univerzalni stroj s kovinsko kroZno Zago s
samodejno napravo za hladno mazanje brez
Zaginega lista, obro¢ni klju¢, Sestrobni zaticni kljug,
1 polnjenje REMS Spezial, navodila za uporabo.

1.2. Stevilke artiklov

REMS Turbo K z avtomatskim mazanjem 849007
REMS Turbo Cu-INOX kroZna Zaga suha Zaga brez mazanja 849006
REMS univerzalni krozni zagin list HSS, 225x2x32, 120 zob 849700
REMS krozni Zagin list HSS, specialno za nerjavece

jeklene cevi, fino ozobljena, 225x2x32, 220 zob 849703

REMS krozni Zagin list HSS-E (kobaltno legiran), specialno za
nerjavece jeklene cevi, fino ozobljena, 225x2x32, 220 zob.

Izredno dolga Zivljenska doba. 849706
Obrocasti klju¢ SW 27/17 849112
Elektronska regulacija vrtjajev (REMS Turbo K) 565051
Sestrobni klju¢ 074005
REMS Herkules 3B podpornik materiala 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Podstavek 849315
Podvozje, vozno 849310
Posebni vloZek za cevi s tankimi stenami (REMS Turbo K) 849170
Hladilna mazalna sredstva glejte katalog REMS
REMS REG 10-54 E 113835
1.2.1. Delovno obmocje REMS Turbo K
Zaginega lista 225%2x@32 mm
Max. globina rezanja 78 mm
Preéni preseki cev, profil, polni material
Material jeklo, nerjavece jeklo, barvne kovine, lahke

kovine, plastika idr., do trdnosti ca. 1000 N/mm?
Pravokoten rez in rez pod kotom do 45°.

9 o O — k= o | m (]

90° b 78 55 | 70%50 50%50 40 | 40 | 50x30

45° 5 60 55 | 60%40 50%50 40 | 40 | 50x30

1.2.2. Delovno obmocje REMS Turbo Cu-INOX

Zaginega lista 225x2x@32 mm

Nerjavne jeklene cevi, C-jeklene cevi, bakrene

cevi in drugi materiali @ <76 mm
1.3.1. Stevilo vrtljajev/rezalna hitrost REMS Turbo K

Stevilo vrtljajev lista v praznem hodu 115 "/min

Stevilo vrtljajev lista pri nazivni obremenitvi 73 '/min

Rezalna hitrost pri nazivni obremenitvi 52 m/min
1.3.2. Stevilo vrtljajev/rezalna hitrost REMS Turbo Cu-INOX

Stevilo vrtljajev lista v praznem hodu 60 "/min

Stevilo vrtljajev lista pri nazivni obremenitvi 40 */min

Rezalna hitrost pri nazivni obremenitvi 28 m/min

1.4.1. Elektri¢ni podatki REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W ali
110 V~; 50-60 Hz; 1200 W;
Varovalka (mreza) 10 A (B), prekinjen pogon S3 20% (2/10 min), z zas¢itno
izolacijo, RSO.

1.4.1. Elektri¢ni podatki REMS Turbo K
230 V~; 50-60 Hz; 500 W ali
110 V~; 50—60 Hz; 500 W;
Varovalka (mreza) 10 A (B), prekinjen pogon S3 20% (2/10 min), z za&¢itno
izolacijo, RSO.

1.5. Dimenzije

Dx§xy 425x490x 600 mm (16%" x 19%4"x 23%")
1.6. Teza

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu 90 dB (A)

Zvoc¢na raven 105dB (A)
1.8. Vibracije

NajpomembnejSe efektivne vrednosti pospesevanja

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
tako se lahko uporabi za zaCetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

A\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$€itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.
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2. Pred uporabo 3.3. Maziva (REMS Turbo K)
Ce delamo z avtomatsko mazalno-hladilno napravo, uporabljamo REMS Spezial
A POZOR ali REMS Sanitol (za napeljavo pitne vode) kot mazalno in hladilno sredstvo. Ta
Stroj pri prenaSanju ne drZite za ro¢aj, ampak ga z obema rokama primite olja zagotavljajo Ciste odreze, dolgo uporabo Zaginega lista in miren tek Zage.
za stojalo.

21.

Za prenos stroja uporabite priporoéen polozZaj za noSenje (22). Upostevaite,
da se teziSCe stroja ne nahaja na sredini. Stroj se lahko prevrne in pade.

Elektricni priklop

/\ OPOZORILO

Pazite na pravilno napetost! Pred prikljucitvijo kroZne Zage za rezanje cevi
oz. univerzalne krozne zage za kovino preverite, ali napetost, ki je navedena
na tablici, tudi ustreza napetosti v omrezju. Na gradbiscih, v vlaZnem okolju, v
notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih nacinih postavitve naj obratuje
kroZna Zaga le z za$¢itnim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo), ki prekine dovod
energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

2.2.1. Postavitev stroja REMS Turbo K

REMS Turbo K v zbiralniku hladilnega mazalnega sredstva od spodaj pritrdite
na delavni¢no mizo (slika 3) s 4 vijaki M10 (dolzine 20 mm + debelina mizne
plos¢e). REMS Turbo lahko s 4 vijaki M10 (dolzine 20 mm) pritrdite tudi na
podstavek/premicni podstavek (dodatna oprema, §t. izdelka 849315/849310,
slika 2).

Zraven stroja je dobavljeno hladilno sredstvo REMS Spezial (2 litra), katerega
vlijte v posodo (14). Za napeljave pitne vode uporabite REMS Sanitol.

Za izpraznitev posode, snemite cev s ¢rpalke, vtaknite jo v ustrezno posodo in
vkljuCite stroj.

2.2.2. Postavitev stroja REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

3.1.

3.2,

REMS Turbo Cu-INOX pritrdite na delavni¢no mizo (slika 3) s 4 vijaki M10
(dolzine 65 mm + debelina mizne plosce) in maticami. REMS Turbo Cu-INOX
lahko s 4 vijaki M10 (dolZine 65 mm) in maticami pritrdite tudi na podstavek/
premiéni podstavek (dodatna oprema, $t. izdelka 849315/849310, slika 2).

Montaza (menjava) zaginega lista krozne zage za kovino (sl. 5)

/A OPOZORILO

lzvlecite vtikac!

Pri izbiri zaginega lista krozne Zage za kovino morate upostevati, da je razpo-
reditev zob manj$a kot debelina (stene) materiala, ki ga Zagate, saj bi se sicer
zagin list krozne Zage za kovino zataknil in zlomil.

Potegnite vezico (3) skupaj z vizirjem (6) preko roba zas¢itnega pokrova (4) in
jo odlozite v smeri vpenjalne rocice (16) (ne smete je demontirati). Sprostite 4
vijake zaS¢itnega pokrova (4) s prilozenim Sestrobim vti¢nim kljuéem in zas¢itni
pokrov (4) v celoti odloZite nazaj (ne smete ga demontirati!). Sprostite Sestkotno
matico za pritrditev Zaginega lista krozne zage za kovino (desni navoj) s prilo-
Zenim obroénim klju¢éem SW 27. Odstranite podloZko. Vstavite Zagin list krozne
zage za kovino (7) (zamenjava). SoleZne luknje zaginega lista krozne zage za
kovino so za REMS Turbo name$¢ene zamaknjeno, tako da se Zagin list krozne
Zage za kovino prisilno vstavi tako, da so zobje Zage name$¢ene v smeri
zaganja. Nataknite podlozko, privijte Sestrobo matico. Namestite za$€itni pokrov
(4) z izvrtino na elasticni zati¢ (1) v polozaj v ohisju Zage in ga pritrdite s 4 vijaki.
Nastavite vizir (6) na Zagin list kroZzne Zage za kovino in ga obesite na robu
za$Citnega pokrova (4).

OBVESTILO

Uporabite le originalne Zagine liste krozne zage za kovino REMS.

/\ OPOZORILO

Obvezno ponovno v celoti montirajte zas¢itni pokrov, nevarnost poskodb!.

Uporaba
/\ OPOZORILO

Material dobro vpnite! Pri pomiku izvajajte ustrezen pritisk!

Potek dela

Material vpnemo tako, da je ¢rta na vizirju (6) postavljena preko zeljenega
mesta rezanja. Vpnemo ga z ro€ico za vpenjanje (16). Cevi s tanko steno ne
vpenjajte premocno, da ne postanejo ovalne. S tem preprecite napetosti, ki bi
lahko povzroCile zlom Zaginega lista. Uporabite varnostno pritisno stikalo v
rodaju za pomikanje (2) in prezagajte material. Ce je vpeti material krajsi kot
pa je polovica Sirine vpenjalnih ¢eljusti, potem moramo v prazen del ¢eljusti
poloziti kos drugega materiala iste dimenzije zato, da zagotovimo paralelnost
vpenjanja. V primeru, da zaradi naknadno bruSenega Zaginega lista, obdelo-
vanca ne moremo preZagati do kraja, podloZimo kos materiala tudi pod obde-
lovanec.

REMS Turbo K: Pri Zaganju cevi s tanko steno obvezno uporabljajte vpenjalno
vlosko (oprema, $t. art. 849170).

Podpiranje materiala

/\ OPOZORILO

DaljSe cevi morate podpreti z REMS Herkules 3B (oprema, $t. art. 120120) oz.
z REMS Herkules Y (oprema, $t. art. 120130).

34.

3.5.

3.6.

3.7.

5.1.

Naslon dolzine (REMS Turbo K)

V primeru, da rezemo enako dolge kose materiala, lahko uporabimo dolZinski
naslon, katerega nastavimo v obmocju 5 do 300 mm. V ta namen sprostite
Sestrobni vijak (11), vzdolzno omejilo (12) nastavite na Zeleno dolZino dela in
ponovno privijte Sestrobni vijak.

Rezanje pod kotom (REMS Turbo K)

Pritrdilno rocico (8) na leZzajnem podstavku (10) sprostimo, nastavimo ustrezen
kot na skali (9) in privijemo rocico. Lego pritrdilne rocice lahko spremenimo
tako, da potegnemo ro¢aj navzgor in ga pri tem zavrtimo.

Rezanje trdih materialov (REMS Turbo K)

Pri rezanju nerjavecega jekla, moramo uporabiti elektronski regulator vrtljajev
(oprema, &t. art. 565051). Hladimo in mazemo z REMS Spezial in REMS Sanitol
(pitna voda).

Nerjavece jeklene cevi tlacnih fiting sistemov moramo po navodilih proizvajalcev
zagati suho. V ta namen uporabljajte REMS Turbo Cu-INOX (8t. art. 849006)
z REMS krozni Zagin list HSS (oprema, $t. art. 849706), specialno za nerjavece
jeklene cevi.

Odstranjevanje srha

Odstranjevanje zunanjega/notranjega srha (samo REMS Turbo Cu-INOX)
Z REMS REG 10-54 E (oprema, §t. art. 113835) lahko odstranite zunanji in
notranji srh cevi @ 10-54 mm, @ %2—2%". Na hrbtni strani valja rezalne cevi
se nahaja prijemalo bitov (sl. 4).

Hladilno mazalno sredstvo

Uporabljajte samo hladilna mazalna sredstva REMS. Tako boste pri Zaganju
zagotovili brezhibne rezultate, dolgo Zivljenjsko dobo zaginih listov ter pri tem
obcutno varovali orodja.

OBVESTILO

REMS Spezial: Visoko legirano hladilno mazalno sredstvo na osnovi mineral-
nega olja. Za vse materiale: jekla, nerjavna jekla, barvne kovine, umetne snovi.
Mozno izprati z vodo, izvedensko preizkuSena. Hladilni mazalni navojev na
osnovi mineralnega olja niso dopustna za vodovodne napeljave v razli¢nih
drzavah, npr. Nemgiji, Avstriji in Svici. V teh primerih uporabite REMS Sanitol
- brez mineralnega olja. Upostevajte nacionalne predpise.

REMS Sanitol: Sinteti¢no hladilno mazalno sredstvo brez vsebnosti mine-
ralnega olja za vodovode s pitno vodo. Popolnoma topljivo v vodi. V skladu
s predpisi. V Nemgiji DVGW &t. preiz. DW-0201AS2032, Avstriji OVGW &t.
preiz. W 1.303, Svici SVGW &t. preiz. 7808-649. Viskoznost pri —10°C: < 250
mPa s (cP). Mozno ¢rpanje do —28°C. Neproblemati¢na uporaba. Zaradi kon-
trole izpiranja je obarvana z rde€o barvo. UpoStevajte nacionalne predpise.

Obe hladilni mazalni sredstvi sta dobavljivi v prsilnih plocevinkah, prsilnih
plastenkah, kanisterjih in sodih.

Vsa hladilna mazalna sredstva REMS smete uporabljati samo v nerazred-
¢enem stanju!

Vzdrzevanje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporotamo, da se
pri elektricnem orodju najmanj enkrat letno opravi inspekcija in ponovitveni
preizkus elektricnih naprav v pooblaseni servisni delavnici REMS. V Nemciji
je takSen ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav potreben v skladu s standar-
dom DIN VDE 0702 in v skladu s predpisom za preprecevanje nesre¢ DGUV,
predpis 3 ,Elektricne naprave in obratna sredstva“ tudi za premicna elektri¢na
obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna
doloCila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

Servisiranje

/\ OPOZORILO

Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic!

Napravo REMS Turbo morate redno Eistiti, $e posebej, e je dlje Casa ne boste
uporabljali. Dele iz umetne mase smete odistiti le z ustreznim Cistilom ali blago
milnico in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te vsebujejo
razne kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele iz umetne mase. Za €is€enje v
nobenem primeru ne uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razred¢ila ali
podobnih izdelkov. Pazite na to, da tekoCine v nobenem primeru ne bodo
prodrle na oz. v notranjost elektricnega orodja. Nikoli ne smete potopiti elek-
triénega orodja v tekocino.

Preverjanje hladilnih mazalnih sredstev ni potrebno, saj se zaradi uporabe mora
hladilno mazalno sredstvo vedno znova dopolnjevati. Iz higienskih razlogov pa
je treba zbiralnik hladilnega mazalnega sredstva redno odistiti od necistog in
ostruzkov, najmanj enkrat letno.
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5.2.

Kontrolni pregledi/popravila

/\ OPOZORILO

Pred vzdrzevanjem in popravili potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme
izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

REMS Turbo ne zahteva nikakrSnega servisiranja. Mehanizem prenosa se vrti
v polnenju trajne masti, zato ni potrebno nikakrSno mazanje. Motor ima ogljikove
SCetke. Slednje se obrabijo in zaradi tega morate poskrbeti za to, da jih ob¢a-
sno preveri 0z. zamenja kvalificirano strokovno osebje ali pooblascen servis
REMS.

6. Ukrepanje pri motnjah

6.1.

6.2.

6.3.

Motnja: Povratna zaga se pri rezanju zaustavlja.
Vzrok:

e Prevelik pomicni pritisk.

e Zagin list je top (obrabljen).

o Nezadostno mazanje (REMS Turbo K).

e Obrabljene ogliene S¢etke.

Motnja: Pri Zaganju cevi in profilov, rez ni pravokoten.

Vzrok:

e Kot na leZajnem podstavku (10) ni na 0° (REMS Turbo K).

e Zagin list je top (obrabljen).

e Opilki v primezu ali leZzajnem podstavku (10) (REMS Turbo K).
Motnja: Zaga ne deluje.

Vzrok:

e Prikljucni vod v okvari.

e Stroj v okvari.

Pomoc:

ZmanjSajte potisni pritisk.

Menjajte zagin list.

Povecajte koli¢ino hladilnega mazalnega sredstva.

Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke zamenjale s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v poobla¢enem servisu REMS.

Pomoc¢:

o Nastavite jeralni kot na nosilcu lezajev (10) na 0°.
e Menjajte zagin list.
e Odstranite ostruzke v vpenjalcu ali pod nosilcem lezajev.

Pomoc¢:

e Zamjenavo priklju¢nega kabla naj opravi kvalificirano strokovno osebje ali
pooblas¢ena servisna delavnica podjetja REMS.

e Poskrbite za pregled/popravilo naprave s strani pooblas¢ene pogodbene
delavnica za pomo¢€ strankam REMS.

Odstranitev odpadkov

Naprave REMS Turbo po zaklju¢ku uporabe ne smete odvre¢i med gospodinj-
ske odpadke, ampak jo morate v skladu z zakonskimi predpisi odstraniti med
odpadke v skladu s predpisi. Glejte tudi www.rems.de — Service — Vracilo
starih aparatov.

Garancija proizvajalca

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izroCitve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodniji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblas¢eno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroSke v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de. Za drZave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krsenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nemska zakonodaja ob izkljucitvi referencnih dolocb
nemSkega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

9. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-5
1 Arc 12 Opritor longitudinal (REMS Turbo K)
2 Intrerupator de siguranta cuimpulsuri 14  Recipient pentru lubrifiantul de

in ménerul de avans racire (REMS Turbo K)

3 Eclisa 15 Suport

4 Protectie 16 Maneta de intindere

5 Carcasa 18 Pompa pentru lubrifiantul de

6 Viziera racire (REMS Turbo K)

7 Panza de ferestrau 19  Alezaj pentru furtunul de

8 Maneta clema (REMS Turbo K) lubrifiant de racire

9 Scala (REMS Turbo K) 20 Suportul de suruburi/dispozitivul
10 Suport de lagar (REMS Turbo K) de lubrifiant de racire
11 Surub cu sase cante 21 REMS REG 10-54 E

(REMS Turbo K) 22 Pozitie suport recomandata

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Termenul ,scula electricd” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la refeaua electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, deter-
minat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Fisele
de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la pamant cum ar fi conductele,
instalatiile de incalzire, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare
creste in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la pdmant.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electricd mareste riscul de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut,

precum transportul si ridicarea sculei electrice sau scoaterea figei din priza.

Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese aflate

in miscare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei

electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutéri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie
la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

e

-

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice.
Nu utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de
neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poate conduce la vatamari corporale
grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incalfamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonicd, reduce riscul accidentarilor. .

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de a
conecta scula electrica la sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a
o ridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este decuplata. Daca in
timp ce transportati scula electrica tineti degetul pe comutator sau daca conectati
scula electrica cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrica, se pot
produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot
duce la raniri.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea
lejera, bijuteriile sau pdrul lung pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii si de captare a acesteia,
acestea trebuie racordate si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii
de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

h) Nu considerati ca sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de
securitate indicate pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti bine
dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatentia in
timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii
pe care o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur
in limitele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornita sau oprita devine periculoasa, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita
scula electrica in magazie, scoateti stecherul din priza si/sau indepartati
acumulatorul detasabil. Aceastd mésura de precautie previne pornirea acci-
dentala a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice laindeméana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
daca sunt utilizate de persoane féra experienta.

e) intretineti sculele electrice si piesa atasabili cu atentie. Verificati daca piesele
mobile functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese
rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei elec-
trice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite, se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, piesa atasabila, piesele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si
de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri
decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le méanerele de
ulei si grasimi. Suprafetele alunecoase ale manerelor afecteaza utilizarea in
siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situaii neprevazute.

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv
piese de schimb originale. Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure
de utilizare.

Instructiuni de siguranta pentru fierastraiele circulare

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

o Nu utilizati masina daca aceasta s-a deteriorat. Pericol de vatdmare corporala.

e Respectati instructiunile date pentru folosirea corecta a acestei masini. Se
interzice utilizarea masinii in alte scopuri. Folosirea maginii in alte scopuri
sau modificarile aduse la ansamblul motor-actionare pot méri riscul producerii
unor vatamari corporale grave.

o Mentineti pardoseala uscata si libera de particule neambalate de ex. spanuri,
resturi de la taiere si libera de substante alunecoase precum de ex. ulei.
Pe o pardoseald alunecoasa sau murddrita exista pericol de vatdmare.

e Prin limitarea accesului sau prin izolarea zonei, stabiliti o distanta de sigu-
ranta libera de cel putin un metru fata de piesa de prelucrat, daca aceasta
iese din masina. Limitarea accesului la piesd sau izolarea locului de munca
reduc riscul producerii unor accidente.

e Mentineti toate conexiunile electrice uscate si departe de pardoseala. Nu
atingeti stecherul sau masina cu mainile umede. Aceste masuri preventive
reduc riscul electrocutarii.

o Nu apucati cu méana panza de fierastrau in miscare. O panza de fierastrau in
rotatie poate conduce la vatamadri grave dacd este atinsa necorespunzator.

o Nu suprasolicitati masina si taiati cu fierastraul cu o forta a avansului de
impingere corespunzatoare. O forta de avans prea ridicata suprasolicitd masina
si diminueaza calitatea rezultatului taierii cu fierastraul.

o Nu utilizati panze fierastrau deteriorate. O panza fierdstrau deteriorata poate
plesni si conduce astfel la vatamari grave.

e Nu atingeti tronsoanele taiate fara manusi corespunzatoare. Tronsoanele
pot deveni in timpul taierii foarte fierbinti si la o atingere incorecta pot conduce
la vatdmari.

e Nu utilizati niciodata masina fara acoperirea de protectie. Descoperirea
pieselor aflate in miscare creste pericolul de vatdmare corporala.

e La manipularea panzelor fierastrau si a materialelor rugoase purtati, din
principiu, manusi si transportati panzele fierastrau si transportati-le intot-
deauna cand este posibil intr-un recipient. Purtatul manusgilor precum si
selectarea unui container de transport adecvat micsoreaza riscul de vatdmare.

o Permiteti repararea masinii numai specialistilor si numai folosind piese de
schimb originale. Astfel este garantata pastrarea sigurantei masinii.
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o Purtati ec.hipament Eie protgctie indiyidualé..in functie de ap_lica;ie, purt'fx;i 1. Date tehnice
o protectie completa a fetei, protectie a ochilor sau ochelari de protectie. . .
in masura in care este util purtati masci de praf, protectie auditivi, manugi  Utilizarea corespunzatoare
de protvecgive sau gort sPeciaI care__;ine la dis_tant_é particy!eleumivci v_.ie dumr_1ea- /A\ AVERTIZARE
voastrg, va protejea_za d? ':"u?h"le ascutite si purtai incaltaminte antlde: Fierastraul REMS Turbo K este prevazut pentru tdierea pieselor din otel, otel
rapanta pentru a evita vatamarile datorate suprafetelor alunecoase. Ochii inox, metale neferoase, aluminiu, plastic etc. cu o rezistentd maxima de ca
trebuie protejati de corpurile straine proiectate in jur, care survin in cursul 1000’ N/mm? ' P ' '
diverselor aplicatii. Masca de protectie impotriva prafului si pentru protectia I < o . . )
respirafiei trebuie sé filtreze pulberea care survine in cursul utilizérii. Dacé sunteti Flerastr_au REMS ’I_'urbo CU'INO).( este prevazut pe”“‘f talgrea vtewlor.dln ofel inox,
expusi timp indelungat la zgomot ridicat puteti suferi o deteriorare a auzului. cupru si alte materiale, precum si pentru debavurarea interioara a tevilor cu REMS
o Lichidele de racire si ungere REMS, livrate in doze spray (REMS Spezial, REG 10-54E.
REMS Sanitol) sunt produse ecologice, ce contin totusi un gaz propulsant  Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, find deci interzisa.
inflamabil (butan). Dozele de spray se afla sub presiune, nu le deschideti cu .
forta. Feriti dozele de radiatia solari si incalzirea la peste 50 °C. Dozele de  1.1. Setul livrat

spray pot exploda in acest caz, provocand astfel un incendiu, pericol de vétamare. REMS Turbo Cu-INOX: Masina fierastrau circular de tevi cu menghing
o Evitati contactul frecvent al pielii cu lichidele de ungere si racire. Acestea dubla universala féra panza fierastrau, cheie
au efect degresant. Folositi o crema grasa pentru protectia mainilor. hexagonala cu stifturi, manual cu instructiuni de
o Pentru transportul masinii, utilizati pozitiile suport (22) recomandate. Aveti utilizare.
grija ca centrul de greutate al masinii nu se afla in mijloc. Masina poate sé& REMS Turbo K: Masina fierastrau circular universal de metale cu
se rastoarne sau sd cadd. . dispozitiv de récire prin lubrifiere automata fara
o Nulasati scula electrica sa functioneze fara supraveghere. In timpul pauzelor panza fierastrau, cheie inelara, cheie hexagonala
de lucru prelungite, opriti scula electrica si scoateti stecherul din priza. cu stifturi, 1 umplere REMS Spezial, manual cu
Echipamentele electrice pot provoca accidente si/sau pagube materiale daca instructiuni de utilizare.

sunt lasate s functioneze féra supraveghere.

o Nu lisati scula electrici laindemana persoanelor neinstruite in acestsens. ~ 1-2- Numarul articolului

Persoanele tinere pot folosi aceasta sculd electricd numai daca au implinit vérsta REMS Turbo K cu dispozitiv automat pentru lubrifiant de racire 849007
de 16 ani, daca aceste lucrari sunt necesare pentru pregatirea lor profesionala REMS Turbo Cu-INOX fierestrau circular 849006
§~/ numai daca se aflé sub supravegherea unui Spec/'a/ist. REMS fierestrau circular din metal HSS, 225)(2)(321 120 dinti 849700
o Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica, REMS fierestrau circular din metal HSS pentru conducte
psihica sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in din otel inoxidabil, cu dinti subtiri, 225x2x32, 220 dinti 849703
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula electrica, le este REMS fierestrau circular din metal HSS-E (aliat cu cobalt),
interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara sa fi participat pentru conducte din otel inoxidabil, cu dinti subtiri,
anterior la un instructaj organizat de o persoana responsabil. in caz contrar 225%2x32, 220 dinti. Durabilitate mare. 849706
existad un pericol de folosire incorectd a masinii si de vatamari corporale. Cheie inel SW 27/17 849112
o Verificati periodic starea cablului de alimentare al sculei electrice si, daca Regulator electronic de turatie (REMS Turbo K) 565051
este cazul, prelungitoarele. Solicitafi unui specialist sau unui atelier de service Surub cu sase cante 074005
autorizat de compania REMS s& schimbe cablurile defecte. Suport de material REMS Herkules 3B 120120
e Folositi exclusiv prelungitoare omologate si marcate corespunzator, cu o REMS Herkules Y 120130
sectiune transversala dimensionata suficient. Folositi prelungitoare cu o REMS Jumbo 120200
lungime maximé& de 10 m si o sectiune transversalé de 1,5 mm?sau de 10— 30m, REMS Jumbo E 120240
cu sectiune transversala de 2,5 mm?2 Batiu 849315
Batiu, mobil 849310
. . s R « L Adaos de prindere pentru tevi pentru pereti subtiri (REMS Turbo K) 849170
° Acordattl a:gr]tle ca I||§h|dele de(tjmgere 5; racire RAEMSISi _nx'gjllmga in ;tarq Lichide de racire si ungere consultati catalogul REMS
concentrata in canalizare, ape de suprafata sau in sol. Lichidele de racire si REMS REG 10—54 E 113835

ungere neutilizate se vor preda companiilor autorizate de tratare a deseurilor.
Codul de degeu aferent lichidelor de ungere si racire pe baza minerald (REMS ~ 1.2.1. Domeniul de utilizare REMS Turbo K

Spezial) este 120106 si codul pentru cele sintetice (REMS Sanitol) este 120110. Panza fierestraului 225x2x @32 mm
Respectati prevederile legale nationale in vigoare. Adancimea max. a taieturii 78 mm
L . Sectionari: otel, profil, material compact
Legenda simboluri Materiale: otel, otel inoxidabil, metal neferos, metal usor,
1 1 2
INATEAFAE  Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat, plastic, pana la o rezistenta de ca. 1000 N/mm

; ) o Taieturi perpendiculare si taieturi in margine pana la 45°
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal. perp ginep

/\ ATENTIE Pericol cu grad de risc redus, care, dacé nu este respectat, 9 o) O — [ ™ ® ] ]
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil). 90° b 78 55 | 70%50 50%50 40 | 40 50%30
Daune materiale, fard instructiuni de siguranté! Nu exista pericol 45° 2 60 55 | 60x40 50x50 40 | 40 | 50%30

de accident.
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Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functjune aparatul 1.2.2. Domeniu de utilizare REMS Turbo Cu-INOX

Panza fierestraului 225x2x @32 mm
» . . Tevi de otel inoxidabil, tevi de otel tip C,
‘S Folositi ochelarii de protectie tevi de cupru si alte materiale @ <76 mm

" 1.3.1. Numar de rotatii/Viteza taiarii REMS Turbo K
Folositi masca de gaze

Numar de rotatii panza fierestrau - taierea in gol 115 '/min

Numar de rotatii panza fierestrau - incarcatura nominala 73 '/min

Folositi casca antifonica Viteza taierii la incarcatura nominala 52 m/min
1.3.2. Numar de rotatii/Viteza taiarii REMS Turbo Cu-INOX

Folositi manusile de protectie Numar de rotatii panza fierestrau - taierea in gol 60 "/min

Numar de rotatii panza fierestrau - incarcatura nominala 40 "/min

Viteza taierii la incarcatura nominala 28 m/min

Scula electrica corespunde tipului de protectie Il 1.4.1. Date electrice REMS Turbo K

230 V~; 50-60 Hz; 1200 W sau
Reciclarea ecologica 110 V~; 5060 Hz; 1200 W,
protectie (retea) 10 A (B), functionare intermitenta S3 20% (2/10 min), izolat,
toate deranjamentele produse de scantei sunt inlaturate.

1.4.2. Date electrice REMS Turbo Cu-INOX
230 V~; 50-60 Hz; 500 W sau
110 V~; 50-60 Hz; 500 W;
protectie (retea) 10 A (B), functionare intermitenta S3 20% (2/10 min), izolat,
toate deranjamentele produse de scantei sunt inlaturate.
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

Masuratori

LxLxl: 425x490x 600 mm (16%" x 19%4" x 23%4")
Greutati

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
Informatii despre zgomotul produs

Valoriile emisiilor legate de locul muncii 90 dB(A)
Nivelul de putere al sunetului 105 dB(A)
Vibratii

Valoarea efectiva medie a acceleratiei

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?
REMS Turbo K 20,1 m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folosita de asemenea pentru estimarea vibratjilor.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune

A\ ATENTIE

Masina nu trebuie tinuta de manerul motorului, ci cu ambele maini de suport!
Pentru transportul masinii, utilizati pozitiile suport (22) recomandate. Avei grija
ca centrul de greutate al masinii nu se afla in mijloc. Masina poate sa se
rastoarne sau sa cada.

Conectarea electrica

/\ AVERTIZARE

Fiti atenti la valoarea tensiunii din priza! inainte de a conecta la retea masina
de fierastrau circular pentru tevi respectiv masina universala fierastrau circular,
verificati daca tensiunea retelei corespunde cu cea indicata pe placuta de
fabricatie. Pe santiere, in medii umede, in interior sau in aer liber sau in alte
locuri similare, exploatati masina fierastrau circular conectata la retea numai
prin intermediul unui intrerupator de protectie la curenti reziduali (intreruptor Fl),
care intrerupe alimentarea curentului electric in momentul in care intensitatea
curentului de scurgere la pamant depaseste timp de 200 ms valoarea de 30 mA.

2.2.1. Pregatirea masinii REMS Turbo K

Fixati REMS Turbo K pe bancul de lucru (Fig. 3) cu 4 suruburi M10 (lungime
de 20 mm plus grosimea blatului de lucru), introduse de jos in recipientul de
lichid de ungere si racire. Alternativ, fixati REMS Turbo cu 4 suruburi M10 (lungime
de 20 mm) pe suport/suportul mobil (accesoriu, cod art. 849315/849310, Fig. 2).

Lubrifiantul care este livrat odata cu masina REMS Spezial (2 litrii) trebuie
turnat in recipientul de lichid (14). Pentru conductele de apa potabila trebuie
folosit REMS Sanitol. Pentru golirea recipientului de lubrifiant de racire detasati
bucata scurta de furtun de la pompa lichidului de racire la cutia diferentiala,
care trebuie pastrat intr-un recipient iar apoi masina trebuie pusa in functionare.

2.2.2. Pregatirea masinii REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

Fixati REMS Turbo Cu-INOX pe bancul de lucru (Fig. 3) cu 4 suruburi M10
(lungime de 65 mm plus grosimea blatului de lucru) si piulite. Alternativ, fixati
REMS Turbo Cu-INOX cu 4 suruburi M10 (lungime de 65 mm) si piulite pe
suport/suportul mobil (accesoriu, cod art. 849315/849310, Fig. 2).

Montarea (schimbarea) panzei metalice de debitare (fig. 5)

/\ AVERTIZARE

Trageti steckerul!

La alegerea panzei metalice de debitare se va verifica daca dantura este mai
mica decat grosimea (peretelui) materialului de debitat. In caz contrar, panza
metalica de debitare se poate bloca in material si apoi se poate rupe.

Brida (3) cu coiful (6) se vor scoate de pe aparatoarea (4) si se vor aseza pe
directia parghiei de strangere (16) (fara a le demonta). Desfaceti cele 4 suruburi
de la aparatoarea (4) cu ajutorul cheii inbus livrate si dati aparatoarea (4) in
spate (nu o demontatj!). Desfaceti piulita hexagonala de fixare a panzei meta-
lice de debitare (filet de dreapta), folosind cheia tubulara de 27 livrata. Scoatei
saiba. Montati (schimbati) panza metalica de debitare (7). Gaurile secundare
de la panzele metalice de debitat pentru REMS Turbo sunt dispuse decalat,
pentru ca panza metalica de debitare sa nu poata fi montata decat cu dintjii
indreptati pe directia de debitare. Montati saiba, strangeti piulita hexagonala.
Montatj aparatoarea (4) la loc, astfel incat stiftul spiralat de fixare (1) din carcasa
sa intre Tn gaura si fixati apoi aparatoarea cu cele 4 suruburi. Montatji coiful (6)
deasupra panzei metalice de debitare si agatati-l de bordura aparatoarei (4).

Folositi exclusiv panze metalice de originale REMS!

/\ AVERTIZARE

Aparatoarea se va monta obligatoriu si complet. in caz contrar, pericol
de accident!

3.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

Functionarea

/\ AVERTIZARE

Intindeti materialul intr-un mod sigur. Alegeti o presiune moderata a
componentei axiale a fortei de aschiere!

Procesul muncii

Materialul trebuie intins, astfel incat linia de pe viziera (6) sa stea peste partea
despartitoare dorita. Materialul trebuie intins cu maneta de intindere (16). In
special conductele cu pereti subtiri nu trebuie intinse prea tare caci pot devenii
ovale. Altfel in timpul taierii se poate pierde presiunea ceea ce poate duce la
ruperea panzei. Actionati intrerup&torul de siguranta cu impulsuri din méanerul
de avans (2) si taiati materialul. Daca materialul care trebuie intins este mai
scurt decat jumatate din latimea panei, trebuie pus in partea goala a panei un
supliment la fel de mare, astfel incat pana sa se intinda paralel. Daca de exemplu
din cauza unei panze de fierestrau reascutite nu se mai poate taia ceva foarte
bine, trebuie pus sub obiectul ce urmeaza sa fie taiat o bucata de material.

REMS Turbo K: Pentru conductele cu pereti subtiri folositi o sarja de intindere
(accesoriu, nr. art. 849170).

Retezarea materialului

/\ AVERTIZARE

Tijele de material mai lungi trebuie sprijinite cu REMS Herkules 3B (accesoriu,
nr. art. 120120) respectiv cu REMS Herkules Y (accesoriu, nr. art. 120130).

Lubrifiant de racire (REMS Turbo K)

Daca se lucreaza cu dispozitiv automat de racire, atunci trebuie folosit REMS
Spezial sau REMS Sanitol (pentru conducte de apa potabila) pentru racire si
ungere. Aceste substante de racire genereaza o taietura curata, durabilitate
indelungata, durabilitate panzei si o taiere silentioasa.

Opritorul longitudinal (REMS Turbo K)

Daca trebuie taiate mai multe bucati de aceeasi lungime, se poate atunci seta
opritorul longitudinal de la 5 pana la 300 mm pentru lungimea necesara. Pentru
aceasta, desfaceti surubul cu cap hexagonal (11), pozitionati opritorul longitu-
dinal (12) pe lungimea dorita a piesei si strangeti la loc surubul cu cap hexagonal.

Taieturile oblice (REMS Turbo K)

Maneta clema (8) trebuie desfacuta din suportul de lager (10). Unghiul de
imbinare de 45 grade trebuie setat dupa scala (9). Trageti maneta clema. Pozitia
manerului de la maneta clema poate fi schimbat, tras vertical sau ridicat in sus
si rotit.

Fierastraie pentru materiale greu de taiat (REMS Turbo K)

Pentru taierea otelului inoxidabil trebuie folosit regulatorul electronic de rotatii
(accesoriu, nr. art. 565051). A se racii si a se unge cu REMS Spezial sau REMS
Sanitol (pentru conductele de apa potabila).

Conductele din otel inoxidabil ale sistemelor cu fittinguri la presa trebuie taiate
dupa indicatiile producatorilor in conditii uscate/in mediu uscat. In acest caz
trebuie folosit REMS Turbo Cu-INOX (nr. art. 849006) cu REMS fierestraul
rotativ din metal HSS (accesoriu, nr. art. 849706), special pentru conducte din
otel inoxidabil.

Debavurarea

Debavurarea tevilor la interior si exterior (numai REMS Turbo Cu-INOX)
Cu REMS REG 10-54 E (accesoriu, nr. art. 113835) se pot debavura la exte-
rior gi interior tevi de @ 10-54 mm, @ 2—2%". La spatele axului discului de
debitare se afla un locas pentru adaptoare (fig. 4).

Lichidul de racire si ungere

Utilizati exclusiv lichide de ungere si racire REMS. Obtineti cele mai bune
rezultate de taiere, timpi de durabilitate crescuti ai panzelor fierastrau precum
si 0 protejare considerabild a sculelor.

REMS Spezial: Lichid de racire si ungere pe baza de ulei mineral. Pentru
toate materialele: otel, otel inox, metale neferoase, plastic. Se curata cu apa,
produs expertizat tehnic. Lichid de racire pe baza minerala sunt interzise
pentru conductele de apa potabila, in unele tari, de ex. Germania, Austria,
Elvetia. In acest caz, se va folosi uleiul REMS Sanitol, fara bazd minerala.
Respectati prevederile legale nationale in vigoare.

REMS Sanitol: Lichid sintetic de racire si ungere, fara uleiuri minerale, pentru
prelucrarea conductelor de apa potabila. Complet solubil in apa. Corespunde
normelor in vigoare. Norme aplicate: Germania — DVGW Nr. test DW-
0201AS2032, Austria — OVGW Nr. test W 1.303, Elvetia — SVGW Nr. test
7808-649. Vascozitate la —10°C: < 250 mPa s (cP). Pompabil pana la —28°C.
Miros neproblematic. Culoare rosie de control. Respectati prevederile legale
nationale in vigoare.

Ambele tipuri de lichid de racire si ungere sunt disponibile in doze de spray,
flacoane cu pulverizator, canistre si butoaie.

Utilizati toate lichidele de racire si ungere REMS numai in stare nediluata!

7
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5.

5.1.

Intretinerea

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
odicd a aparatelor electrice minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS.
In Germania, o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intre-
prinde conform standardului DIN VDE 0702 si normelor de prevenire a acci-
dentelor DGUV, prevederea 3 ,Instalatii i echipamente electrice” inclusiv
pentru echipamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele, regu-
lile si prevederile de securitate a muncii i a echipamentelor valabile pe plan
local.

Service-ul

/\ AVERTIZARE

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!

Curatati cu regularitate dispozitivul REMS Turbo, in special daca acesta nu a
fost utilizat o perioada lunga. Piesele din plastic se vor curdta numai cu un
agent de curatare adecvat sau cu sdpun mediu alcalin si o lavetd umeda. Nu
folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale care ar putea
deteriora piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, a terebentinei,

5.2,

adiluantilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor. Nu lasati lichidele
sa patrunda in interiorul sculei electrice. Nu scufundati scula electrica in lichide.

Nu este necesara o reverificare a lichidele de ungere si racire deoarece prin
utilizare trebuie mereu completat cu lichid de ungere si racire. Din motive
igienice trebuie curatat in mod regulat recipientul de lichid de ungere si racire
de impuritati si spanuri, dar cel putin o data anual.

Inspectial/reparatiile

/\ AVERTIZARE

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

REMS Turbo nu necesita service. Transmisia este de asa natura incat este
unsa cu grasime in mod constant si nu necesita ungere manuala. Motorul are
perii de carbune. Acestea se uzeaza cu timpul, trebuind verificate, respectiv
schimbate periodic de un specialist ce detine calificarea necesara sau intr-un
atelier de service autorizat de compania REMS.

6. Remedierea defectiunilor

6.1.

6.2.

6.3.

Defectiuni: Fierestraul nu se misca in timpul taiatului.
Cauza:

e Forta axiala de aschiere este prea mare.

e Panza fierestraului este tocita.

o Nu a fost folosit destul lubrifiant de racire (REMS Turbo K).
e Perii de carbune folosite.

Mod de remediere:

Reduceti forta de avans.

Schimbatj panza de ferastrau.

Cresteti cantitatea de agent de racire-lubrifiere.

Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile

colectoare.

Defectiuni: Nu se poate efectua nici o taietura perpendiculara la taierea conductelor si profilelor.
Mod de remediere:
e Reglati unghiul de imbinare de la suportul de lagar (10) pe 0°.

Cauza:

e Unghiul de imbinare la suportul de lagar (10) nu este setat la 0°
(REMS Turbo K).

e Panza fierestraului este tocita.

e Aschii in pana sau sub suportul de lagar (10) (REMS Turbo K).

Defectiuni: Fierestraul nu functioneaza.

Cauza:

e Conexiune defecta.

o Aparat defect.

e Schimbati panza de ferastrau.
o |ndepartati spanurile din menghina sau de sub suportul lagarelor.

Mod de remediere:

o Solicitati unui specialist sau unui atelier de service pentru clienti autorizat de
compania REMS sa schimbe cablul de alimentare.

e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/repare
aparatul.

Reciclarea

La expirarea duratei de viata, dispozitivul REMS Turbo nu se va arunca in
deseurile menajere, ci se va preda la punctele de colectare prevazute de lege.
A se vedea si www.rems.de — Service — Returnarea dispozitivelor vechi.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intra in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibila pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate in aceasta lista, produsul trebuie predat la REMS Service-Center,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectérii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
nu sunt afectate de prezenta garantje.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Des-
carcare) — Parts lists.
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nepeHockn

O6wwue ykazaHuA No TeXHMKe 6e3onacHOCTU Ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouunTaiTe BCe yKka3aHWs NO TeXHUKe 6€30MacHOCTU, MHCTPYKLMUM, UMK~
CTPaLMM M TEXHUYECKUE AaHHbIE, BXOASILYME B KOMIIEKT NOCTABKM HACTOALLEro
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. HesbIrnonHeHue Credyrouwux UHCMpYKUUL Moxem npueecmu
K MOPaXeHUI0 MeKMPUYECKLIM MOKOM, [10Xapy U/UmU MOMydeHUI0 MSXesbIX mpaem.

COXpaHﬂﬁTe BC€ YKa3aHuUs U UHCTPYKUUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegyouiero UCnonb3oBaHUA.

TepMuH «3rekmpouHcMpyMeHmy, MPUMEHSIEMBbIU 8 yKa3aHUSIX o mexHuke besomnac-
Hocmu, 0603Ha4Yaem 371eKmpOoUHCMpyMeHMbI, pabomaroujue om cemu (C cemesbim
kabernem) unu 3nekmpouHcmpymeHmsl, pabomarowue om akkymynsmopa (6e3
cemesoeo Kaberisi).

1) Be3onacHocTb Ha paGoyem MecTe

a) Pabouee MeCTO AOMKHO ObITb YACTBIM M XOPOLLO OCBELIEHHbIM. becropsdok
U M1710X0e 0C8eWeHUe MO2ym Npusecmu K HeCYaCmHbIM CITy4asm.

He paboraiiTe ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pLIBOONACHOW Cpefe, B KOTOPO
HaXxoAnTCs roproyme XUAKOCTU, rasbl UMK NbiNb. IeKMPOUHCMPYMEHMbI
€030atom UCKPbI, KOMOpbIe MO2ym 80CHIaMeHUMb Mbifb UIU rapbl.

Bo Bpemsi paboThI C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM PSIAOM He JOMKHbI HAXOAUTLCS
AeTU U Apyrve nuua. [1pu omeneyeHuu 8HUMaHUsI MOXHO Momepsimb KOHMPOsb
Hao 31eKMPOUHCMPYMEHMOM.

b

-

C

-

2) 3nekTpuyeckas 6e30MacHOCTb.

a) CoeAMHUTENDbHDIN WTEKEP 3MEKTPOMHCTPYMEHTa JOMKEH NOAXOAUTL

K po3eTke. Hukoum oGpa3om He U3MeHsNTe KOHCTPYKUMIO WwTekepa. He

NPUMEHSINTE NePEXOAHUKM NS LWTeKepa BMECTE C 3a3eMNTEHHbIMU NEKTPo-

MHCTPYMeHTamu. [pumeHeHue wmekepos ¢ HEUSMEeHeHHOU KOHempyKyuel u

no0X00sIWUX PO3EMOK CHUXarM PUCK 3TEKMPUYECKo20 yoapa.

W36eraiiTe kOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMNIEHHbIMW NMOBEPXHOCTAMU HanpumMep

Tpyb6amu, HarpeBaTensamu, NAuTamu U xonogunbHukamu. Cywecmasyem

108bILWeHHbIU PUCK 31eKmMpuYecko2o ydapa npu 3asemieHuu mena.

Pa3meLyaiiTe aneKTpOUHCTPYMEHTLI BAANW OT AOXAA UNK BnaxHocTw. [Tora-

0OaHue 800b! 8 3MEKMPOUHCMPYMEHM No8biLuaem puck ydapa anekmpuyeckum

MOKOM.

He ncnonb3yinte coeauHUTENbHBLIN NPOBOA HE MO HAa3HAYeHMIO: Ans nepe-

HOCKM, NOABELIMBAHNA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UMK BbITATMBaHUA WTEKepa

13 po3eTku. Pa3amellanTe coegMHUTENbHbIN NPOBOA BAANU OT UCTOYHUKOB

Tenna, Macna, oCcTpbIX KPOMOK UNM ABUXKYLLUXCH YacTelt. [TogpexdeHue

unu cnymsigaHue coedUHUMEsbHbIX MPo8odos Mosbiaem PUCK MOPaxXeHus:

3/1eKMPUYECKUM MOKOM.

Mpw BbINONHEHUM PaGoT C INEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe

ucnonb3yiTe TONLKO Te YANUHMTENM, KOTOpbIe TaKXe NPUroAHbl Ans

MCnonb30BaHUsA BHe NoMeLleHUs . [TpumeHeHue yanuHumernsi, npedHasHaqeH-

HO20 0n1s 3Kcnmyamayuu nod omKkpbIMbIM HE6OM, CHUXaem PUCK MopaxeHusi

3M1eKMPUYECKUM MOKOM.

f) Ecnu akcnnyaTauus aneKkTpOMHCTPYMEHTa BO BNaXHbIX MecTax Heu3oexHa,
Mcnonb3ynTe aBTOMaTUYECKMIA BbiKniovaTenb auddepeHumansHoro Toka.
lMpumeHeHuUe asmomMamu4eckoeo 8bikmoyamens OughgepeHyuanbHO20 moka
CHUXaem PUCK MOPaxeHUs: 3MeKmMpUYeCcKUM MOKOM.

b

-

C

-

d

-

e

-

3) BesonacHocTb niogen

a) byabte BHMMaTenbHbl! Mpn paboTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYyMeHTOM ByabTe
npeaenbHO OCTOPOXHbI. He ncnonb3yiiTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, €CNi Bbl
yCTanu unu HaxoauTechb Nof BNUSIHUEM HAPKOTUKOB, anKorons U1 Meauka-
MEeHTOB. Bcezo nuwb 00UH MOMEHM He8HUMamebHOCMU MpU UCMO0Mb308aHUU
3/1eKMPOUHCMPYMEHMa MOXem MpUu8eCcCMU K CaMbIM Cepbe3HbIM mpasmam.
HapeBaiiTe cpeacTBa MHAUBUAYaNbHOW 3alMThI M BCerga HOCUTE 3alUTHbIE
oyku. [pumeHeHue cpedcme uHOUBUOyanbHOU 3aLumel, Hanpumep, pecnupa-
mopa, Heckonb3kol 3auumHol 06ysu, 3auumHol Kacku unu HaywHUKos, 8
3asUcuUMOCmU om 8U0a U Ha3Ha4YeHUSs! 3lIeKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem pucK
f1o1y4eHUst mpasm.

WU36eraiTe HenpefHamepeHHOro BBOAA B 3KCniyaTauumio. Yoenurechb B
TOM, YTO IMEKTPOMHCTPYMEHT BhIKITIOUEH, Npexae YeM NOAKIIOUATL ero K
3MeKTPOCETH M/MNKn akKyMynaTopHoli 6aTtapee, 3aKpenuTb UNKU NEPeHECTM

b
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-

ero. Ecniu npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHma 0epxame naney, Ha bIK/Ho-
yamerne unu no0coedUHsIMb 31IEKMPOUHCMPYMEHM MOOKITOYEHHbIM K cemu
nUMaHusi, 3Mo MoXXem NPueecmUu K HeCYacmHbIM Cryqasm.

d) Yaanute MHCTPYMEHTbI HACTPOWKM UMK FraeyHble KN4YM OO0 BKIHOYEHUS

3NeKTPOMHCTPYMeHTA. MHCMpyMeHm unu iy, Komopabil Haxodumcsi 80

epalyarolelics yacmu aeKmpouHCMpyMeHma, MoXem npueecmu K mpasmam.

CnepuTe 3a npaBunbHOW ocaHkoi. OGecneysTe yCTOMYMBOE NOMNOXKEHHE U

NOCTOSIHHO IEPXUTE PABHOBECUE. TeM CambiM MOXHO JTyHLUe KOHMPOIILUpOosamb

3M1IEKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOAHHBIX CUMYayUsIX.

f) Bcerga HocuTe noaxoasiyto ogexay. He HocuTe WwWWpokyio ofdexay unu
ykpalueHusi. He gonyckaiite nonagaHus BOfoc U OAeXabl B 30HY ABUKEHUS
yacTei o6opygoBaHus. CeobodHas 00ex0a, yKpaleHusi usu OnUHHbIEe 80/10Ch]
mozym bbimb 3axeadyeHbl 08LXKYLYUMUCS Yacmsmu.

g) Ecnunumeetcs BO3MOXHOCTb YCTaHOBKU YCTPOWCTB ANs BCacbIBaHUSA W yNaBnu-

BaHWs NbINKW, UX CrieayeT NPaBUNbHO NOACOeANHUTL U UCTONbL30BATL. [JpUMEHEHUEe

ycmpoticmea ecackleaHust Mbifiu MOXem CHU3UMb OracHOCMb OM MbIu.

ByabTe npeaenbHO 0CTOPOXHLI M He HapyLLaiiTe NpaBusia TeXHUKKM Gesonac-

HOCTM ANA ANEKTPOMHCTPYMEHTOB, AaXe eClU Bbl 3HaeTe NPUHLUN AeCTBUSA

3NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBAHMM OMNbITa ero aKcnyarauuu. HebpexHoe

obpaleHue Moxem rpueecmu K cepbe3HbIM mpagmam 3a 00/IU CEKYHObI.
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4) MNMpumeHeHne 1 0BCNyXMBaHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaiite aneKTPOMHCTPYMEHT. [Ins paboTbl ucnonb3yiTe TONLKO

npeaHa3Ha4YeHHbIW ANA 3TOr0 3NEKTPOMHCTPYMEHT. Jlyywe u besonacHel

pabomamb ¢ N0OX00AWUM TEKMPOUHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM duarna3oHe

MOWHOCMU.

He ncnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbLIM BbIKNOYaTeNeM.

OnekmpouHCMpyMeHm, KOmophbIl Helb3A 8KITYamb UMU 8bIKI0Yameb, npeod-

cmaernsem onacHoCmb U nooaeXum pemMoHmy.

BbIHbTe WTEeKep U3 PO3eTKU M/UNN CHUMUTE aKKyMYNATOPHYIO GaTapeto Ao

BbINOJTHEHNSA HACTPOEK ANEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHbl BCMIOMOTaTeNbHbIX

fAeTanen Unu oTkNaabiBaHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa B CTOPOHY. Takum

06pa3om 8bI cMoxeme u3bexamp HernpedHaMepeHHOZ0 MycKa AIeKMpPUYECKO20

UHCMpymMeHma.

XpaHuTe Heucnonb3yemble NeKTPOUHCTPYMEHTLI BHE 30HbI OCAraeMoCTy

neten. He paspelwante nonb3oBaTbCs 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM nuLaM,

KOTOpPbIe He 03HAaKOMIEHbI C €70 NPUHLUMOM AeCTBUA UMW He NPoYUTanu

HacTosLUMe MHCTPYKLMUWN. S11eKMPOUHCMPYMEHMbI OACHAI, €CIIU OHU UCIOSb-

3yI0MCs HEOMbIMHBIMU Uyamu.

e) CoGniopaiiTe npeAerbHY0 0CTOPOXHOCTL NPY PaboTe C ANeKTPOUHCTPYMEH-
Tamu 1 BCTaBHbIMU MHCTPYMeHTamu. [poBepbTe, 6e3ynpeyHo nv pabotatot
ABWXYLUMECH 4acTHU U He 3aXKaTbl N OHU, He NONIOMaHbI NN YacTu UMK He
noBpexXAeHbl TakKUM 06pa3oM, YTO HapylleHa (hyHKLMOHaNbHasA cnocoo-
HOCTb 3MNeKTPOMHCTpyMeHTa. Mepea NnpuMeHeHMEM aNeKTPOUHCTPYMEHTa
cnegyeT OTPEMOHTUPOBaTb NoBpeXAeHHble YacTU. OGHOU U3 OCHOBHbIX
MPUYUH a8apUliHbIX cumyayul Aensemces HekayecmeeHHoe mexobcryxugaHue
371EKMPOUHCMPYMEHMO8.

f) PexyLwime MHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITb OCTPBIMU U YUCTBIMU. TWamesbHO

obcryxugaeMble Pexyuwue UHCMpYMEeHMbI C OCMPLIMU PEXYWUMU KPOMKaMU

MeHbWe 3aKknuHusarm u umetom bonee neakuli xo0.

Mcnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT, BCTABHOW UHCTPYMEHT, BCTaBHbIe

MHCTPYMEHTbI U T.A. COTMacHO 3TUM MHCTPYyKumaMm. MNpu atom cneayet

yuuTbIBaTh paboume ycnoBus U BbINOMHAEMYH0 paboty. [IpumeHeHue

3M1eKMPOUHCMPYMEHMOB He M0 Ha3HaYeHUK MOXem bbimb OMacHbIM.

PyKosTkM 1 NOBepXHOCTH 3axBaTa AOMKHbI ObITb CYXMMU, YNCTbIMK, Ge3

macna u cmasku. Ckonb3kue pyKoOSmKU U MoeepxHocmu 3axeama npensm-

cmeyrom be3onacHol 3Kcrmyamayuu u KOHMPOITK 3[IeKMPOUHCMpPyMeHma 8

HenpeosuUOeHHbIX cumyayusix.
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5) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT aneKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbINOMHATL TONLKO KBanuuumpo-
BaHHbIA TEXHWYECKMIA NepPCOHan ¢ NPUMEeHeHWeM OPUTNHANbHbIX 3anacHbIX
vyacTtel. Tem cambim obecrieyugaemcsi coxpaHeHue be3onacHocmu 31eKmpo-
UHCMpymeHma.

Yka3aHusi no TexHuKe 6e3onacHocTy Ans
hpe3epHOOTPE3HLIX CTaHKOB

MpouunTaiTte BCe yka3aHWUs NO TEXHMKE 6€30MaCHOCTU, UHCTPYKLIMK, UNITHO-
CTPaLMM 1 TeXHUYECKUe faHHble, BXOAALLME B KOMMIEKT NOCTaBKM HAacTosALLEro
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. HeabiroHeHue criedyrouwux UHCMPYKUUL Moxem npusecmu
K [TOpaXeHUto 371eKmMpUYeCKUM MOKOM, MOXapy U/unu MostydeHuUt0 MsKesbiX mpasm.

CoxpaHsuhTe BCe yKa3aHuUA U UHCTPYKUUK NO TeXHUKe 6e3onacHocTu ans
nocnegyroLiero Ucnonb3oBaHUA.

e He ucnonb3yiiTe MalLKHy, ecnu oHa noBpexaeHa. Cywecmsyem ornacHocmb
M0MyYeHUs MPasmbl.

e CobGniofaiiTe yKkasaHusi No NpaBMIIbHOMY NMPUMEHEHUIO 3TOW MallMHbI. Ee
Hemnb3A NPUMEHATb B APYrUX Lensix. MHoe npuMeHeHUe Uu USMEHEHUS Ha
npusode 0guzamersi 0151 Opyaux yeneli Mo2ym y8enuyumb PUCK MSKEMbIX MpasM.

e CopepxuTe Momn B YACTOTE, HA HEM He JOMKHO ObITb YacTUL, TaKUX Kak,
Hanpumep, CTPYXKU, OCTaTKOB OTPE3KM, U CKOTNb3KUX BELLECTB, Hanpumep,
macna. Ha CKO/Ib3KOM U 2psi3HOM 1011y MOXHO MOfly4Umb mpasmy.

o [Ipy nomoLLy orpaHUyeHNs 4OCTYNa UK orpaxaeHus obecneymTs CBOGOAHOE
NPOCTPAHCTBO Ha PaCCTOSIHUM, KAK MUHUMYM, OGHOTO METPa OT 3aroTOBKY,
ecnu oHa BbIXOAUT 3a npepenbl MawuHbl. OzpaHuyeHue docmyna unu
oegpaxdeHue paboyell 30Hbl yMeHbWaem puck 3arymbl8aHusl.
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e Bce anekTpuyeckue coeMHEHUS AOMKHbI GbITb CYXMMM U He pa3MeLlaTbes
Ha nony. He kacaTbcs WTekepa Unu MallMHbI BAXHBLIMW pykamn. Imu Mepb|
NpedoCMOopPOXHOCMU YMEHbLUAIOM PUCK 3reKmpuyeckoeo yoapa.

o He xBaraiTech 3a BpaLlLatoLeecs NMnbHoe NoroTHO. Bpawaroweecs nubHoe
I10/10MHO 8 CITy4ae HernpasuslbHO20 MPUKOCHOBEHUST K HEMY MOXem npusecmu
K Cepbe3HbIM mpagmam.

e He neperpyxaiTe MallMHy U NUNUTe C COOTBETCTBYIOLUM AaBNEHUEM
nopauu. Criuwkom 6osblioe daeneHue nodadyu nepeepyxaem MalluHy U yMeHb-
waem ka4ecmeo pabomei.

o He ucnonb3yiite noBpexaeHHbIE NUMLHBIE NONOTHA. [108peX0eHHOe MubHOe
10/10MHO MOXem I0MHYMb U NPUBECMU K MSKErbIM mpasmam.

e He npukacaiiTecb k oTpe3aHHbIM KyckaM 6e3 NOAXOAsLMX NepyaTok.
Ompe3aHHbie KycKu Mo2ym CuiibHO HagpembCs U Mpueecmu K mpasmam, ecriu
K HUM MPUKOCHYMACS.

e Hukoraa He UCNONb30BaTh MaLLMHY 6€3 3aLWMUTHOW KpbILWKK. CHImMue 3awumei
¢ dsuzatouyuxcsi yacmel ysenuyueaem mpasMoonacHoCmb.

e [lpu paboTe C NUNbHLIMKA NOMOTHAMM U 3aroTOBKaMMu Bcerga HocuTe
3alMTHLIE NepyaTKU U TPaHCMOPTUPYNUTE NUMbHbIE NONOTHA BCeraa B
eMKOCTU. HoweHue nepdamoxk, a makxe 8bi60p nodxodsiwel emkocmu O71si ux
NepeHOCKU YMeHbLWaom onacHoCMb MpasMUpO8aHUst.

e PeMOHT MallMHbI JOMKEH BbINOMNHATH TONbKO KBanu(UUUPOBaHHLIN
TEXHUYECKMI NepCcoHan 1 ¢ NPUMEHEHNEM TOJTbKO OPUMMHANbHBIX 3anacHbIX
yacten. Tak ebl 2apaHmupyeme 6€30M1acHOCMb MalUHBbI.

e HapeBanTe cpeacTBa MHAMBMAYaNbHOW 3awuTbl. B 3aBucumocTtu ot
BbINONHAAEMOI paboThbl HajeBanWTe MacKy Ans nuua, cpeAcTBa 3aWmThI
rna3 unu 3awmTHble o4ku. Ecnm Heo6xoauMmo, HageBainTe NbinNes3alnuTHYH
MacKy, CpefCcTBa 3aluThl OPraHoB CNyXa, 3alUTHbIe PyKaBULbl UMK CrieLm-
anbHbIN (hapTyK, NpeAoTBpaLaoLWMii NPOHUKHOBEHUE MEeNKUX YacTul,
mMaTepu1arnoB U 3almLLaloLLMIA OT OCTPbIX KpaeB, a Takke 06yBb Ha HECKOMNb3-
sAlei nofoLlBe BO U3GexaHMe TpaBM Ha CKONb3KUX NMOBEPXHOCTAX. [1a3a
HYXHO 3aWumums om pasnemaroujuxcsi yacmuu, Komopble obpadyromesi npu
pasHbix munax pabom. Mbine3awumHasi Macka usu pecriupamop npedHasHaqeHb!
0ns 3awumsl om nbiau. Ecnu doneo nodeepeamscs 8030€licmeuro cunbHO20
wyma, Moxem yxXyOwumbCs CIyX.

e COX REMS B 6annoHuyukax (REMS Spezial, REMS Sanitol) cogepxar
3KOmMornyeckn 6e3onacHbIN, HO roproYwiA ra3 (6yTaH. BannoHuMkM HaxoasATCs
nop AaBneHWeM, He OTKpbIBalTe ux ¢ cunou. Usberaite Bo3gencTBUs
COMHEYHOrO U3NYYeHUs1 U HarpeBaHUs GannoHYMKOB A0 TeMnepaTypbl
cBbiwe 50°C. OHu Mo2ym f0MHYMb U cmamb NPUYUHOU noXapa Uuiu mpasmbi.

o W36eraiite MHTeHcMBHOrO koHTakTa COX ¢ koxein. OHU umerom obesxupu-
saroujee delicmsue. Heobxodumo ucronb308amsb yenaxHswwue cpedcmea
3aWUMbl KOXU.

e [Ins TpaHCMOPTUPOBKU CTaHKA UCMONb30BaTb PEKOMeHAYeMble NO3ULMK
NS nepeHoCckH (22). YUTuTe, YTO LIEHTP TSXECTN YCTPOWCTBA PacnonoXeH
He Mo ueHTpy. CmaHoK MoXem ONpPOKUHYMbCS U yrnacmb.

e Hukorga He ocTaBnsiiTe paboTatoLLMin ANEKTPOMHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa.
Bo Bpems Gonblumx nepepbIBOB B paboTe BbIKMOYaWTE NEeKTPOUHCTPYMEHT
1 BbITacKuBaWTe ceTeBoW wrekep. Om arnekmponpubopos Moxem ucxooums
0rnacHoOCMb C B03MOXHOCMbH B03HUKHOBEHUS MamepuanbHoeo yuwepba u/unu
yuiepba 0ns moded, ecnu ocmaensams ux b6e3 npucmompa.

® JneKTPOMHCTPYMEHTOM pa3peLLaeTcs NoNb30BaThCs TONLKO MPOUHCTPYK-
TUPOBAHHbLIM NULAM. 371eKMPOUHCMPYMEHM Pa3peweHo MpUMEHsIMb
rnodpocmkam, docmuawum 16 nem, ecnu 3mo Heobxo0umo & xode 0byyeHusi, U
makoe Ucrosb308aHue 0Cyuwecmesisiemcst Nod pUCMOMPOM KeanuguyuposaH-
Ho20 creyuanucma.

e [leT 1 nuua, KoTopble BCNeACTBUE CBOMX (PU3NYECKMX, AYLIEBHbIX UK
VHTENNEeKTYyanbHbIX Ka4ecTB, a TakKe HEONbITHOCTM UNN HE3HAHUSA He B
cocTosiHMM obecneynTb 6e3onacHyto IKCNyaTaLumio anekTponpubopa, He
[OMXHbI €ro Ucnonb3oBaTb 6e3 Hafg30pa Co CTOPOHbI OTBETCTBEHHOIO
nuvua. B npomusHoM criyyae cylecmaeyem onacHocmb HeHaonexauwjed aKcry-
amayuu u rosy4YeHusi mpasm.

e PerynsipHo npoBepsAiTe COeANHUTENbHbIA Kabenb 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
W, Npu Heob6XO0AMMOCTH, YANMHUTENN HA Hanuume nosBpexaeHun. [lpu
rospexdeHuU 8bIMOMHUME PEMOHM CunaMu Keanugulupo8aHHO20 MEXHUYECKO20
crieyuanucma uniu cmaHyuu 002080pHO20 MexHUYecKo2o oberyxusaHust REMS.

e licnonb3yiiTe TONbLKO AOMYyLUEHHbIE U Hafnexawum obpa3om Mapkupo-
BaHHble kKabenu-yanuHUTENN ¢ AOCTaTOYHbIM CeYeHUeM NPOBOAHMKA.
Ucnone3ytme yonuHumenu 0nuHoli 0o 10 m ¢ ceyeHuem rposodHuka 1,5 Mm?
10-30 m ¢ ceyeHuem NposodHUKa 2,5 MM

[TPUMEYAHNE

e U3bGeraiite nonagaHus koHuUeHTpUpoBaHHbIX COX REMS B kaHanusauuto,
BOA0EMbI UK B FPYHT. Heu3pacxo008aHHyH CMa304HO-0X/Tax0aroLLyro XUOKOCMb
cdagamb 8 coomeemcmeytoujee pednpusmue o ymusnusayuu. Kod ymunusayuu
COX ¢ codepxaHuem muHepanbHoeo Macna (REMS Spezial) 120106, cuHme-
muyeckux COX (REMS Sanitol) 120110. Yqumbigamb HayuoHanbHble npeo-
nucaHusl.

MosicHeHus K cuMBONam

INIEEETETE  OnacHocTb CPEeAHeN CTeneHn pucka, npu HecobnogeHnm
npaBuna TeXHUKU 6e30MacHOCTU MOXET NPUBECTU K CMEPTM
UIU K TSHKKUM (HEOBpaTUMbIM) TENECHbLIM NOBPEXAEHUSM.

A\NBHUMAHUE  OnacHoCTb HIakoit CTeneHy pycka, npu HeCOBMIoNEHUM MpaBura
TEXHUKN 6€30NacHOCTU MOXET NPUBECTU K YMEPEeHHbIM

(oBpaTuMbIM) TENEeCHbLIM NOBPEXAEHMUSM.

MaTepuanbHbli ywep6, He SBRSIETCS NPaBUIOM TEXHUKY
6esonacHocTi! He MOXET 3aKOHYMTLCSA TPaBMOVA.

[TPUMEYAHNE

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLyto NMPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKkcnnyarauum

Monb3yiTeck 3awmnTon Ans rna3

Mcnonb3oBatb pecnupatop

Monb3y#Tech 3awmTon Ans cnyxa

Mcnonb3oBaTh 3alUTHLIE nep4atku

ONeKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Knaccy 3awynTbl |

JkonoruyHas ytunusaumsa

AL EI=J oL DL OXR:

MapkwpoBka cooteTcTBus CE

1. TexHuyeckue AaHHble
Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuIo

/\ NPEAYNPEXOEHVE

REMS Turbo K npegHasHaueH Ans oTpesaHus CTanu, Hep)xaBetoLLen cTarnm, LBETHbIX
METanmnoB, nerkux Cnnaeos, NnacTMacce v T.4. 40 NpoyHocTn ok. 1000 H/mm2
REMS Turbo Cu-INOX ans oTpesaHust HepaBeloLyx CTanbHbIX Tpy6, MeaHbIX
Tpy6 1 Apyrux Matepuanos, a Takke ANS yAaneHus rpata CHapyxu 1 BHYTPU Ha
Tpybax ¢ nomouipto REMS REG 10-54 E.

Bce apyrve npumeHeHns He COOTBETCTBYHOT Ha3Ha4YeHMo U NOTOMY HeAoNyCTUMbI.

1.1. KomnnekT noctaBku

REMS Turbo Cu-INOX:  ®pe3epH0-0TpPE3HOI CTaHOK C YHUBEPCANbHbLIM
[BOVHbBIM 3aXVMHbIM Kyrna4ykom 6e3 nurnbHoro
MomnoTHa, KOMbLIEBOA KITtoY, LLECTUIPaHHbIN
LUTMTOBLIN KIHOY, PYKOBOACTBO MO JKCMyaTaLum.
YHuBepcanbHbIi (pe3epHO-0TPE3HON CTaHOK Mo
MeTansy ¢ aBTOMaTU4eCKUM YCTPOCTBOM MOAaYM
CMa304HO-OXNTaXAatoLLEen XnakocTu 6e3 NunbHoro
NONOTHA, KOMbLEBOW KMtoY, LUECTUTPAHHbI
LITUETOBBIN Kntod, 1 3anonHeHne REMS Spezial,
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum.

REMS Turbo K:

1.2. Homepa uspenui

REMS Turbo K ¢ aBTomaTiyeckoit cmaskoi 849007
REMS Turbo Cu-INOX guckoBasi nuna gns 1py6 u cyxoro nuneHust 849006
REMS yHuBepcanbHoe nunbHoe nonotHo HSS, 225x2x32,
120 3y6beB 849700
REMS nunbHoe nonoTtHo HSS cneumanbHo Anst HepxaBeroLumx
cTanbHbIX Tpy6, Menkosybasi, 225x2x32, 220 3ybbes 849703
REMS nunbHoe nonotHo HSS-E (kobansToBbiii cnnas),
creumanbHo Ans HepaBetLLMX CTanbHbIX Tpy6, Menkoaybas,
225x2x32, 220 3y6beB. O4eHb BOnbLLON CPOK CryKObl. 849706
HakupaHo raeuHbin oy 27/17 849112
OneKTpOoHHbIN perynsTop uucna obopotoB (REMS Turbo K) 565051
LlecTurpaHHbIi kntou 074005
Mopcraska REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
MopcTaBka 849315
MopcTaBka, nepeaBkHas 849310
3axuMHas BCTaBka Ans TOHKOCTeHHbIX Tpyb (REMS Turbo K) 849170
CMa304HO-0XNaxaatoLLIne XKUaKkocTu cMm. katanor REMS
REMS REG 10-54 E 113835
1.2.1. Pa6ouun auanasoH REMS Turbo K
nunbHOe NonoTHoO 225x2x@32 Mmm
MakcvmanbHas rnybuna nponuna 78 Mm

CeveHus:
Matepuansbi:

Tpy6a, npocounb, NpyToK

cTanb, HepxasetoLas cTanb, LBETHbIe MeTanbl,
nérkve cnnas.bl, NAaCTMAacCoBble Matepuansi 1 T.1.,
¢ npoyHocTbio Ao 1000 H/mm?

Otpeska Tpy6 noa NpsiMbIM YrioM 1 nog yrnom Ao 45°

9 0 O — [ ™ o | m (]
90° b 78 55 | 70%50 50x50 40 | 40 50x30
45° 4 60 55 | 60%40 50x50 40 | 40 50x30
1.2.2. Pa6ouun guanazoH REMS Turbo Cu-INOX
MunbHoe nonotHo 225x2x@32 Mmm
Tpy6bl U3 HepxaBetoLLel cTanu, TpyObl 13 YrNepoanCcTon
cTanu, MegHble Tpy6bl 1 Apyrie Matepuarns @ <76 Mm
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1.3.1. Yactora BpaleHus / ckopocTb pe3aHuss REMS Turbo K

YacToTa BpalleHWs NofioTHa Ha XonocToM Xoay 115 "/MUH
YacToTa BpalleHWs NofoTHa Npu HOMUHAMNBHOW Harpyske 73 'ImnH
CKOpOCTb pe3aHus NMpy HOMUHAMbBHO Harpyske 52 mimuH

1.3.2. Yacrora BpaueHus / ckopoctb pesanusa REMS Turbo Cu-INOX

YacToTa BpalleHWs MooTHa Ha XONOoCTOM X0y 60 '/MuH
YacToTa BpalleHWs MofoTHa Npu HOMUHAMNBHOW Harpyske 40 "/MuH
CKOpOCTb pe3aHust NPy HOMUHANBHOMN Harpy3ke 28 M/M1H

1.4.1. Onekpunueckue gaHHble REMS Turbo K

230 B~; 50-60 'u; 1200 BT nnm

110 B~; 5060 'u; 1200 Br;

MpepoxpaHuTens (cetn) 10 A (B), npepeisarue genctans S3 20% (2/10 MuH),
C 3aLLMTHON N30MALMEN, C 3aLLNUTON OT PaaNONOMEX.

1.4.2. Onexkpuyeckue paHHble REMS Turbo Cu-INOX

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

230 B~; 50-60 'u; 500 Bt unu

110 B~; 50-60 I'y; 500 Br;

lMpenoxpaHuTens (cetn) 10 A (B), npepeisanue fenctans S3 20% (2/10 MuH),
C 3aLLMTHON U30MALMEN, C 3aLLNUTON OT PaSNONOMEX.

[abapuTbi

[InuHa x WwrpuHa X BeicoTa: 425x490%600 mm (16%" x 19%4" x 23%4")
Bec

REMS Turbo K 22 kr (48 1b)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kr (37 Ib)
WHdopmauus o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOTO fjaBrneHns Ha paboyem mecTe 90 g6 (A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH 105 06 (A)
Bubpauun

B3BelueHHOe aheKkTUBHOE 3HAYEHME YCKOPEHNS!:

REMS Turbo Cu-INOX 20,1 m/c?

[puBeaeHHbIe AaHHble No BMﬁpaLlMI/l 6binm nony4eHbl NyTem NPUHATOrO MeToda
MCNbITaHNA U MOTYT NCNONb30BATLCA A4 CPaBHEHNA C OpYyruMu an6opaMM.
puBeaeHHble AaHHble No Bmﬁpau,mm MOryT TaKxe 6bITb MCMOMb30BaHbI Ans
npe/J,BapMTeanoﬁ OLIEHKN.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpems akcnnyarauuy npubopa faHHble no BUGpaLmy MoryT OTIN4aThbCs OT
NpUBEAEHHbIX, B 3aBUCMMOCTM OT cnocoba ucnonb3oBaHus npubopa n ot
Harpysku. B 3aBMCUMOCTY OT YCTIOBMI 3KCNyaTaLmMn MOXET BbiTb HEOBXOAUMBIM,
NPUHSITL Mepbl Ge30nacHoOCTU Anst 06CNYXUBAIOLLETO NEpCOHana.

BBop B akcnnyartauuio

/\ BHUMAHUE

MepeaBuraiTe nuny, gepxacb 06eMmn pykamu 3a nogctaeky! MogHumarb
nuny 3a pyyky ABUraTens 3anpewjaercs.

[ns TpaHCNOPTUPOBKM CTaHKa UCMONb30BaTb PEKOMEHAYEMbIE MO3WLMM ANs
NepeHocKM (22). YUTuUTe, YTO LIEHTP TSHKECTW YCTPOWCTBA PacroNnoXeH He no
LeHTpy. CTaHOK MOXKET OMPOKMHYTLCS W YNacTb.

MopakntoyeHmne K anekTpoceTu

/\ NPEAYNPEXOEHUE

YuutbiBaiTe HanpskeHue anektpoceTu! MNepen nogknoyeHnem gpesepHo-
OTPE3HOrO CTaHKa 1Nk yHUBEPCanbHOro hpe3epHO-0TPE3HONO CTaHKa No MeTann
HeobX0AMMO NpPOBepUTb, COOTBETCTBYET NN HANpsKEHUE, YKkazaHHoe Ha
(PpMEHHOM LLMTKe C NacnopTHLIMI AaHHLIMU, HaNpsxeHuto B ceTn. Ha
CTpOifikax, BO BNaXHOI Cpeae, B NOMELLEHNSIX 1 Ha OTKPBITOM BO3AYXe UM Npu
aHanornyYHbIX BAAX yCTaHOBKW 3KCMyaTupyiTe dhpe3epHO-0TPE3HON CTaHOK
TONbKO MOCPEACTBOM MPEAOXPAHUTENBHOTO BbIKMOYaTens (YCTPOCTBO
3aLUMTHOTO OTKITIOYEHUST), KOTOPbIA NPEepbIBAET NoAaYy 3Heprumn cpasy nocne
MpeBbILLEHNS TOKOM yTeukn Ha 3emnio 30 MA Ha 200 mc.

2.2.1. YcraHoBKa ctaHka REMS Turbo K

3akpenute REMS Turbo K Ha BepcTake (puc. 3) ¢ nomolbto 4 6onto M10
(anvHa 20 MM NIOC TOMLLMHA CTOMELHNLbI), BBUHTUB UX CHWU3Y B pe3epByap
[na oxnaxaatolen cmasku. B kauecTBe anstepHaTtvBbl 3akpenute REMS
Turbo ¢ nomowwpto 4 6ontoB M10 (anuHa 20 Mm) Ha nofAcTaBke/nepeaBuKHO
nopcTaBke (MpuHaanexHocTb, nag. Ne 849315/849310, puc. 2).

3anuTb cMa3o4Ho-oxNaxaaroLLyto xuakocte REMS Spezial (2 nutpa) B 6ayok
(14). Onsa TpobonpoBoaos NuTLEBON BoAbI NpuMeHsTb REMS Sanitol.

[Ins onopoxHeHns Gadka ¢ CMa3ouHO-OXMAXIAIOLLEN KUAKOCTLIO CHSATb KOPOTKAM
KOHeL| LunaHra Hacoca CUCTEMbI OXMaXAEeHNs U CMaski Ha Kopryce pegykTopa,
YCTaHOBITL EMKOCTb ANst CBOpa CrIMBAEMON YEPes CIaHT KIAKOCTY Y BKITKOYMTb MUY

2.2.2. YctaHoBKa ctaHka REMS Turbo Cu-INOX

Bakpenute REMS Turbo Cu-INOX (puc. 3) ¢ nomolbto 4 6ontos M10 (anuHa
65 MM NIoC TOMLLMHA CTOMELUHULBI) U raek. B kauecTBe anbTepHaTViBbI 3aKpe-
nute REMS Turbo Cu-INOX ¢ nomousto 4 6ontoB M10 (anuHa 65 Mm) v raek
Ha nofAcTaBke/nepenBKHON NOACTaBKe (MPUHAANeXHOCTb, nag. Ne 849315/
849310, puc. 2).

2.3.

3.1.

3.2,

3.3.

34.

3.5.

3.6.

3.7.

MoHTax (3aMeHa) NUNbHOro NonoTHa no Metanny (puc. 5)

/\ NPEAYNPEXOEHVE

BbIHYTb BUIKY U3 PO3€TKM 3reKTponuTaHus!

[Mpu BEIGOPE NUNBLHOTO NOMOTHA MO METany y4YnTbIBaTh, YTODLI Lar 3y6bes
6bIN MEHbLLIE TONLLMHBI (CTEHKM) pacnunMBaeMoro Matepuana, uHade nunbHoe
MOMOTHO 3aCTPSHET W CrIOMaeTCs.

Cepbry (3) BMecTe ¢ Bu31poMm (6) NoTsHyTb Yepe3 BypTHK 3aLLMTHON KPbILLKW
(4) n oTNOXWTb B CTOPOHY 3aXMMHOrO pblyara (16) (He JemMOHTUpOoBaTh).
Ocnabutb 4 BIHTA 3aLLMTHOMN KPbILLKM (4) C TOMOLLbHO LLIECTUMPAHHOTO LUTU-
TOBOTO KIK04a 13 KOMMIEKTa NOCTaBKYW U OTOXWTb 3aLLMTHYIO KPbILLKY B cOope
(4) (He nemoHTMpOBaTL!) Hasap. OTBUHTUTB LLIECTUIPaHHYIO raiky Ans KpenneHus
MUIbLHOTO NONOTHa (MpaBas pe3bba) ¢ NOMOLLbIO KoMbLIEBOrO kioda SW 27 u3
KomnnekTa noctaski. CHATL Npoknaaky. BcTaBuThb (3amMeHNTb) MnrbHOE MOMOTHO
(7). BcnomoratenbHble OTBEPCTHS MUMbHBIX NONOTEH No MeTanny Ans REMS
Turbo pacnonoxeHsl co cMeLLeHreM, YTobbI NONOTHO MOXHO ObINO BMOXUTb
TONbKO TaK, YTobbI ero 3ybbsi CMOTPenu B HanpaBneHun pesanus. Betasutb
NPOKNazKy, 3aTAHYTb raiiky C LIECTUrPaHHO rONOBKOW. YCTAHOBMTb 3aLLUTHYIO
KPbILLKY (4) B NONOXeHWe C OTBEPCTUEM Ha CMPArbHOM 3aXMMHOM LWTUdTE
(1) B nunbHOM Kopnyce 1 3akpenuTb 4 BUHTaMu. YCTaHOBWTb BU3NpP (6) Hapg
MWIbHBIM NONOTHOM U HABECUTb Ha BYPTUKE 3aLLMTHON KPbILLKK (4).

TMPUMEYAHUE

McnonbayiiTe TONbKO NUNbHbIE NoNoTHa no metanny REMS!

A NPEQYNPEXOEHNE 3aLI.|VITHyI0 KPbILWKY o6s13aTenbHO CMOHTMPOBATh

MOJIHOCTbIO, OMNACHOCTb NOJly4YeHuA TpaBMbI!

dkcnnyatauums

A\ NPEOYNPEXAEHVE

HapéxHo 3akpenuTb 3arotoBKy. BbibpaTb ymepeHHoe ycunue nogaum!

Mopsaok paboTbl

3aroToBKy KpenuTb Takum 0b6pa3om, 4Tobbl MeTka Ha Bu3upe (6) Haxogunach
Hap TpebyembiM MeCTOM ceydeHusi. 3akpenuTb 3aroTOBKY 3aTSXKHbIM PblYarom
(16). He 3atarusatb TpyObl C CUMOM, NPUBOASILLYIO UX B 0BarbHY0 hopmy. MHave
B NnpeLiecce NUNeHns ocBobOXAaloLLNeCs BHYTPEHHUE HaNPSHKEHNs MOryT
MPVBECTY K pa3pyLUEHMIO MOMNoTHa Nubl. HaxaTb 6e3onacHbIi nepeknioyartens
TONYKOBOW MOAAYM B PYKOSITKe (2) M Npon3BecTy mponun matepuana. B cnyyae
3aKPENEeHs 3aroTOBKY [NIMHO MeHbLLIE NOMOBYHbI LUMPWHBI TUCKOB, HEOOXOAUMO
YCTaHOBUTb B MyCTY}0 WX MOMNOBWHY BKITaAbILl COOTBETCTBYIOLMX Pa3MeEPOB,
4To6bI 06ECNeYnTb NapannensHoe pacronoxeHue rybok T1ckos. Ecnu, Hanpumep,
3aroToBKa He MOSTHOCTBH PaCcNUMMBAETCS B CBA3M C 3HOCOM M 3aTOYKOM MOMNOTHA
nunbl, HeOBXOANMO NOANOXWTL MOL, 3aroTOBKY NOAKNAAKY.

REMS Turbo K: ansi TOHKOCTEHHbIX TPy NMPUMEHSITb 3aXUMHYI0 BCTaBKY
(Homep apTukyna npuHaanexHoctn 849170).

Moanopka 3arotoBKK

[lnuHHble NpyTKW MaTepuana onupats ¢ nomoLbio REMS Herkules 3B (Homep
apTukyna npuHagnexHoctv 120120) unn REMS Herkules Y (Homep apTukyna
npuHagnexHoctn 120130).

Cma3souHo-oxnaxpatowas xuakoctb (REMS Turbo K)

[Mpu paboTe ¢ aBTOMATUYECKON CUCTEMOV OXNAXKAEHNS N CMa3Kn NPUMEHSTH
xupakoct REMS Spezial unn REMS Sanitol (ans Tpy6onpoBoaos nutbesoi
BoAbl), 06eCcneynBaloLLme YACTbIN CPes, BbICOKYH CTONKOCTb MOMOTHA MUl U
CMOKOWMHbIV X0 NNeHus.

Ynop (REMS Turbo K)

[Mpu oTAMNMBaHUN HECKOMBKVX OTPE3KOB OAVMHAKOBOW ANMHbBI MOXHO OTPerysni-
poBaTb YMop Ha HyXHYo AVHY B npeaenax ot 5 4o 300mMm. 1151 3Toro OTBUHTUTH
60nT C WecTUrpaHHoN ronoskon (11), pacnonoxuTb NPoAobHbIA yrop (12) Ha
HY>XHOW YaCTUYHOW ANWHE 1 CHOBA 3aTsiHYTb GONT C LWECTUrPaHHOMN rOfTIOBKOM.

Munexue nog yrnom (REMS Turbo K)

Ocnabutb Kpennexue 3axumHoro poivara (8) Ha onope (10). YcTtaHoBNTb
HYXXHBI yron Ha Lwkane (9). 3aTaHyTb KpenneHue 3axvuMHOro pblvara. Mono-
XKEHMe PYYKN MOXKHO N3MEHNTb, AMNs 3TOTO €€ Haflo NPUMNOAHSATL BEPTUKANbHO
BBEPX U1 NPV 3TOM MOBEPHYTb.

Munenwue TpyaHoo6pabaTbiBaeMbix MaTepuanoB (REMS Turbo K)

[ins 0BpaboTkn HepxaBetoLLell CTann NPUMEHSITb SMEKTPOHHBIA PETYNSTOP
4acTOTbI BpaLLeHus (HoMep apTukyna npuHaanexHoctn 565051). Oxnaxzatb
1 cMasbiBaTh xuakoctTamm REMS Spezial nnun REMS Sanitol (ans tpy6onpo-
BOZIOB NUTLEBOW BObI).

Tpy6bl U3 HepKaBEIOLWEN CTanu cUCTeM Npecc-UTTUra MO UHCTPYKLMSM
13roTOBUTENeN LOMKHbI PacnuImnBaThes B Cyxyt. [ns aTtoro npuMeHsieTcs
nuna REMS Turbo Cu-INOX (aptukyn 849006) ¢ nonotHom REMS HSS (Homep
apTukyna npuHagnexHoctn 849706), cneunanbHo npegHasHavYeHHOM Ans
06paboTky HepXKaBetoLLEN CTanm.

YnaneHue rpata

YnaneHue rparta cHapyXu 1 BHyTpu Tpy6 (Tonbko REMS Turbo Cu-INOX)
C nomotpto REMS REG 10-54 E (Homep apTukyna npuHagnexHocTv 113835)
Tpy6bl @ 10-54 MM, @ Y2—2"" MOryT o4MLLAaTLCA OT rpata BHYTpU U cHapyxu. C
06paTHoI CTOPOHLI Bara fornbsika HaXOAUTCS KpEMMEHUe PexyLLel KpoMKM (puc. 4).
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CMma3ouHo-oxnaxaarLas KuaKkocTb

MpumensiiTe Tonbko COX REMS. Ona obecneunsaeT besynpeyHble pesynbrarhl
0Tpe3aHusi, BbICOKYI0 YCTOMYMBOCTb MUMbHBIX MOMOTEH, a Takke LaasLiee
ICNONb30BaHNE UHCTPYMEHTOB.

[TPUMEYAHNE

REMS Spezial:BbicokonervposaHHas COXX Ha 0CHOBE MUHEparnbHOro Macna.
[ins Bcex MaTepuarnoB: cTanu, HepxasetoLLme cTany, bnaropoaHble MeTanmbl,
nnactmaccel. CMblBaeTcs Bofoi, npoBepeHo akcneptusoit. COX Ha ocHoBe
MWUHepanbHoro Macna Ans NUTbeBbIx TPyOONPOBOAOB He JOMycKaeTcs B pas-
NNYHBIX CTPaHax, Hanpumep, B lepmanun, Asctpuw u LLiBeruapuu. [ing atux
Lienei HyxHo npumeHsTe REMS Sanitol 6e3 MuHepanbHoro Macna. YuntbiBaTb
HauMOoHanbHbIe NPeAnUcanms.

REMS Sanitol: CuHTeTyeckas cmMa3ouHo-oxnaxaalowas XuakocTb 6es
cofepxaHus MMHepanbHoro Macna Ans Tpy6onpoBoAoB NUTLEBOW BOAbI.
lMomHocTbio pacTBopyma B Boae. CornacHo npeanucanmam. B lepmanun DVGW
Priif-Nr DW-0201AS2032, Asctpust OVGW Priif-Nr W 1.303, LLiseiiuapus SVGW
Pruf-Nr. 7808-649. Bsiskoctb npu —10°C: < 250 mlla ¢ (cP). Moxet nepekayu-
BaTbcs [0 Temnepatypbl —28°C. Wcnonb3oBanve 6e3 npobnem. OkpalleHa B
KpaCHBIN LBET [11151 KOHTPONIS M3HOCA. YUNTLIBATb HALMOHAMbHbIE NPEean1caHus.

06e COX MoxHO NprobpecTy B 6annoHumMkax 1 (riakoHax Anist pacrblieHus,
KaHucTpax 1 boykax.

TTPUMEYAHUE

Bce cmazouHo-oxnaxatoawyme xuakoctn REMS npumeHsTb Tonbko Hepas-
6aBneHHbIMU!

MopaepxaHue B UCNPABHOM COCTOSIHUM

Kpome onucaHHOro Huxe TEXHUYECKOro 0OCIyXMBaHUS PEKOMEHIYETCS He
MeHee OfJHOro pasa B rof NepeaaBaTth ANEKTPOUHCTPYMEHT AMs MHCTEKLMM W
MOBTOPHOW NPOBEPKY B CEPTUDULIMPOBAHHYHO KOHTPAKTHYH CEPBUCHYIO MacTep-
ckyto REMS. B 'epmaHuy Takast NOBTOPHast NpoBepKa ANeKTPUYECKVX YCTPOMCTB
npouasoautcs cornacHo DIN VDE 0702, a Takke cornacHo npeanmcaHuio no

5.1.

5.2.

npesoTBpaLLeHuio HecHacTHbIX criydaeB DGUV npeanucaHue 3 «3nekTpuye-
CKMe YCTaHOBKM W1 MPON3BOACTBEHHOE 0BOpyAOBaHNey Takke Ans MoBGUIbHOro
anekTpuyeckoro obopyaosaHus. Kpome Toro, cobniogainte u BbINONHANTE
HauMoHanbHble NpaBKna TeXHUKU 6e30MacHOCTU, HOPMbI U NpeanucaHus,
[eCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHe NPUMEHEHNS.

TexobcnyxeBaHue

A\ NPEOYNPEXAEHVE

Mepen BbINONHEHMEM PabOT MO TEXHUYECKOMY OOCIYKMBAHUIO U3BMEKMTE
ceTeBON LITEKep U3 po3eTku!

BoinonHsaiiTe perynspHyto ounctky REMS Turbo, B ocobeHHoCcTM npy annTens-
HbIX MpocTosiX. [INacTmaccoBble AeTan OYNLaTh TOMbKO C NOAXOAALLUM
YUCTALLYWM CPELCTBOM MW MATKUM MbISTOM W BNaXHOW Tpsinkoi. He ncnonbayiTe
6bIToBbIE YMCTALLME cpeacTBa. OHM coaepXkaT pasnnyHble XMMUYeckue coean-
HEeHWs, KOTOpbIEe MOTYT NOBPEANTL NnacTMaccoBble feTanu. [ns o4yncTku
nnacTMaccoBbIX AeTanei He NpuMeHsiTe 6eH3uH, ckunugap, pacTBopuTenu
1 aHanornyHble Bellectea. Cregute 3a Tem, YTOObI XMAKOCTb HE MPOHWKNA
Ha BO BHYTPEHHIOI0 YaCTb ANeKTPOMHCTPYMEHTa. Hukoraa He norpyxante
3MEKTPOVNHCTPYMEHT B XWAKOCTb.

MpoBepka COX He HyxHa, Tak Kak 13-3a pacxofa NOCTOSIHHO HY)XHO 10NMBaTh
HoByto COX. Mo rurneHnyeckum npuunHam emkocTb Ans COX cnenyert pery-
NISIPHO OYMLLATH OT FPSI3K U CTPYXKKM HE Pexe OAHOrO pasa B rof.

MpoBepka

A\ NPEAYNPEXOEHVE

Mepen Hayanom paGoT No TeXHUYECKOM yXOAY M PEMOHTY OTKMIOUUTL
ceTeBolA WwWTekep! OTn paboTbl paspeLLaeTcs BbIMOMHATb TOMbKO KBanMuLm-
POBaHHBIM CrieLmanucTam.

Muna REMS Turbo He TpebyeT TexHu4eckoro obcnyxmsarus. Pegyktop nocto-
SHHO paboTaeT B mMacne, crnefjoBaTenbHO He TpebyeT AOMOHUTENBHOMO
CMa3blBaHus. [luratens UMeET yromnbHble WeTki. OHW NoaBepKeHb! N3HOCY 1
MO3TOMY MOAMNEXAT NPOBEPKE UMW 3aMeHe KBanunLMpoBaHHbIM NEPCOHANoM
1NK B CepTUPULMPOBAHHON KOHTPaKTHON CEPBUCHON MacTepckon REMS.

6.2.

6.3.

MpaBuna noBeaeHUs Npu Henonagkax

. Henonagka: MNuna octaHaBnvBaetcs BO BpeMA pe3aHus.

MpuymHa:

e Cnmwwkom 6onbLLOe ycunue nogayu.

e Tynoe nomnoTHo NUnbl.

e HepocratoyHas cmaska (REMS Turbo K).
® |I3HOCKBLUMECS YTOMbHbIE LLETKM.

YcTpaHeHWe HeMcnpaBHOCTY:
® YMEeHbLUUTL AaBMeHne nofadn.

3aMeHNTb NUMbHOE MOMOTHO.
YBenuuutb konmyectso COX.
3aMeHuTb yronbHble LWEeTKU cunamu KBanuuumpoBaHHOro nepcoHana unm

cepTUULMPOBAHHON KOHTPAKTHOM cepBUCHOI MacTepckoil REMS.

Henonapka: OtcyTCcTBME NEPNEHAVKYSPHOTO Nponuna npu peaxny Tpy6 n npoduneii.

YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTY:

e Yron ckoca Ha onope (10) yctaHoBWTb Ha 0°.
® 3amMeH1Tb NNNbHOE MONOTHO.

® Y6paTb CTPYXKY 13 TUCKOB UMK 13 MO OMOpbI.

Mpuymna:

e Yron ckoca Ha onope (10) He yctaHosneH Ha 0° (REMS Turbo K).
o Tynoe NOnoTHO NUMbI.
e CTpyskka Ha rybkax unu nog onopoii (10) Tuckos (REMS Turbo K).

Henonapka: Muna He BknoyaeTcs.
MpuymHa:

L HemcnpaBHaﬂ coeanHUTenbHaa NUHNUA.

e HeucnpasHas nuna.

YcTpaHeHne HemcnpaBHOCTY:

o 3aMeHUTb COeaMHUTENbHbINA Kabenb cunamu KBanuguumpoBaHHOMO
nepcoHana unu ceptudmumpoBaHHon REMS cepByCHON MacTepCKon.

o [1poBepuUTL/OTPEMOHTMPOBATL annapar cinamit aBTOPU30BAHHON CEPBUCHOM
macTepckoii REMS cornacHo gorosopy.

Ytunusauumsa

Mocne okoHYaHWs cpoka akcnnyaTauumn yctpoiictBo REMS Turbo Henb3s
BbIGpackiBaTh BMECTe C ObITOBLIMW OTXOAAMW, €70 CrieyeT yTUIN3MpoBaTh B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbHBLIMM NpeanMcaHnsamu. CM. Takke www.rems.
de — Service — Bosspat cTapoi 6bITOBOM TEXHUKM.

rapaHTMVIHbIe ycnoBua U3rotoeutens

[apaHTWIHbIN Nepurop cocTaBnseT 12 MecsLEeB Nocne nepegayy HOBOro U3enums
nepeoMmy nonb3oBaTento. Bpems nepegaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKoW
opurMHana [OKyMEHTOB, NMOATBEPXKAAIOLMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI JOMKHbI
copepxaTtb UHopmaLmMio 0 aaTe Nokynku 1 o6o3HaveHne msgenus. Bee
(pyHKUMOHanNbHblE AedeKTbI, BO3HUKILME B rAapaHTUIHBIA NEPUOA, €CIN OHM
[10Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a iedheKTa UrOTOBINEHUS U MaTepuarna, yCTpaHsITCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns fedekTa Cpok rapaHTUmM Ha M3aenve He Npoa-
neBaeTcs U He BO306HOBNsAETCS. [ledekTbl, BO3HUKLLME MO NPUYUHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUIBLHOTO 0BPALLEHNS UMK 3roynoTpedneHus, HecobnoaeH s
3KCNIyaTauyoHHbIX NpeanucaHnii, HENPUroAHbLIX CPELCTB NPOM3BOACTBA,
130bITOYHBIX HArpy3oK, NPUMEHEHNUSI HE B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHUEM,
COBCTBEHHBIX WSIM NOCTOPOHHUX BMELLATENLCTB, UK XK N0 UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -mMa REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatOTCS.

[apaHTuiHbIe paboTbl MOXET BbLINOMHATL TOMbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAs
macTepckasi, ynornHomoyeHHas -moii REMS. MpeTeHsuu npusHatoTes nuiib
B TOM Clly4ae, eCrnu ToBap nepenaeTcsi CepTUULMPOBAHHOM KOHTPAKTHOM

cepsycHol macTepckoii REMS 6e3 crnenos npeasapuTenbHOro BMELLATeNbCTBa
B HEepa3obpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMeHEHHbIE W3AENUS W YacTW NEPEXOAsT B
cobctBeHHOCTb REMS.

Pacxopbl Ha AOCTaBKy TOBapa B CEPBUMCHYKD MacTepCkyto 1 0b6paTHO Hecet
nonb3oBaTerb.

Cnmncok KOHTPaKTHbIX cepBuCHbIX MacTepcknx REMS nveetcs B HTepHeTe
Ha calite www.rems.de. [lns CTpaH, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B YKa3aHHOM CruCKe,
n3genue cnepyet otnpasnat no agpecy REMS Service-Center, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa
nonb30Barens, B YaCTHOCTU €ro NPaBo Ha rapaHTUIiHbIE NPETEH3NN B OTHOLLIEHNM
npoAaBsLa NPy BO3HUKHOBEHWUM HELOCTATKOB, @ Takke NPETeH3UN kacaTernbHO
YMbILLMEHHOTO HapYLUEeHUsi 0653aTENbCTB U NPETEH3UN B CBS3W C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3@ MPOAYKLIMIO MO HACTOSILLEN rapaHTUM He OrpaHN4NBAIOTCS.

Hactoswas rapaHtus perynupyetcs HopmMamu npasa ®PI ¢ ucknioveHnem
npeanucanns no Beibopy npasa, NOANexXallero NpUMEHEHNI0, HEMELKOro
MEXIYyHapO4HOro YacTHOro Npaga,a Takke KoHseHumn OOH o MexayHapoaHbIX
porosopax kKynnu-npopaaxv toapos (KMKIT). FapaHTopatanem aToit fencTy-
I0LLie1 N0 BCeMY MUpY rapaHTum npoussoauTens sensetcd REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

MepeyeHb getanen
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 03NYIWV XPRONG
Eik. 1-5

1 EAatApio epeAkuopoU 14 Aoxeio uypou kotig (Nimavan/
2 Bnuatikég SIakOTITNG ao@aAeiag an wugn) (REMS Turbo K)
AaBn Tpowong 15  OpBoaoTaTng
3 'Ehacpa 16 MoyAdg ouo@ieng
4 TpooTateuTikd KAAUPUQ 18  AvtAia uypou kotmg (Aitravan/
5 Kéhugog wugn) (REMS Turbo K)
6 AiotTpa 19 OmA yia Tov EUKATITO CWARVA
7 Tpiovodiokog TOU UypoU Kot (AiTTavon/wugn)
8 Mox\dg ouopigng (REMS Turbo K) 20 Bideg opBoaTamn/doxeiou uypou

9 Khipaka (REMS Turbo K)
10 Bdon ¢dpaong (REMS Turbo K) 21
11 ECaywvik Bida (REMS Turbo K) 22
12 0dnyog prikoug (REMS Turbo K)

KoTrAG (Airavan/wugn)
REMS REG 10-54 E
Mportevépevn BEan peTapopdg

levikég utrodeifelg ao@aAeiag yia NAEKTPIKA EpyaAgia

AioBdaaTe 6Aeg TIg uTTodEiSeIg aopaleiag, TIG 0Bnyieg, TI OTTEIKOVITEIG Kal TO
TEXVIKA XOPOKTNPICTIKA TroU S100£T€1 TO TTaAPOV NAEKTPIKG Epyaleio. H un pnon
TwV ak6Aoubwy odnyIwv utropei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/i
00BapoUs TpauUuATIoUoUS.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTOBEIGEIG aoPaAciag Kai TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKN Xpron.

O xpnaiuomoiouuevog aTis utrodeieic aopalsiag 6pog «HAEKTPIKG Epyalgion avagpé-
peTal o€ NAEKTPIKG epyaleia mou AsiToupyolv e Tpopodoaia peuparog (ue kaAwdio
OIKTUOU) 1} O€ NAEKTPIKG EpyaAgia TTou Agitoupyouv e emavapopri{éuevn umrarapia
(xwpic kaAwdio SIKTUOU).

1) Ao@dAcia oTOV XWPO EPYaTiag

a) AlaTnpeite ToV XWpPOo epyaciag gag kabBapo kal KaAd wTiguévo. Arrouaia
T4éNS 1 WIIoUOU OTOUS XWPOUS EPYATIas UTTOPEI va TTPOKAAETE! aTuxruara.

b) Mn xpnoipomolgite To NAeKTPIKG epyaleio o€ TePIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI
Kivduvog ékpnéng, dnA. 6ou utrdpyouv £0QAEKTA UYpd, aépia ] OKOVEG.
Ta nAekTpIkG epyaleia mapdyouv amvOnpes, ol omoiol umropei va avagAééouv
oK6vn 1 Toug atuous.

c) Kard tn xpnon Tou nAekTpIKoU epyaAeiou KpATATE HOKPIG Ta TTOISIG Kol GAAQ
dropa. EQv K4mmolog amooTidoel TNV TPOaoxH 0ag UTTOPET va XAaeTe Tov EAsyxo
TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

2) HAektpiki) ac@dAeia

a) To BUopa oUvdeong Tou NAEKTPIKOU £pyaleiou TTPETTEI va TAIPIGLEl PE
TNV Tpila. ATrayopeUeTal omoladATTOTE TPOTOToiNoN Tou Buouartog. Mn
Xpnoiyotrolgite BUCUATA TPOCUPHOYEWV Hadi HE YEIWPEVO NAEKTPIKA EPYO-
Aeia. Mn tpomormroinuéva Buouara kar kardAAnAes mpides peivvouv Tov Kivouvo
nAektporAnéiag.

b) ATro@eUyETE TN CWHOTIKA ETAQPN PE YEIWPEVES ETTIPAVEIEG OTTWG ETTIPAVEIEG
owAnfvwy, Beppdvocwy, E0TIWV Kal YuyEiwv. Ymapxer auénuévos Kiveuvog
nAektpomAnéiag edv 1o owpa oag yelwoei.

c) MpooTartetere Ta NAEKTPIKG epyalgia amwd Tn Bpoxn Kai TNV vypaoia. H
€10YwPNaN vepoU aTo NAEKTPIKG epyaleio auédvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

d) Mnv kdvere kakn xprion Tou kaAwdiou 0UVSETNG, TIPOKEINEVOU VO HETAPEPETE

1 V& avapTAOETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio 1 va aTToouVdETETE TO BUCHA OTTO

TNV mpila. MpoaTaredere To KAAWSIO GUVEEONG 0T TN BepudTNTA, TO AGSIA,

TIG QUXHNPES Ywvieg 1 Ta KIvoUpeva pépn. Ta kareoTpauuéva f umrepdepéva

kaAwdia ouvéeang auédvouv Tov Kivduvo nAektporAnéiag.

‘Otav xpnolpoTroieite NAEKTPIKA epyaAgia o€ E§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNTIHO-

TrolgiTe HOvo KaAwSIa TpoékTaoNng KaTtdAANAa Kal yio e§WTEPIKOUG XWPOUG.

H xprion kaAwdiou mpoéktaang kardAAnAou yia eéwrepikoUs XWPOUS UEIWVEI TOV

Kivduvo nAekrpomAnéiag.

f) Edv n xprion Tou nAekTpiKoU epyaAeiou ag uypd repIBdAlov gival avatro-
(PEUKTN, XPNOIPOTIOIEiTE SIAKOTITN ac@aAeiag. H xprion diakdémTn acpalsiag
pelwvel Tov kivouvo nAektpomAnéiag.

e

-

3) Atopiki) ac@dAeia

a) Na gioTe TPOOTEKTIKOI KOl VO AEITOUPYEITE AOYIKA KOTA TOV XEIPIGHO Kal TV
epyaoia pe nAekTpIkd epyaleia. Mn xpnoiydotrolicite nAEKTPIKA epyaAeia
OTaV €i0TE KOUPOOUEVOI 1} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUTIWV, GAKOOA
N pappdkwv. Mia oriyur ampooeéiag kard mn xprAan 1ou nAekpikou epyaAsiou
umopei va mpokaAéaer aoBapous TpauuaTiouous.

b) Xpnoipotrolgite péoa aTopIKAG TPOCTACIOG KAl TIAVTOTE TTPOCTOTEUTIKA
yuaNid. H xpron péowv arouikng mpooTaaiag, Orws UGoKa OKOvNG, aviioNioonTIKG
urodnuara aopaAeiag, POOTATEUTIK KAOKA 1 wTaoTTiOES, avaAbywg e To Eid0g
Kal TN XPAon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou, LEIWVEN TOV KiVOUVO TPAUUATICHWV.

c) Amogelyete TV dokotrn Béon o€ AeiToupyia. BeBaiwBeite 611 TO NAeKTPIKO
epyaAgio gival ATTEVEPYOTTOINUEVO TTPOTOU TO GUVOECETE OTNV TTAPOXN
peUPOTOG Kal/l} OTOV CUGGWPEUTH, TO ONKWOETE 1) TO PETOPEPETE. E4V kard
TN LETAQOPG TOU NAEKTPIKOU epyalgiou éxere 10 OGXTUAG oag aTov dIakdTn 1
OUVOEETE TO NAEKTPIKG epyaleio evepyormoinuévo oTnv Tapox peUNATos UTTopEl
va mpokAnBolv aruynuara.

d) Mpiv Tnv evepyotroinan Tou nAekTpiKoU epyaleiou amopakpUveTe epyaleia
pUBHIONG N KA&IBIG GUOQIENG. Epyalcio 1 kAeidi TTou BpiokeTal O TTEPIOTPEPD-
LIEVO [EPOS TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTOpEl va TTPOKaAEDE! TpauuaTiouoUs.

e) Atro@eUyeTe pia apUoIKn CWHATIKA oTdon. PpovTileTe va 0TéEKETTE OTABEPG
KOl VO KPATATE TNV I00PPOTTia gag avd TTdoa oTiypn. Eror pmopeite va eAéyxere
KaAUTEPQ TO NAEKTPIKG EpYaAEio O avamdvTeyeS KATaOTAOEIS.

f) ®opdre kardAAnAa pouya. Mn @opdre @apdid pouxa i KoouApata. Kpardre
To HAAAIG KOl To poUXa 06 MAKPIG OTTd KIVOUREVA TURpaTO. Ta yaAapd pouxa,
Ta KoouAuara i 1a Hakpid uaAAid umopolv va macTouv O€ KIVOUUEVA LEPN.

g) Edv givai duvarn n TomoBETnon PnXaviopwy avappoenong kai GUAAOYRg
oKOVNG TPETTEI VO OUVOEOVTaI KAl VO XPNOIPOTTololvTal owaTd. H xprion
Unxaviouou avappoenons OKOVNG UTTOPE va LEIWTE! TOUS KIvOUVOUS AGyw OKOVNG.

h) Mn vopilete 6T gioTe ao@aAeig kal pnv adIAQOPEITE yia TOUG KAVOVEG AT Pa-
Aeiag oXeTIKA e To NAEKTPIKA pyaAeia, OKOMN Kal EGv ExeTe €0IKEIWOET E TO
NAEkTPIKO pyaleio Adyw Tng cuxvig Xpong. Or ampdaekTol xelpiopoi uTroper
va mpokaAéaouv aoBapous TpauUATIoUOUS EVIOS KAQOUATWY OEUTEPOAETTTOU.

4) Xpnaon Kai XeIpIoP6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv katatroveite To nAekTpIKO epyaleio. Ma Tnv epyacia oag xpnoipotol-
eite To KatdAAnAo nAekTpIkd epyaleio. Me 10 kardAAnAo nAekTpiké epyaleio
Oouleuete KaAUTepa kai acparéaTepa aTn Gedopévn TepIoxn Aeiroupyiag.

b) Mn xpnoiyomoieite nAekTPIKO EpyaAEio, TOU OTTOiOU O SIOKOTITNG TTOPOUCIALE
BAGBN. Eva nAekTpikd epyaleio mou Gev evepyorroigiTal ) aTrevepyoToiEiTal TAEov
eivai emKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEL

c) Atmroouvdéete To BUOHA aTrd TNV TPida Kai/f apaipeiTe Evav a@aipolpevo
OUCCWPEUTH, TTPIV TTPofEiTe 0 PUBPICEIG OTN CUOKEUNR, O€ OVTIKATAOTAON
e€apTNUATWY TOU epyaAeiou e@apuoyng 1 BAAETE GTNV AKPN TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Aurd To pérpo mpoUAaéng eurodidel Tnv GOKOTTN EKKiVNOT TOU NAEKTPIKOU
gpyaAciou.

d) ®uAdére Ta axpnaipotroinTa NAEKTPIKA epyaAeia pokpid atré Ta maudid. Mnv
O@RAVETE VA XPNOINOTIOI0UV TO NAEKTPIKO EpyaAEio dTopa un e§oIKEIWpEVA
pe auté n TTou dev éxouv Siafdoel TIg odnyieg. Ta nAekTpikd epyaleia sivai
emkivduva eav xpnaiporroiouvral amo Arrelpa aroua.

e) Zuvtnpeite pe Tpoooxn Ta NAEKTPIKG epyaAgia kal Ta epyaleio epappoyng.
EAéyxerte £dv Ta KivoUpeva pépn A€IToupyolv aTTPOCKOTITA Kall SEV HAYKWVOUV,
€0V UTTAPXOUV OTTATHEVA 1} KATEGTPAMUEVA OTOIXEIO TTOU B0 PTTOpOUTaV VA
emnpedoouv Tn Aeiroupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou. Mpiv Tn Xprion Tou
NAeKTPIKOU EpyaAEiou ETIOKEUATETE TO GTOIXEID TTOU £XOUV UTTOOTET BAGRN.
MoAAG aruynuara opeilovial g KakwS ouvTnEnuEVa NAEKTPIKA epyaleia.

f) Aiarnpeite Ta epyaAeia KOG KOPTEPA Kal kaBapd. Ta owaoTd mepimoinuéva
£pYaAgia KOTTAG g KOQYTEPES AKPES IaYKWVOUV AlyOTEPO Katl Eival EUKOAOTEPT OTOV
XEIPIOUO.

g) Xpnoipotrolgite NAEKTPIKA epyaleia, EpyaAeio epappoynG, KTA. cUU@WVa pE
TIG TrTapoUaeg odnyieg. Zuvutrohoyilete TapdAAnAa Tig guvlkeg epyaaiag
Kal TNV TPoG eKTEAEDN epyacia. AiaopeTikn amd v mpoBAemouevn xpnon
NAEKTPIKWY EPYaAsiwV UTTopEl va dnuIoupynael ETTIKIVOUVES KATAOTATEIS.

h) Alatnpeite TIg AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBAPEG Kal Xwpig
Aadilypaao. Or oAioBnpés AaBés kai o1 empdvelés Toug eumrodidouv Tov aoain
XEIPIOUG Kai EAgyX0 TOU NAEKTPIKOU EQYAAEIOU OE QVATIAVIEXES KATAOTACEIS.

5) ZépPig

a) H emokeun Tou nAekTpIKOU EpYOAEioU TOG TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEITAI HOVO
aTré €CEIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG Kal HOVO HE YVATIA aVTOAACKTIKG.
‘Era1 biatnpeitar n acpaAeia Tou nAekTpiKoU epyaAciou.

Ytodeifeig ao@aleiag yia digkompiova

AiaBdoTe OAeg TIg uTTOBEISEIG AT PaAEiag, TIG 0BNYiE, TI ATTEIKOVIOEIG KAl TO
TEXVIKA XOPOKTNPICTIKA TToU S100£T€1 TO TTaPOV NAeKTPIKO epyaleio. H un rpnon
Twv ak6Aoubwy odnyiwv utropei va mpokaAéoel nAektpomAnéia, Tupkayid kai/fy
00BapoUs TPaUUATIOUOUS.

DuAagTe 6Aeg TIG UTTOdEiSEIS aoPaAeiag kal TIG 0Bnyieg yia peANOVTIKA Xprion.

e Mn xpnoipotolgite T pnxavn €av éxel utrooTei BAGRN. Ymdpyer kivouvog
TOQUUATIOUOU.

o Tnpeite TIg 08nyieg TePi 0pBAG XpPONG TG TTAPOUCAG UnXavig. Asv
EMITPETETAI VA XpnoipoTrolgiTal yia dAAoug okotroug. AAAn xpron n
TPOTTOTIOINCEIS OTO UNXaVIoUO Kivnang yia dAAoug akorrous evoéxeral va auénaouv
TOV KivOUVO GOBApWY TPAUNATICLWV.

e Alatnpeite To £éda@og oTEYVO Kal KaBapd atmd xaAapd owpartidia, 6Twg
T.X. pIviopaTa, UTToAEippaTa KOTriRG Kal atrd oAioBnpég ouaieg, OTTWG Tr.x.
AGd1. 2¢ 0AioBnpd f akdBapra e5Apn utrGpxel KivOUVOS TOQUUATIOUOU.

e Xg TEPITITWOT TTOU TO TEPAXIO EPYATIAg ESEXEI TG MNXAVAG, SIOHOPPWATE
éva mePIBwPIO TOUAGYXIOTOV £VOG HETPOU aTTd auTd, péow didTagng
mepIopITHOU TnG TpdoBaong i diaragng epayng. Or diardéeis mepiopiouou
¢ mMpéaacns Kai ppayrs Tou xWwpou Epyaaiag UEIVOUV TOV KivOUvo Tadiuarog.

o Alatnpeite OAeG TIG NAEKTPIKEG OUVBETEIG OTEYVEG KOl HOKPIG OTTO TO £5a¢OG.
Mnv ayyilete Ta BUopara i TN nxavn e uypd xépia. Autd ra mpoAnTrika
LETPa peiwvouy Tov Kivouvo nAektpomrAnéiag.

o Mnv TIGVETE TNV TTEPIOTPEPOUEVN TIPIOVOAAQ. H ETTaQN LE TNV TTEQITTOEPOLEVN
mpiovéAaua utropei va odnynoel ae cofapols Tpauuatiouous.

e Mnv KaToTroVvEiTE TN PNXavn kai K6BeTe pe KatdAAnAn mieon mpéwong. H
oAU uwnAn mieon mPOwWoNS Kararrovel Tn unxavi Kai LUEIWVEN TNV ToIoTnTa Tou
£MOIWKOUEVOU aTroTeAéouaTog.

o Mn xpnoipoTrolgite KATEGTPAPUEVES TIPIOVOAAES. H KateaTpaluévn TpiovoAaua
UTTOPET va OTTGOEl Kai va TTPOKaAEael aofapoUs TpauuaTiouous.

o Mnv ayyilete Ta TPIOVIGHEVA TURPOTA XWPIG KAaTAAANAa yavTia. Ta Turuara
umopei va umepBepuavBolv kai, og TEPITTWON ETAQNS, VA TPOKAAéoouv
TPQUUATIONOUS.

e Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TN UNXAVA XWPIG TTPOOTATEUTIKO KAAUpA.
=Zeokemadovrag Ta KivoUpeva pépn auédverar o kivéuvog Tpauuariopod.
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o Kard mn Xprion TpiovOAaLwY Kal TPOXIWY UMKWY, QOPATE YAVTICA Kl IETAPEPETE
TIG TIpIOVOAQpEG, £Gv YyiveTal, o€ éva doxeio. H xpron yavriwy, kabws kai n
emAoyn kardAAnAou doyeiou LETaYOPAS, LEILIVEI TOV KiVOUVO TPAUUATIOUWV.

e H €mIOKEUN TNG PNXAVAG OOG TIPETTEI VO TTPAYHATOTIOIEITAI HOVO OTTO
€§€IBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKOG Kal HOvo pe yvAaia avTaAAakTIKd. Eror
dlarnpeiral n acedAsia NG unyavig.

e Xpnoiyotolgite atopikd péoa mpootaciag. AvaAdywg Tng XpARong,
XPNOIPOTIOIEITE TTAPN TTPOCTATEUTIKA TTPOCWITOU, TIPOCTATEUTIKA HOTIWV
| TTPOCTATEUTIKA YUaAld. EQooov KpiveTal atrapaitnTo, XpNoILOTTOIEiTE
HAoKa OKOVNG, TTIPOCTATEUTIKA YAVTIA 1 £18IKN TOSI, TTOU KPATOUV HOKPIG
TO MIKPG CwHATISIO TWV UAIKWYV, TTPOaTATEUOUV OTTO TIG QIXUNPEG GKPEG,
Kal opdTe AvTIOAIGONTIKA UTTOSAHATO, WOTE VO ATTOQEUYETE TPAUPATIOHOUG
e€aitiag Twv oAIoBnpwv emipaveiwyv. Ta udria mPETel va mpoaoTaretovral amo
Ta ekToéeudueva Eéva owparidia mou dnuioupyouvral amo Ti SIGPOPES XPATEIS.
H paoka okovng fi n udoka mpooTaciag Tn¢ avarmvons mPETTEl va QIATpGpouY TN
OKGVI TTOU TTPOKQAAEITal aTTd TN XPHOT. 2€ TEPITTWON UakKpdS EkBeong o€ duvard
66pupo, urrdpxer Kivouvog ammwAeiag NG akong.

e ITa WUKTIKG éAala o€ doyeia pekaopou Tng REMS (REMS Spezial, REMS
Sanitol) wepiéxeral QIAIKO pev pog To TepIBdAAov, aAAd emikivduvo TTpog
avd@Aegn aépio (Boutdvio). Ta doxeia YekaopoU BpiokovTal UTTO Tieon,
unv Ta avoiyere Biala. MpooTtateUeTé Ta ard TNV NAIOKN aKTIVOBOAIa Kol Th
BeppoTnTa dvw Twv 50°C. Ta doyeia wekaouoU UTmopEi va okdoouv kai va
mPOKANGEi TTupKayId, Kivduvog Tpauuartiouou.

o ATOQEUYETE TNV EVTATIKA SEPUATIKA ETTAQPN HE TA WYUKTIKG EAana. Autd Ta
UAIKG b1aBérouv amoAimavrikfy 6pdan. Xpnoiuotoleite uéoa mpoaraoiag Tou
Oépuarog pe Airavrikn 6pdan.

o [la TN YETOQOPA TOU PNXOVIHATOG XPNOIUOTIOIEITE TIS CUVICTWHEVES BETEIG
ueTaopdg (22). Na BupdoTe 611 To KEVTpO BAPOUG TOU PNXAVApATOG Sev
gival oTn péan. To unydvnua UTropel va avatpQarrel Kai va Téel KATw.

o Mnv agrjvere ot TO NAEKTPIKO Epyaleio va AeiToupyei Xwpig emifAewn. Ze
TEPIMTWON PeEYAAWV TAUCEWV EPYATIAG, ATTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio kal agaipeite 1o BUOHA. EGv 01 NAEKTPIKES OUTKEUES LEVOUV QVETTITA-
PNTES, EVOEXETAI VA TTPOKUWOUV KivVOUVOI, OI OTT0i0!I ITTOPET VA TIDOKAAETOUV UAIKES
Kau/f) OwpaTikeS JUIES.

o A@rveTe 10 NAEKTPIKO EPYOAEIO OTA XEPIO POVO KATAPTIOHEVWV OTOUWV. Ao
veapns nAIKiag EITPETTETaI va xpnaiuoTTolouV 1o NAEKTPIKG epyaAeio idvo Orav eivai
AQvw Twv 16 €TWV Kal 6vo aTo TAaiaio TNG oAokARpwang g emayyeAuarnikrig Toug
Katapriong Kai epoaov Exouv Tebei UTTO TNV ETTIBAEWN KATAPTIOUEVOU ATOLOU.

o [laudid kai dTopa TTou AGYw QUGIKWYV, AiIgONTIKWY I} TIVEUPATIKWY IKOVOTATWY
Toug N} ameipiag f éEAAelyng yvwong Sev eival oe BEan va xeipifovral pe
ao@AAgIo To NAEKTPIKO epyaAgio Bev EMITPETETAI VO TO XPNOIMOTIOIOUV
Xwpig Tnv emiBAeyn A TIg 0dnyieg evog umelBuvou. S¢ avriBern mepimrwan
UTTGpXEl KIVOUVOS EOPAALEVOU XEIPIOUOU KQI TOQUUATIOUWV.

o EAéyxere TOKTIKA TO KOAWSI0 GUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou Kal Ta
moOava kaAwdia TPoEKTaang yia TuXov BAAReS. ¢ mepimrwaon BAGBnS Toug,
mpémel va avrikadioTavral ard eEEIBIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKO 1) atré eéoual-
odornuévo kair aupBeBAnuévo auvepyeio e€utnpérnong meAarwy g REMS.

o XpPNOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA KOl AVOAOYWG EMIONUACHEVA KOAWSIA
TPOEKTAONG HE ETTUPKES EPPadOV SiaTopng. Xpnaiuormoigite kaAwdia mpoé-
Kraong péyiatou unkoug 10 y. e euBaddv diarours 1,5 mm? 10-30 p. ue eufadov
oiaroung 2,5 mm?2

EIAOINOIHEH

o Opovrilete WOTE To YUKTIKA EAaia Tng REMS va pnv kataAfyouv guykevTpw-
Héva OTO OTTOXETEUTIKG SiKTUO, O€ USATA I} GTO £50IPOG. TO LN XPNOILOTIOINUEVO
WUKTIKG éAaio Ba mpémel va Tapadideral aTiS apuodIES ETTIXEIPATEIS aTTOPPIYNG.
Kwdikdg amrofAfTwy yia WukTika éAaia e opuktéAaio (REMS Spezial) 120106, yia
ouvBetika (REMS Sanitol) 120110. Mpoooxn omnv ekdatore 6vikr vouoBeoia.

Eme¢iynon cupfoAwv

Kivduvog pérpiou Babpou, un mpnon Ba ptropoloe va eIQEPEl
Bdvato 1 ooBapolg TpaupaTiopols (Un avTioTPETTOUG).

A TIPOZOXH  Kivduvog xaunAoU BaBuou, un Trpnon Ba UTropouse va ETTIGEPE!
PETPIOUG TPAUPATIONOUG (QVTIOTPETTTOUG).

[S/OJp[0lsPAel Y NiKEG Cnuigg, Xwpig umddein aogaleiag! Xwpig Kivduvo
TPaUUATIONOU.

Mpiv Tn B€on o€ Asitoupyia diaBdoTe T1G 0dnyieg xpriong
XpnOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKG HOTIWV

XpnoipoTrolgite udoka TTPOaTACIOgG TNG AVATIVONG
XpnoipoTrolgiTe wToaoTTiOEG

XpnOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YAvTIa

To nAekTPIKG EpyaAeio avTiaToIKEI TNV KaTnyopia TpoaTaaiag |l

HOQ@®O® D

®INKA yia 10 TrEPIBAAAOV aTToKOUIOA

n
m

ZAuavon cuppépowaong CE

1. Texvikd oToixeia
MpoPAemouevn xprion

/\ NPOEIAOMOIHEH

To REMS Turbo K givai oxediaapévo yia 1o rpidviopa xaAuBa, avoteidwrou xaAuBa,
un o1dnpolxwv HeTdAAwv, eAa@pwyv ueTAAwY, TTAAGTIKOU, KTA., avBEKTIKATNTAG
péxpr mep. 1000 N/mm?2.

To REMS Turbo Cu-INOX eival oxediaopévo yia To TIPIOVIoHa avogeidwTwy XaAu-
BdoowARvwy, xaAkoowAAvwY Kal GAAwV UAIKWY, KaBWg Kal yia EGWTEPIKA Kal
eowtepIkn Agiavon owAjvwy ye REMS REG 10-54 E.

‘OAeg o1 GAeG XprioeIg OV OUPPWVOUV PE TOV TTPOOPITHS XPHONG Kal yi'auTd To Adyo
Oev Eival ETTITPETITEG.

1.1. Napadoréog £§omMAITHOG

REMS Turbo Cu-INOX: AigkoTrpiovo owAAvwY pe dITTAR PEYYEVN YEVIKAG
Xpriong xwpig mpiovoAaua, ToAUywvo, egdywvo
KAEIBi akidwv, odnyieg xpriong.
MeTtaAAIKS BioKOTTpioVO YEVIKAG XPAONG HE auTOPaTO
oUoTNUA WUKTIKOU-NITTAVTIKOU Xwpig TTPIoVOAaQ,
TTOAUYWVO, £6aywvo KA€Idi akidwy, 1 yéuion REMS
Spezial, 0dnyieg xpnong.

REMS Turbo K:

1.2. ApiBpoi poidvTog

REMS Turbo K pe autéparn Sidtagn mapoxrg uypou KOTTAG 849007
REMS Turbo Cu-INOX, diokotrpiovo cwArvwy 849006
Mpiovodiokog wetdAAou yevikig xpiong REMS, HSS

(TaxuxdAuBag uwnAig TToI6TNTAG), 225%2x32, 120 dovTIa 849700
[Mpiovédiokog petdAou REMS, HSS (taxuxdAuBag upnAng

TT0I6TNTAG), EIBIKOG YIa avVOgEidWTOUG XOAUBOOWANVEG, PE AETTTH

000VTWanN, 225%2x32, 220 d6vTIa 849703

Mpiovodiokog petdAou REMS, HSS-E (taxuxaAuBag uwnAng moidtnTag)
(kpdua koBaATiou), €18IKOG yia avOgEDWTOUG XAAUBOCWARVEGS, e AETTTA

000VTWan, 225x2x32, 220 d6vTIa. MoAU peydAn didpkeia (wig. 849706
MoAuywviké kAeidi SW 27/17 849112
HAekTpovIKOG pubpIoTAG apiBuol aTpo@wyv (REMS Turbo K) 565051
E&dywvo kAidi T0TToU dAev 074005
REMS Herkules 3B, omipiypa emetepyaldpevou Kopuatol 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Bdon 849315
Bdon, popnth 849310

EvBeto 000@IgnG yia cwArveg AetrtoU Toixwpatog (REMS Turbo K) 849170
BA. Kardhoyo REMS
113835

WukTikd éAaia
REMS REG 10-54 E

1.2.1. Neproxn epyaciag REMS Turbo K

lMpiovédiokog 225x2x@32 mm
uéyioTo BaBog KoTG 78 mm
AloTOEG: ZwAAvag, TpoiA, pdBdog

YAiKG: XaAuBag, avogeidwrog xaAupag, pn o1dnpolxa

pETaMAa, EAa@pd pETaAAa, TTAGOTIKO KTA., EXPI
pia avroxn mepimou 1000 N/mm?
Kdbeta kowipata kai TAayiokowiyaTa péxpr 45°

9 O m = [ ™ o | m ]
90° 78 55 70%50 50%50 40 40 50%30
45° ¢4 60 55 60x40 50%x50 40 40 50%30

1.2.2. Nepioxn epyaoiog REMS Turbo Cu-INOX
Mpiovodiokog 225x2x@32 mm
AvogeidwTol xaAuBdoowARVES, CwAfveS aTréd avBpakoxdAuBa,

XaAKoowAnveg kal GAAa UAIKG @ <76 mm
1.3.1. Ap1Bu6g oTpowv/TaxiTtnta kotrig REMS Turbo K

ApIBU6G OTPOPWY TOU TTPIOVODITKOU XWpiG PopTio 115 oTPOPEG/AETITO

ApIBuGG OTPOPWY TOU TTPIOVODICKOU GTO

0VOuaaTIKS QOPTIO 73 oTPOQEG/AETITO

TaxUTnTa KOTIAG OTO OVOHOGTIKG QOPTIO 52 pérpa/Aemto

1.3.2. Ap1Budg oTpowvi/TaxiTtnta Kotrig REMS Turbo Cu-INOX

ApIBUGG OTPOPWY TOU TTPIOVODITKOU XWPig PopTio 60 oTPOPEG/AETTTO
ApIBU6G OTPOPWYV TOU TIPIOVODICKOU GTO
OVOUAGTIKG QOPTIo 40 oTpoég/AeTITO

TayUTnTa KOTTAG OTO OVOPOGTIKG POpPTio 28 pétpa/AeTTé

1.4.1. Zroixeia nAekTpIKAG eykardoTaong REMS Turbo K
230 V~, 50-60 Hz, 1200 W i
110 V~, 50-60 Hz, 1200 W;
AopdAeia (diktuo) 10 A (B), Siakotrtopevn Aeiroupyia S3 20% (2/10 Aetrtd),
UE TTPOCTATEUTIKY HOVWAN, QVTITIAPACITIKA dIATagn.

1.4.2. Zroixeia nAekTpIkiG eykardoTaong REMS Turbo Cu-INOX
230 V~, 50-60 Hz, 500 Wy
110 V~, 50-60 Hz, 500 W;
Acpdheia (diktuo) 10 A (B), diakotrtopevn Aerroupyia S3 20% (2/10 Aetrtd),
JE TTPOCTATEUTIKF) HOVWOT, QVTITIAPACITIKY SIGTagn.
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

AiooTtdoeig

MxMxY: 425x490x 600 mm (16%"x 1974" x 23%4")
Bdpn

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
Zroixeia Bopufou

Tiyn ekmopTAG aTn Béon epyaaciag 90 dB(A)
2168un akouaTIKAG 10X00G 105 dB(A)
Kpadaopoi

ZT0BMIoEVN TTPAYUATIKA TIUA EMTAXUVONG:

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?
REMS Turbo K 20,1 m/s?

H ouykekpipévn TIUn eKTTOUTIAG dOVNONG HETPAONKE CUPPWVA UE I TIPOTUTIN
S1001kacia eEAEyXOU Kal HTTOPET va XpnaIoTIoINOEl TTpog oUYKPION HE HIa GAAN
OUOKeUN. H guykekpipévn TIWr eKTTOpTIAG 66vNONG PTTopEi va xpnoipotroinBei
KOl WG EI0aywYIKA agloAdynon Tng €kBeang.

A\ NPOZOXH

H mipA ektmopmg 66vnong evaéxeTal va SIOQEPEL aTTO TNV EVOEIKTIKT TIUK, KOTA
TNV TTPAYHATIKA XPAON TNG OCUOKEUNG, avahdywg Tou TpdTou Xpriong Tng
OUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON WE TIG TIPAyHaATIKEG OUVBRKES XPAong (TTEPIOdIKA
Aermoupyia) evogxeTal va XpelaleTal n Aun HETPWY ao@aAgiag yia Tnv TTpooTacia
TOU XEIPIOTH.

Oféong oe AsiToupyia yio TPWTN Qopd

A\ NMPOZOXH

Mn peta@épete Tn pnxavi amé tn Aapn Tou KivnTApa, aAAd TTIAVETE Tn
unxavn pe Ta d0o xépia améd Tov opboardrn!

lMa TN pETaPOPdG TOU PNXAVARATOG XPNOIPOTIOIEITE TIG CUVIOTWHEVEG BETEIG
ueTaopdg (22). Na BupdaoTe OT1 TO KEVTPO BAPOUG TOU PnyavAparTog oev eival
oTn péon. To unxavnua UTTOPEi va avaTpaTrei Kal va TTE0EN KATw.

HAekTpikn oUvdeon

/\ NPOEIAOMOIHEH

Mpoaoére TNV Td0N TOou diKTUOU! MpIv CUVOETETE TO DIOKOTTPIOVO CWARVWY 1
70 PETOAAIKG BIOKOTTPIOVO CWARVWY YEVIKAG XPONG, EAEYETE GV N avaypa@OuEvn
0TNV TTAGKETA XOPOKTNPIOTIKWY TAGN QVTIOTOIXEI JE TNV TGON Tou dIKTUOU. XE
epyoTagia, uypd TepIBAAOVTA, 0€ ECWTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG ) O€
Trapdpola onueia TotroBETNang Aemoupyeite To diokoTTpiovo cwArvwy aTo dikTuo
UOVO péow peAE diaguyng (d1akoTrTng Fl), To oTToio dIaKOTITEN TV TTAPOXA EVEP-
YEIag, MOAIG To peupa diappong Tpog T yeiwaon utrepei Ta 30 mA yia 200 ms.

2.2.1. TorroBétnon tng pnxaviig REMS Turbo K

Trepewate To REMS Turbo K og Trayko epyaciag (Eik. 3) pe 4 Bideg M10 (urikoug
20 mm ouv T0 TTaX0G TNG EMPAVEING TOU TTAYKOU), BIBWVOVTEG TIG aTTd KATW
070 DOoXEI0 WUKTIKOU AiravTikou. EvaAAakTikd, oTtepewoTe 10 REMS Turbo pe
4 Bideg M10 (uAkoug 20 mm) otn Baon/TpoxrAatn Bdan (TmpdobeTo e§dpTnua,
Kwd. Tp. 849315/849310, Eik. 2).

BdAte 1o oupmmapadidopevo uypd kotrg (Airavon/wugn) REMS Spezial (2
AiTpa) oTo Goxeio Tou uypol KoTthG (Aimavan/wugn) (14). MNa owArveg Tou
dikTUou Udpeuang xpnaiyotroicite REMS Sanitol.

Ta 10 ddeiaopa Tou doyeiou Tou uypoU KOTIG (Aravon/wugn) apaipéoTe To KOVTO
KOMUGTI TOU EUKAUTITOU OWAAVa TG avTAiag Tou uypoU KOTAg atmd To KEAUQOG
TOU PEIWTAPA, KPOTAOTE TO UECQ O £va BOXEIO KOl EVEPYOTTOINOTE TN UNXAVH).

2.2.2. TorroBétnan Tng pnxaviig REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

srepewote 10 REMS Turbo Cu-INOX o€ mdyko epyaoiag (EIK. 3) pe 4 Bideg
M10 (urjkoug 65 mm guv T0 TTAX0G TG ETTIPAVEIAG TOU TTIAYKOU) Kal TIagIuadIa.
EvaAhakTikg, otepewote 10 REMS Turbo Cu-INOX pe 4 Bideg M10 (pAkoug
65 mm) kai Tagipddia otn Baon/tpoxiAatn Bdon (mpdabeto e€dpTnua, Kwd.
p. 849315/849310, Eik. 2).

ZuvappoAdynon (avTikatdoTaon) Tou peraAAikoU diokou Trpioviou (Eik. 5)

/\ MPOEIAOMOIHEZH

TpapBnére To peupatoARTITH A6 TNV TPIfal

Kartd Tnv emAoyr| Tou peTaAAikoU diokou TTpIovioU, TIPOTEXETE WOTE TO BANa
00OVTWV va gival JIKPGTEPO OTTO TO TIAKOG (TOIXWHUATOG) TOU UNIKOU TTOU TTPOKEITal
va TIplovioeTe, eI0GAAWG 0 PETAAAIKEG BioKOG TTPIOVIOU THAVETAI KOl OTTGEL.

TpaBAgre T BnAid (3) padi ue To okotreuTIKG (6) ETEvwW aTmd TNV £VWwon Tou
TTPOCTATEUTIKOU KOAAUHHOTOG (4) KOl GKOUUTIAGTE TN TTPOG TN gopd Tou HoxAoU
oUo@Igng (16) (unv amoouvappoAloyAoerte). AaokdpeTe 4 Bideg Tou TTPOOTATEU-
TIKOU KGAUPPOTOG (4) pE TO TTAPAdOTED £EAYWVO KAEIST aKIdWV Kal GKOUUTTACTE
0AGKANPO TO TTPOCTATEUTIKG KAAUUA (4) (UNV TO aTTOoUVapHOAOYROETE!) TTPOG
10 TTiow. Ma T oTePéwan Tou YeTaAAikoU Siokou TTpIoviou, AUOTE TO EEQYWVIKO
Tragiuad! (de€I60TPOPO OTTEIPWHA) HE TO ETTICUVATITOPEVO TIOAUYWVO pEYEBOUG
27. Atropakpuivete T podéAa. TotroBeTAoTe TO UETAAAIKS dioko TrpiovioU (7)
(avTikataoTAoTe). O1 BonBNTIKEG OTTEG TwV PETAAAIKWY dioKwv TTpiovioy yia TIg
unxavég REMS Turbo €ivar petatomaopéveg, waoTe o HETAANIKOG 8iokog Tpioviou
va TOTTOBETEITAI aVaYKAOTIKG €TC1, WOTE Ta dOVTIA TOU TTpIovioU va deixvouv
TTPOG TNV KaTeuBuvon Tou TTpiovioU. BaATe Tn podéAa Kal OICTe TO EEAYWVIKO
TagIudad!. ToToBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPHA (4) PE TV OTTA OTN GTTEIPO-
€101 TrEPOVN oUo@IENG (1) oTo TTEPIBANUQ TOU TTPIOVIOU KOl OTEPEWOATE WE TIG 4
Bideg. EQapudaTe 10 OKOTTEUTIKO (6) ETTAVW aTTd TO PETAAAIKS BioKO TTpIOVIOU
Kal KPEUGOTE TO OTNV £VWOT TOU TIPOCTATEUTIKOU KAAUHATOG (4).

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

EIAOINOIHZH

Xpnoipotroigite p6vo audevtikolg peTaAAikolg diokoug Tpioviol Tng REMS!

/\ MPOEIAONOIHEH

ZuvappohoynoTe §avd oAOKANPO TO TTPOCTATEUTIKO KAAUpHQ, KivEuvog
TpaUpaTIOHOU!

Aeitoupyia

/\ NPOEIAOMOIHEH

Z@i¢te aiyoupa 1o UAIKG. ETIAESTE péTpia iean mpowlnong!

MNopeia epyaciag

Z¢igTe 10 UNIKO €101, WOTE N ypappn otn didTTpa (6) va BpiokeTal TAvw oo
v €mOuunTr B€0N KOTAG. ZPiETe TO UAIKG UE TO pOYXAS ouo@igng (16). Mn
oQiyyeTe TTOAU BUVATA TOUG CWANVEG UE IBIQITEPA AETITA TOIKWHATA, VIO VO UNV
OTTOKTOUV OBAA oXfiua. AIA@OPETIKA KATA TN BIGPKEIN TOU TTPIOVIOUATOG EAEU-
BepwvovTal TEoEIg, TTou PTTopEi va 0dnyfoouv ot Bpalon Tou TIPIoVOdICKOU.
MatoTe 10 BpaTikG dIakSTITN aceaAeiag aTn Aafn TPdwaong (2) kai TTpioviaTe
10 UNIKO. Edv 10 UAIKG TTOU TTPETTEI VO OQIXTET Eival TTIO KOVTO aTTd TO WIoG ToU
TIAGTOUG TNG PéYYEVNG, TOTE TIPETTEI TNV Kev) TIAEUPA TNG PEYYEVNG Va TOTTO-
BeTnOei pia TTpoaBrKn pe To idio PéyeBog, yia va a@iyyel n Péyyevn TTapaAAnAa.
Edv, Aoyw evog emravatpoyiouévou Trpiovadiokou, 8ev UTTOPED TT.X. VO KOTTEN
TTAéOV EVTEAWG TO €TTECEPYALOUEVO KOPWATI, TOTE TTPETTEI VA TOTTOBETNOEI WIa
TTPOCONKN KETW aTTé TO KOUHATI.

REMS Turbo K: Xpnaoiyotrolgite yia OWAAVEG e AETTTA TOIXWHATA TO EEAPTNHA
oUoigng (Mpdobeto e¢aptnua, Kwd. Mp. 849170).

ZtNPIEn Tou UAIKOU

/\ NPOEIAOMOIHZH

O1 oAU pakpiég papdor uNikwy TTpéTrel va aTnpidovtal pe Ta REMS Herkules
3B (Mpdabeto e&dptnua, Kwd. Mp. 120120) A REMS Herkules Y (MpooBeto
e&dptnua, Kwd. Mp. 120130).

Yypo kotriig (Airavon/yagn) (REMS Turbo K)

Edv n epyaoia yiveral ue autdparn didragn mapoxAg uypou KOTTAG, TOTE TIPETTEI
n wugn kai n Airavon va yiveral ue REMS Spezial f REMS Sanitol (yia owArveg
Tou dIKTUOU Udpeuang). Autd Ta uypd KoTrAg (AiTavon/wugn) e¢ao@aifouv
KaBapo KOWIpo, peyGAn SidpKela {wAG TwV TTPIOVOSIOKWV Kal iPEUN AgIToupyia
TOU TTpIOVIOU.

08nyog ufikoug (REMS Turbo K)

2 TTEPITITWAON TTOU TTPETTEI VO KOTTOUV TTEPICOOTEPT TEUAXIO ME TO iDI10 PRKOG,
161€ 0 03NYOG UAKOUG PTTOPET Vo pubpioTei oTnv Trepio améd 5 wg 300 mm
OTO aTTaPAITNTO PAKOG TWV TEPayiwv. Ia 1o OKOTTO auTo, EERIBWATE TNV EAYWVIKN
Bida (11), TomoBeTAOTE TOV avaaToAéa prKkoug (12) oto emBupnTd PRKOG Kal
oiETe Eava TNV e€aywvikn Bida.

Mpi6éviopa o€ wAayiotour (REMS Turbo K)

AUoTe 10 poxAd alopigng (8) atn Baon édpaang (10). PubpioTe T @aATooywvid
oUWV e TNV KAipaka (9). ZigTe To JoxAd alo@igng. H 6éon Tng AaBng Tou
poxAou alo@igng uTropei va aAAdEel, avaankwvovtag T AaBn kaBeTa Tpog Ta
ETTAVW Kal OTPIBOVTAG TNV TTapAGAAnAa.

Mpi6éviopa SuakoAotepayifopevou uhikol (REMS Turbo K)

Ta 1o TpIdVIopa avogeidwTou XaAuBa XpnaoIHoTIOoIEiTE TOV NAEKTPOVIKS pUBUIOTA
TOU apIBPoU Twv oTpoPwv (Mpdabeto egdpTnua, Kwd. Mp. 565051). Wixete
kal Airaivere e REMS Spezial f REMS Sanitol (yio owAfjveg Tou SikTUou
0dpeuong) .

O1 avogeidwrol XaAUBOGWARVEG TwV GUOTNUATWY TTPECAPIOTAG TTPOCAPUOYIS
TTpETTEl va TrpIovifovTal oTeyvd, CUNQWVA HE TOUG KAVOVIOHOUG TWwV KOTOOKEU-
a0TWV Twv ouaTnudTwy. Edw xpnoipotroieite REMS Turbo Cu-INOX (Kwd.
MMp. 849006) pe mpiovodioko petdAou REMS, HSS (MpoaBeto e€dptnua, Kwd.
Mp. 849706) (taxuxaAuBag uwnAng moIdTnTag), €18IKGG yia avogeidwToug
XaAUBOOWARVEG.

Aciavon

E¢wrepikn kai eowrepikn Agiavon cwAfvwy (6vo REMS Turbo Cu-INOX)
Me 1n unxavii REMS REG 10-54 E (MpdoBeto e¢dptnua, Kwd. Mp. 1185)
yivetal eWTEPIKA Kal eEWTEPIKN Aciavan cwAfvwy @ 10-54 mm, @ Y2—2Y%".
v Triow TTAEUpd Tou GEova Tou TPOYoU KOTTAG UTIApXE! pia utrodoxT) bit (EIk. 4).

YukTiké €Aaio

Xpnoiyotrolgite pévo WukTika éAaia Tng REMS. Me autd emituyyxdvere dyoya
QTTOTEAEGUATA TTPIOVIOPOTOG, MEYAAN BIAPKEIR (WAG TWV TIPIOVOAAUWY, KABWG,
€TTIONG, KAI GNUAVTIKF TTPOCTACIA TWV EPYAAEIWV.

EIAOIOIHEH

REMS Spezial: IoxupoU kpduaTtog WukTikG €Aaio pe Baon ta opuktd. Ma 6Aa
Ta UAIKG: XAAuBeg, avogeidwrol xdAuBeg, un o1dnpouxa péTaAAa, TTAQOTIKA.
=emmAéveTal e vepd, eAeypévo. H xprion Twv WukTikG éAaio e BAan opukTeAaiou
aTrayopeUETal o€ CWANVEG TOU DIKTUOU TIOTIOU VEPOU OE BIAPOPEG XWPEG, TT.X.
otn leppavia, Tv AuoTpia kai Tnv EABeTia. Ze auT TV TEQITITWON XPNOIYO-
moijote REMS Sanitol xwpig opukTtéAaia. Mpogoyr oTnv ekdaTote €BVIKNA
vopobeaia.

85



86

ell

ell

REMS Sanitol: YuvBeTIkO WUKTIKO €AaIO Xwpig OPUKTA yIo GWANVWOEIG TTOTI-
pou vepou. MARpwg udatodiaAuté. MAnpoi Tig Tpodiaypagég. 21n Meppavia Ap.
ehéyxou DVGW DW-0201AS2032, otnv AuaTpia Ap. eAéyxou OVGW W 1.303,
otnv EABertia Ap. eAéyxou SVGW 7808-649. IEwdeg aToug —10°C: < 250 mPa s
(cP). IkavotnTa aviAnang péxpl —28°C. ATTpOOKOTITN XPron. XpwuUaTiIopévo
KOKKIVO yia Tov éAeyxo éktrAuang. Mpoaoxr otnv ekdaToTe eBvIK vouoBeaia.
Kai Ta 600 wukTikd éAaia TrapadidovTal o€ SoxEia WEKATUOU, PIGAES Wekaouou,
KGvIoTpa Kal BapéAia.

EIAOINOIHEH

Xpnoipotoigite OAa Ta PukTikKG EAaia TnG REMS xwpig apaiwon!

5.1.

ZuvTApnon

/\ MPOEIAOMOIHEH

Mpiv a1ré kaBe epyaaia ouvTApnong agaipeite To BUopa atrd TV pilal
Kabapicere TakTika T ouckeuri REMS Turbo, €18ikd €dv dev xpnaiygotoieital
yia yeyaho didotnua. KaBapileTe Ta TAAOTIKG péPn YOV pe KaTdAANAo atrop-
pUTTaVTIKG A ATTIO 0aTTOUVI KOl UYPO Travi. Mn XpnoIUOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA
OIKIGKAG XPAoNG. AUTA TIEPIEXOUV GUXVE XNUIKE TTOU UTTOpoUV va BAGWouv Ta
TIAQOTIKG pépn. Ze Kapia TepITITwan un xpnoipotroieite Bevdivn, TepePivoEAaio,
apalwTIKG A TTapouola TTPoidvTa. Agv ETITPETTETAI TTOTE N EI0XWENCN UYPWV
ETAVW 1} 0TO E0WTEPIKG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. Mnv BuBileTe TTOTE TO nAe-
KTPIKO epyaAeio o€ uypd.

5. AIGTﬁpI]O' n oe Kd)\ﬁ KOTAOTOO n O €Aeyx0g TwV NITTAVTIKWY WUKTIKWY dEV €ival aTrapaitTog, £Teidr, Adyw Tng
A i 5hout . . A KoTavaAwaong, TPETTEl v CUPTTANPWVETAI BIOPKWG VEO AITTaVTIKG WUKTIKO. Ma
)\r\]I:rgTﬁ(%TgnéT)t\g/)(nggv?g(r)] A‘;;SE&%‘(IQ&%‘;Q%S:XS(TT‘;E(')Ssi)\;g)i(gguguc;\é;g:g\; AGYouG uyIEIVAG, To BOXEIO YUKTIKOU eAaiou TTPETTEN va KaBapileTal TAKTIKG atrd
Wi opd £Tnaiwg atmé egouaiodotnuévo kal ouuBeBAnUévo auvepyeio eEuTn- T PUTIOVON Kal T YPEGID, TO AIVGTEPO OHWG pid $Opd T0 XPOVo.
pétnong TeAatwv g REMS. Zmn lepuavia mpémer va Tpaypatomoieital évag 5.2, "EAgyxog/ETrioKeur
TET0I0G ETTAVAANTITIKAG EAeyX0G NAeKTPIKWY ouakeuwv Katé DIN VDE 0702 kai
oUpwva pe TNV Tpodiaypagr TPAAnwNG atuxnudatwyv DGUV Mpodiaypaen I1POEIAO0IH}:H ' ] ] ] ]

3, HAekTpIKEG €yKATAOTATEIG KOl péoa Aerroupyiag” TTou TTPoBAETTETaN Kal yia Mpiv Tig epyacieg ouVTAPNONG Kol ETIOKEUNS, BYATETE To @Ig aTé TNV Tpilal

KIVNTO NAEKTPIKG €€0TTAIONO. ETriong, TpéTel va TnpolvTal of IoXUOVTEC yia TO AuTEG 01 €pyaoieg TIPETTEN VO EKTEAOUVTAI HOVO OTTO EGEIBIKEUEVO TTPOOWTTIKO.

XWPO Aeimoupyiag eBVIKOT KavOVIOHOi A0QPAAEITG, o1 KAVOVES Kal Of SIaTAgEIS. To REMS Turbo 3¢ xpeidZeral suviipnon. O peiwtipag Aemoupyei e pia Aimavon

diapkeiag kar yI' autd Sev TpéTel va ypacapiaTei. O KivnTpag dIaBETEl WHKTPEG
avBpaka. AuTég @BeipovTal kal TIPETTEI GUVETTWG VA EAEyxovTal 1) va avTIKaBi-
oTavTal avd SI0aTAUATA OTTO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO I aTTO £60UTI0d0TNHEVO
ka1 oupBePAnuévo ouvepyeio eGutpéTnong reAatwy g REMS.

6. Zuptrepipopd o€ mepiTrTwon BAARNS

6.1. BAGBN: To pidvi pével katd Tn SIGPKEIX TOU TIPIOVIOPATOG aKivhTO.

Arria: AvTipeTwion:

o H Trieon mpowBnaong eivar ToAU peydAn. e MeiwaTe Ty Triean Tpdwaong.

o O TTpI0VOBIOKOG EiVOl OTOUWUEVOG. e AVTIKATAOTAOTE TNV TTPIOVOAQpA.

o H Aimavon dev eivar emapknig (REMS Turbo K). o Au¢noTe TNV TT00ATNTA YUKTIKOU-AITTAvTIKOU.

o O1 wikTpeg (kapPouvdkia) eival @Bapuéveg. o O1 WrKTpeG AvBpaka TPETEN va avTikaTaoTaBouv atmo egeIdIKEUIEVO
TIPOOWTTIKG A aTrd £§0UaIod0TNEVO Kol CUMBEBANEVO ouvEPYEID
eCutmpétnong eAatwv g REMS.

6.2. BAdBn: Kavéva kaBeTo KOWIPO KOTG TO TIPIOVIOUO CWARVWY Kal TTPO@IA.

Aria: AvTipeTwIoN:

e H gaAtooywvid ot Baon £dpaong (10) dev eival ato 0° (REMS Turbo K). e PuBpioTe T ywvia Aogotépnong oto athplypa edpdvou (10) og 0°.

o O TpIoVODIOKOG Eival OTOUWUEVOG. e AVTIKATAOTAOTE TNV TTPIOVOAQpA.

e YTdpyouv ypéQia aTn péyyevn n katw amo T Baon édpacng (10) o ATropaKpUVETE Ta YPEQIQ aTTO TN PEYYEVN 1 KATW aTTd TO OTAPIYHA edpdvou.

(REMS Turbo K).

6.3. BAGPn: To mpidvi dev §ekivd.

Aria: AvTipeTwioN:

o To kaAwdio oUvdEaNG €ival EAATTWHATIKO. o To kaAwdio oUvOEaNG TIPETTEN VO QVTIKATACTABEN aTTO ECEIDIKEUPEVO
TIPOOWTTIKG A aTré £§0UaI0d0TNEVO Kol CUHBEBANEVD ouvEPYEiD
egutrnpéTong meAatwy ng REMS.

e H ouokeun eival EAATTWHATIKY. o H ouokeun) TpéTrel va eAeyyBei/va eOKeUaOTEl aTrd £§ouaIodoTnUéVO Kal
oupBEeBAnpévo ouvepyeio eGutTnpETNONG TrEAaTwyY TG REMS.

7. A|de£o-r| Ta €000 peTagopdg avarapBavel o xpRoTng.

Mnv amoppitrteTe 10 PnXavnua REMS Turbo oTa oIkiakd amroppipata HETd T M]TOpSI'T'E va Bpsin. évav nichq pe Ta e€oualodotnuéva Kal ouppeBANuEva

TEAOG XPrONG Tou. MPETTEN Va ATTOPPITITETAN CWOTG CULQWVA HE TNV EKAOTOTE ouvepyeia egurmpémong meAativ g REMS otnv 10To0eAiBa www.rems.de.

vopoBeaia. BA. emionc www.rems.de — Service — ETIIOTPO@H TTONGY GUOKEUGV. Ta TIg XWPES TTOU BeV avapEPOVTal O€ AUTOV TOV TTVOKQ, TO TIPOIdV TTPETTEN va

mrapadidetal oTn dieubuvon REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Stralle

8. Evvﬁnqn KGTGO‘KSUGO‘Tﬁ 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vouipa dikaiwuaTa Tou XpARoTn, bk

H xpovikri didpkeia TnG yylinong avépyetal 0Toug 12 Urveg PETA TNV TTapddoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd anueio Tng Tapadoong
TIPETTEI VO ATTOBEIKVUETAI JE TV ATTOGTOAR TWV YVACIWY £YYPAQWY ayopds, Ta
otroia TTPETEl va TrEPIAAUBAvVOUV TNV nUepopnvia ayopdg Kai TNV OvoUaaia
TrPoi6vToG. OAa T AEITOUPYIKG OPAAUATA TTOU TIAPOUCIAoVTal KATE TN XPOVIKN
d1dpKela TG €yyunong, kal amodedelypéva 0QeiAOVTal € KATAOKEUAOTIKG
o@dAuaTa | o€ o@aAuaTa UAikoU, atrokaBiotavtal dwpedv. Me Tnv amokaTd-
0Tacn Twv OPAAUATWY BEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIK SIGPKEID
NG £yyuUnaong Tou Tpoidévtog. O {nuiég, TTou o@eilovTal g PuaIKr) Bopd, aTOV
un evdedelyuévo xelpiopd A TapaBiaon Tng evoedelyuEvng XpAONG, O€ N
TTpooox Twv TPOdIaYPaPWY AsiToupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Asitoupyiag,
o€ uTePPOAIKA KaTamoévnaon, o€ XPARan EKTOG TOU OKOTTOU TTPOOPITHOU, O€
emeppaoeig TavTdg €idoug  ae GAoug Adyoug, yia Toug oTToioug N eTaipia
REMS &ev euBuvertal, amokAgiovtal atré Tnv eyyunaon.

O1 Tapox£g TNG £yyunong EMTPETTETAI VO TIAPEXOVTAl POVO aTrd Ta TTPOG TOUTO
etoualodotnuéva oupBeBAnpéva auvepyeia eEUTINPETNONG TIEAATWV TNG ETAIPIOG
REMS. Mapdmova yivovtal ammodekTd uévo €dv 1o TTpoidv Trapadobei og éva
eoualodotnuévo kal oupBeBAnuévo auvepyeio egutmpétnong eAatwv Thg REMS
XWpIG TTponyoupeveg ETEPPATEIS Kai o€ GBIKTN katdoTaon. MNpoidvta kai e§ap-
TAMOTA TTOU €x0UV avTikataoTaBei TepiépyovTal aTnv 1dlokTnaia Tng REMS.

o1 aglwoelg eyyUnong Tou o€ TTEPITTTWaON eAAEIWEWV EvavTi TOU TTWANTH, KaBWwg
Kal ol aglwaoelg eEaITiag OKOTTIUNG TTapafiaang Twy UTTOXPEWTEWY Kal Ol agiw-
OEIG TIOU OTTOPPEOUV aTTO TNV €UBUVN aTT EAATTWHATIKG TTPOIOVTa, DEV TTEPIO-
piCovtal amd TV TTApoUoa gyyunaon.

lMa v TapoUoa eyyunon 1oXUEl N YEPUAVIKA VOUOBEDIa aTTOKAEIONEVWY TWV
KavOVwV TTPATTIOpTIAG Tou yepuavikou AieBvoug [diwTikou Aikaiou, kaBuwg Kai
atokAeIdpevng NG L0pPBacng Twv Hvwpévwy EBvwv yia Tig S1gbveig TwARTEIG
KIvnTWV TTpayudtwy (CISG). EyyunTrg authg TNG £yYUNOEWS KOTAOKEUOOTH,
Trou 10xUel Traykoopiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

KardAoyol egapTnpdTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTtwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sek. 1-5
1 Cekme yayi 12 Uzunluk posasi (REMS Turbo
2 Besleme kolundaki K’modelinde bulunmaktadir)
glvenlik salteri 14 Yaglama/sogutma maddesi kabi
3 Tutma yeri (REMS Turbo K'modelinde
4 Koruma kapagi bulunmaktadir)
5 Govde 15 Destekleme/ayak tertibati
6 Nisangah 16  Sikistirma manivelasi/kolu
7 Daire tipi testere 18  Sogutmalyaglama maddesi pompasi
8 Sikistirma kolu (sadece REMS (REMS Turbo K'modelinde

Turbo K'modelinde bulunmaktadir)
9 Gosterge (REMS Turbo K'modelinde 19
bulunmaktadir)
10 Destekleme tertibati (REMS Turbo 20
K’modelinde bulunmaktadir)
11 Alti kdseli civata (REMS Turbo 21
K’modelinde bulunmaktadir) 22

bulunmaktadir)
Sogutmalyaglama maddesi
hortumunun takildigi baglanti ucu
Civata ayagi/standi/yaglama/
sogutma maddesi kabi

REMS REG 10-54 E

Tavsiye edilen tagima pozisyonu

Elektrikli aletler igin gecerli genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) veya akiyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz)
kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan g¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle i¢inde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar dretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda elektrikli alet lizerindeki kontroliiniizii kaybedebi-
lirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglant figi prize uymalidir. Fis hicbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin icine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag disi islemler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu 1si, yag, keskin
kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasarll veya dolanmig baglanti
kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablo-
sunun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginiimazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatall akim koruyucu galterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ise baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik
takin. Elektrikli aletin tiiri ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is
ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken ve/veya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tagirken
elektrikli aletin kapal oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parma-
dinizin galter tizerinde olmasi veya elektrikli aleti agik konumdayken elektrige
baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir elektrikli aletin bir kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara
yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati hichir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmis olmaniz nedeniyle
elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini
cignemeyin. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde adir yaralanmalara sebep
olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mdimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir
yere koymadan o6nce fisi prizden ¢ekin ve/veya cikarilabilir akiiyii gikarin.
Bu glivenlik énlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden calismasini 6nlemis
olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan
kisilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz
kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidlir.

e) Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli
parcalarin kusursuz galigtiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kinlmig
veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli
olmadiklarindan emin olun ve bu hususlarn kontrol edin. Hasarl pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan 6nce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultu-
sunda kullanin. Bu baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate
alin. Elektrikli aletlerin éngériilen uygulamalardan farkli alanlarda kullanilimalari
tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
glivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye
uzman personele tamir ettirin. Boylelikle elektrikli aletin giivenligi korunmus olur.

Daire tipi testere igin giivenlik uyarilan

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tum giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

o Hasarli oldugu durumlarda makineyi kullanmayin. Yaralanma tehlikesi vardir.

e Bu makinenin usuliine uygun kullanimi igin verilen tiim talimatlara uyun.
Makine bagka amaglar icin kullanilmamaldir. Farkli amagla kullanim ya da
baska amaclar icin motor tahrikinde yapilacak dedisiklikler agir yaralanma riskini
arttirabilir.

e Zemini talag, kesme atiklari gibi kuru ve gevsek partikiillerden ve yag gibi
kaygan maddelerden koruyun. Kaygan ve kontamine olmug zeminler lizerinde
yaralanma tehlikesi vardir.

e s pargasi makineden disari tagiyorsa, makineye erigimi sinirlandirarak ya
da parmakliklar yardimiyla is pargasina en az iki metre mesafe kalmasini
saglayin. Makineye erisimin sinirlandiriimasi veya parmakliklar is pargasina
yakalanma riskini azaltir.

o Elektrik baglantilarini kuru ve zeminden uzak tutun. Figlere ya da makineye
yas ellerle dokunmayin. Bu giivenlik 6nlemleri elektrik carpmasi riskini azaltir.

o Donen testere bigagina dokunmayin. Déner testere bigagi uygunsuz temas
halinde ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

o Makineye fazla yiiklenmeyin ve daima uygun itme basinci uygulayarak
kesme islemi gergeklestirin. Cok yiiksek itme basinci makineyi yorar ve kesme
kalitesinin diismesine neden olur.

o Hasarl testere bigaklarini kullanmayin. Hasarli testere bigaklari ¢atlayarak
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

e Uygun eldiven olmadan kesilmis pargalara dokunmayin. Kesitler ¢ok sicak
olabilir ve uygunsuz temas yaralanmalara neden olabilir.

e Makineyi koruyucu kilif olmadan asla kullanmayin. Hareketli parcalarin agikta
birakilmasi yaralanma tehlikesini arttirir.

o Testere bigaklari ve kaba malzemelerle galigirken eldiven takin ve testere
bigaklarini miimkiin oldugunca konteyner iginde tagimaya 6zen gosterin.
Eldiven ve uygun bir tagima konteyneri kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

o Makineyi sadece orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye
uzman personele tamir ettirin. Béylelikle makinenin giivenligi korunmus olur.

o Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin. Uygulamaya gore tiim yiizii koruyan
siper, gozleri koruyan siper ya da koruyucu gozliik takin. Uygun olan yerlerde
sizi materyal parcaciklarindan uzak tutan ve keskin koselerden koruyan toz
maskeleri, igitme koruyuculari, koruyucu eldiven veya 6zel 6nliik kullanin
ve kaygan zeminlerde yaralanmalar 6nlemek i¢in kaymaz ayakkabilar giyin.
Gézlerin gesitli uygulamalarda olusan ve ugusan yabanci cisimlere karsi korun-
malari gerekir. Toz maskeleri ve solunumu koruyucu maskeler uygulama sirasinda
olusan tozu filtreleyebilecek nitelikte olmalidir. Uzun siire yiiksek sese maruz
kaldiginizda isitme kaybr meydana gelebilir.

87



88

tur

tur

e Sprey kutularindaki REMS sogutucu sivilari (REMS Spezial, REMS Sanitol)
cevre dostu, ancak yanma tehlikesi olan itici gaz (Butan) ilave edilmistir.
Sprey kutular basing altindadir; kutulari zorla agmayin. Kutulari giines
isinlarina ve 50 °C lizeri 1Isinmaya karsi koruyun. Sprey kutulari ¢atlayabilir
ve yangin olugabilir. Yaralanma tehlikesi vardir.

e Sogutucu sivilarin ciltle yogun temasini énleyin. Yag giderici etkisi vardir.
Yaglayici etkisi olan cilt koruyucu maddeleri kullaniimalidir.

e Makinenin taginmasi igin tavsiye edilen tagima pozisyonlarini (22) kullanin.
Makine agirlik noktasinin ortalanmig olmadigini dikkate alin. Makine yana
yatabilir ve disebilir.

o Elektrikli aleti asla gozetimsiz bir sekilde ¢aligir durumda birakmayin. Uzun
siireli ara verilmesi sirasinda elektrik aletin salterini kapatin, gii¢ kablosunun
fisten cikarin. G6zetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/
veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

e Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kigilere teslim edin.
Elektrikli alet gencler tarafindan ancak 16 yagindan blytik olmalari, aleti kullan-
malarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin denetimi
altinda bulunmalar sartiyla kullanilabilir.

e Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti glivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gozetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimati
olmadan kullanmalari yasaktir. Aksi taktirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve icabinda uzatma kablolarini diizenli
araliklarla hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman
personel ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan
degistirilmelerini saglayin.

e Sadece onayli, uygun sekilde igaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? ¢apinda, 10
— 30 m uzunluga kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.

o REMS sogutucu sivilarin konsantre sekilde kanalizasyona, topraga veya
sulara karigmamasina dikkat edin. Tiiketiimeyen pafta yaglari yetkili imha
sirketlerine teslim edilmelidir. Madeni yag igeren sogutucu sivilarin (REMS Spezial)
atik kodu 120106, sentetik pafta yaglarinin (REMS Sanitol) atik kodu 120110.
Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

Sembollerin anlami

A\ UYARI Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

A\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol agabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

DUYURU Maddi hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gozllik kullanin

Solunumu koruyucu maske kullanin

@ Koruyucu kulaklik kullanin

@ Eldiven kullanin

@ Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir

ﬁ Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

C€ CE Uygunluk sembolii

1. Teknik veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Turbo K, yaklasik 1000 N/mm? sertlikte gelik, paslanmaz gelik, demir diginda
metaller, hafif metaller, plastik vb. malzemeleri kesmeye mahsustur.

REMS Turbo Cu-INOX paslanmaz gelik borulari, bakir borulari ve diger malzemeleri
kesmek, ayrica REMS REG 10-54 E ile borularin dis ve i¢ ¢apaklarini almaya
mahsustur.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami

REMS Turbo Cu-INOX: Testere bigagi, anahtar halkasl, alyan anahtar,
kullanim kilavuzu bulunmayan gok amagh gift
mengeneli boru génye testere makinesi.

REMS Turbo K: Testere bicadi, anahtar halkasi, alyan anahtar,
1 REMS Spezial dolgusu, kullanim kilavuzu
bulunmayan otomatik yaglama donanimli
¢ok amagl metal génye testere makinesi.

1.2,

Uriin numaralari

REMS Turbo K otomatik yaglama/sogutma tertibati ile donatiimistir 849007
REMS Turbo Cu-INOX daire tipi boru kesme makinesi 849006
REMS Universal-Metal daire tipi testere agzi HSS, 225x2x32, 120-dis 849700
REMS Metal daire tipi testere agzi HSS 6zellikle paslanmayan

nitelikte celik borular igin ince dis donanimli, 225x2x32, 220-dis 849703
REMS Metal daire tipi testere agzi HSS-E (Kobalt-alagimli),

Ozellikle paslanmayan nitelikte celik borular igin ince dis donanimli,

225x2x32, 220-dis. Gok uzun émurlUdr. 849706
Yildiz tipi anahtar SW 27/17 849112
Elektronik devir ayari (REMS Turbo K) 565051
Aylan tipi anahtar 074005
REMS Herkules 3B Malzeme destekleme tertibati 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Ayaklik 849315
Altlik, strlebilir 849310
inge ceperli borular igin gergi elemani (REMS Turbo K) 849170
Sogutucu yaglar REMS kataloguna bkz.
REMS REG 10-54 E 113835
1.2.1. REMS Turbo K modelinin galigma alanlari
Testere agz 225x2x@32 mm
Azami kesme derinligi 78 mm

Kesme olanaklari:  Boru, Profiller, dolu malzemeler

Calisma maddeleri: ~ Celik, paslanmaz gelik, alagimli metaller, hafif
metaller, plastik maddeler ve 1000 N/mm?
saglamlia kadar ve saire maddeler.

Dikey ve 45° aglya kadar gonyeli kesme olanaklari.
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1.2.2. REMS Turbo Cu-INOX-galigma alanlar

Testere agzi 225x2x @32 mm

Paslanmaz gelik borulari, C-Celik borulari

ve bakir borulari ve diger malzemeler @ <76 mm
1.3.1. Devir hizi/kesme hizi REMS Turbo K

Daire testere agzinin devri - bosta calisirken 115 '/devir/dakika

Daire testere agzinin devri - Nominal yik altinda 73 '/devir/dakika

Kesme hizi - Nominal yUk altinda 52 metre/dakika
1.3.2. Devir hizi/kesme hizi REMS Turbo Cu-INOX

Daire testere agzinin devri - bosta calisirken 60 '/devir/dakika

Daire testere agzinin devri - Nominal ylik altinda 40 "/devir/dakika

Kesme hizi - Nominal yUk altinda 28 metre/dakika

1.4.1. Elektriksel veriler REMS Turbo K

230 V~; 50-60 Hz; 1200 W veya

110 V~; 50—-60 Hz; 1200 W;

Sigorta durumu (Elektrik sebekesi) 10 A (B), aralikh ¢alistirma durumunda
S320% (2/10 devir/dakika), koruma izolasyonludur ve parazit énleme
tertibati ile donatilmistir.

1.4.2. Elektriksel verileri REMS Turbo Cu-INOX

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

230 V~; 50-60 Hz; 500 W veya

110 V~; 50—60 Hz; 500 W;

Sigorta durumu (Elektrik sebekesi) 10 A (B), aralikli galistirma durumunda
S320% (2/10 devir/dakika), koruma izolasyonludur ve parazit dnleme
tertibati ile donatilmistir.

Ebatlari
Uzunluk x genislik x ylikseklik 425x490x600 mm (16%"x 19%4" x 23%5")

Agirhiklar

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
Giiriiltii seviyesi bilgileri:

Galigma alani lzerinden baz alinmis ses emisyonu degeri 90 dB (A)
Calisma durumunda olusan deger 105 dB(A)

Vibrasyonlar

Hizlanma faktoriiniin 6lgtlmus efektif degerleri

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?
REMS Turbo K 20,1 m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulline gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim guicli performans azalmasi
nin bir géstergesi olarak ta kullanilabilir.

/\ DIKKAT

Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma
sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.
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21.

Calistirma iglemleri

/\ DIKKAT

Makineyi motor tutma yerinden tagimayiniz! Makineyi her iki elinizle alt
tezgahindan tutarak tagiyiniz!

Makinenin taginmasi icin tavsiye edilen tagima pozisyonlarini (22) kullanin.
Makine agirlik noktasinin ortalanmis olmadigini dikkate alin. Makine yana
yatabilir ve disebilir.

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimini dikkate aliniz! Boru gonye testere makinesi ya da metal
gonye testere makinesi baglantisini yapmadan 6nce gl etiketinde belirtilen
voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini kontrol edin. Santiyelerde, nemli
ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer kurulum tiirlerinde gonye testereyi
ancak hatali akim koruyucu salteriyle (FI salteri) sebekede galistirin. Toprak
akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini
kesmelidir.

2.2.1. REMS Turbo K-modeli makinenin kurulumu

REMS Turbo K'yi tezgah lizerine (sek. 3), 4 adet M10 vidayla (uzunluk 20 mm
arti tezgah tablasinin kalinligi) alttan sogutucu yaglama maddesi haznesine
sabitleyin. Alternatif olarak REMS Turbo'yu 4 adet M10 vidayla (uzunluk 20 mm)
sehpayaltekerlekli sehpaya (aksesuar iriin no. 849315/849310, sek. 2) sabit-
leyin.

Makine ile birlikte teslim edilen 2-litre REMS Spezial yaglama/sogutma madde-
sini, madde kabina (14) doldurunuz. igme suyu borulari (izerinde islemler
uygulandiginda REMS Sanitol kullaniniz.

Sogutmalyaglama maddesi kabini bosaltmak i¢in, sogutma/yaglama maddesi

pompasinin zerinde bulunan kisa hortum pargasini, disli kutusu gévdesinden
cekerek sokp, diger bir kabin igine tutunuz ve makineyi galistiriniz.

2.2.2. REMS Turbo Cu-INOX modeli makinenin kurulumu

2.3.

3.1.

REMS Turbo Cu-INOX'u tezgah Uzerine (sek. 3), 4 adet M10 vidayla (uzunluk
65 mm arti tezgah tablasinin kalinligi) ve somunlarla sabitleyin. Alternatif olarak
REMS Turbo Cu-INOX'yu 4 adet M10 vidayla (uzunluk 65 mm) ve somunlarla
sehpayaltekerlekli sehpaya (aksesuar tirlin no. 849315/849310, sek. 2) sabitleyin.

Metal daire testere bicaginin (Sek. 5) montaji (degistirilmesi)

Sebeke figini ¢ekiniz!

Metal daire testere bigagi takilarak kirilabileceginden dolay1 metal daire testere
bigagi secimi esnasinda disli bélimlerinin kesilecek malzemenin (duvar) kalin-
ligindan daha kuglk olmasina dikkat edin.

Mandali (3) siperlik (6) ile birlikte kemer tizerinden koruyucu kapaktan (4) cekin
ve germe kolu (16) yéniinde birakin (demonte etmeyin). Birlikte verilen Alyan
anahtari yardimiyla koruyucu kapaginin (4) dort vidasini gevsetin ve koruyucu
kapagi (4) tamamen (demonte etmeyin!) arkaya dogru yatirin. Metal daire
testere bigaginin sabitlenmesine yarayan altigen somunu (sag vida disi) teslimat
kapsamindaki 27’lik yildiz anahtarla ¢éztin. Yassi rondelayi ¢ikarin. Metal daire
testere bigagini (7) takin (degistirin). REMS Turbo’nun metal daire testere bigag
yan delikleri, metal daire testere bigaginin testere diglileri kesme yontine bakacak
sekilde yerlestirimesini zorunlu kilacak sekilde dlizenlenmistir. Yassi rondelay!
takin, altigen somunu sikin. Delikli koruyucu kapagi (4), testere muhafazasinin
spiral pim (1) pozisyonuna getirin ve 4 vida yardimiyla sabitleyin. Sipreligi (6)
metal daire testere bigaginin lizerine yerlestirin ve koruyucu kapaginin (4)
kemerine asin.

Sadece orijinal REMS metal daire testere bigaklari kullanin!

Koruyucu kapagi mutlaka komple olarak monte edin, yaralanma tehlikesi!

Makinenin ¢aligtiriimasi

Malzemeleri ok iyi sikigtinniz. Olgiilii bir bigimde ilerleme basincini
uygulayiniz!

Caligma asamalarinin tarifi

Malzemeyi, nisangah (6) tizerinde bulunan ¢izginin, malzemeyi kesmek iste-
diginiz yere denk dlisecek bicimde sikistiriniz. Malzemeyi sikistirma manivelasi/
kolu (16) araciliyla sikistiriniz. Ozellikle duvar kalinliklari gok ince olan borular,
sikistirildiklarindan dolay, ezilerek oval bir bigim aldiklarindan dolayi, ok fazla
sikistinimamalidirlar. Bu tip duvar kalinliklari az olan borular, testere ile kesilme
asamalarinda malzeme Uzerinde serbest kalarak, arti gerilimler meydana
getirmektedir ve daire tipi testere agzinin kirlmasina neden olabilmektedir.
Besleme kolunda emniyet salterine (2) basin ve materyali kesin. Sikistiracaginiz
malzeme, yarim mengene boyundan daha kisa oldugu durumlarda, bos kalan
mengene kisminda ayni gapa sahip bir malzemeyi, mengenenin bos kalan
kisminda ve mengeneye paralel olarak sikistirimasi durumunda eklemeniz
gerekmektedir. Mesela birkag kez bilenmis olan bir daire tipi testere agzi belki
kugtldugunden ve tam olarak asagiya kadar kesemediginden dolayi, malzeme
kesilemedigi icin, malzemenin altina ayni genislikte bir destek pargasi konula-
bilmektedir.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

REMS Turbo K-modelinde: ince duvar kalinlikli borular igin ézel sikistirma
takimi (Aksesuar no. 849170) kullaniniz.

Malzemelerin desteklenmeleri

Uzun malzeme gubuklarinin REMS Herkules 3B (Aksesuar no. 120120) veya
REMS Herkules Y (Aksesuar no. 120130) ile desteklenmesi gerekmektedir.

Yaglama ve sogutma maddesi (REMS Turbo K)

Otomatik yaglama/sogutma tertibatlariyla ¢alisildiginda, REMS Spezial veya
REMS Sanitol (igme suyu borulari iindir) yaglama ve sogutma maddeleriyle
gerekli islemlerinin yapilmasi saglanmalidir. Bu yaglama/sogutma yardimci
maddeleri tarafindan, temiz kesme neticeleri, daire tipi testere makinenizin
sakin galismasi ve daire tipi testere agizlarinin uzun é6miirlii olmalari saglan-
maktadir.

Uzunluk posasi (REMS Turbo K)

Birkag adet ayni uzunlukta olmalari gereken pargalarin kesilmeleri durumunda,
makine uzerinde bulunan uzunluk ayarlama posasi, 5 mm ile 300 mm 6lgleri
arasinda, istenilen 6lglye kademesiz olarak ayarlanabilmektedir. Bunun igin
altigen vidayi (11) gevsetin, Boylamasina tahdidi (12) istenilen parga uzunluguna
konumlayin ve altigen vidayi tekrar sikin.

Gonyesel agi derecelerinde kesme iglemleri (REMS Turbo K)

Mengene (10) Gizerinde bulunan sikistirma kolunu (8) gevsetiniz. Gosterge (9)
lUzerinden istediginiz génye-agl derecesini ayarlayiniz ve sikistirma kolunu
tekrar sikistiriniz. Kol yukariya dogru gekilerek ve bu esnada tutulup dondiril-
diginde, sikistirma kolunun konumu kayici bir bigcimde degistirilebilmektedir.

Talas kaldirma igleminin zor gerceklestirildigi malzemelerin, REMS Turbo
K-daire tipi testere modeliyle kesilmeleri
Paslanmaz celik niteliginde malzemelerin kesilmeleri icin, elektronik devir
ayarlama tertibati (Aksesuar no. 565051) kullaniimalidir. REMS Spezial veya
REMS Sanitol (igme suyu borulari igindir) yaglama ve sogutma maddeleriyle
gerekli islemlerinin yapiimasi saglanmalidir.

Pres fiting sistemlerinin paslanmaz nitelikte gelik borularinin, pres fiting sistem-
leri Ureticilerinin talimatlari uyarinca, kuru olarak kesilmeleri gerekmektedir.
Bunun icin 6zellikle paslanmaz nitelikte gelik borularin kesilmeleri igin tasarlanmis
REMS Turbo Cu-inox modeli (iiriin numarasi 849006) makineyi, 6zellikle
paslanmaz nitelikte gelik borularin kesilmeleri igin tasarlanmis, REMS-HSS
(Aksesuar no. 849706) niteliginde daire tipi testere agzini kullaniniz.

Capak alma

Diglig capak alma (sadece REMS Turbo Cu-INOX)

REMS REG 10-54 E (Aksesuar no. 113835) ile ¢aplari @ 10-54 mm,
@ '2—-2"" arasi borularin icten ve distan ¢capaklari alinabilir. Kesici disk milinin
arka tarafinda bits ucu yuvasi bulunmaktadir (Sekil 4).

Sogutucu-yaglayici madde

Sadece REMS sogutucu sivilarini kullanin. Boylece kusursuz kesme sonuglari
elde eder, testere bigaklarinin bir sonraki bakima kadar olan ¢alisma suresini
uzatir ve aletleri korumus olursunuz.

REMS Spezial: Madeni ya§ bazinda yiiksek alagimh Sogutucu yaglama
maddesi.Tiim malzemeler igin: Celik, paslanmaz celik, demir disinda metal-
ler, plastikler. Suyla temizlenebilir, bilirkisi tarafindan kontrol edilmistir. Sogutucu
yaglama maddesi bazinda pafta yaglarinin érnegin Almanya, Avusturya ve
isvicre gibi (ilkelerde igme suyu borularinda kullanilmasina izin verilmemekte-
dir. Bu durumda madeni yag icermeyen REMS Sanitol GirGiniini kullanin. Ulusal
dlizenlemeleri dikkate alin.

REMS Sanitol: Mineral yag icermeyen, sentetik Sogutucu yaglama maddesi
kullanim suyu hatlari igin. Suda tamamen ¢oziillir. Yonetmeliklere uygundur.
Almanya'da DVGW Kontrol No. DW-0201AS2032, Avusturya'da OVGW Kont-
rol No. W 1.303, Isvigre'de SVGW Kontrol No. 7808-649. —10°C'de viskozite:
< 250 mPa s (cP). —28°C'ye kadar pompalanabilir. Kullanimi sorunsuzdur.
Yikanabilme kontroll igin kirmizi renkte boyanmistir. Ulusal diizenlemeleri
dikkate alin.

Her iki Sogutucu yaglama maddesi hem sprey hem de bidon ve fi¢i iginde
teslim edilebilir.

Tiim REMS pafta yaglarini inceltmeden kullanin!

Aletin bakimi

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli aletin senede en az bir
kez elektrikli aletlerin mikerrer kontrolii ve denetimi igin REMS Sézlesmeli
Yetkili Servis Atélyesine gotirtlmesi gerekir. Aimanya'da elektronik aletlerin bu
tarz mikerrer kontroli DIN VDE 0702 normuna gére yapiimasi ve DGUV
Kazalardan Korunma Yoénetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve
ekipmanlari’na gore portatif elektrikli isletme araclari igin de 6ngérilmustar.
Bunun disinda aletin kullanildigi yerde gegerli ulusal glivenlik hiikimleri,
kurallari ve yonetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.
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5.1.

Bakim

Periyodik bakim galismalarindan 6nce elektrik fisini gekin!

REMS Turbo, 6zellikle uzun bir siire kullaniimadigi taktirde periyodik olarak
temizlenmelidir. Plastik pargalari sadece uygun temizlik maddesiyle veya hafif
sabunlu suyla ve islak bezle temizleyin. Evlerde kullanilan deterjanlari kullan-
mayin. Bunlar ¢ogu kez plastik pargalara zarar verebilecek kimyasallar icer-
mektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin, terebentin yagi, inceltici ya da
benzer Urinler kullanmayin. Sivilarin kesinlikle elektrikli aletin izerine ya da
icine girmemesine dikkat edin. Elektrikli aleti kesinlikle sivilara daldirmayin.

Sogutucu sivinin kontroli gerekli degildir ¢linki tiiketildikge strekli doldurulmasi

gerekmektedir. Hijyenik nedenlerden &tlirli sogutucu madde kaplari diizenleri
olarak kir ve talaglardan temizlenmelidir, en azindan yilda bir kez.

5.2. Bakim ve onarim

Calisir duruma getirme ve onarim galigmalarindan once elektrik figini
cikarin! Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.

REMS Turbo herhangi bir bakim gerektirmemektedir. Aletin disli kutusu kapali
devre bigiminde ve alet dmri boyunca gerekli olan gres yagi ile doldurulmustur.
Motor kdmdr firgalarina sahiptir. Bunlar aginmaya tabidir ve bu nedenle zaman
zaman kalifiye uzman personel veya yetkili REMS msteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmeli veya degistirilmelidir.

6. Ariza durumunda yapilacak iglemler
6.1. Ariza turi: Testere tertibati kesme islemi sirasinda duruyor.
Sebebi: Coziim:
e Cok fazla ilerleme basinci uygulaniyor. o llerletme giicinii distirtin.
o Testere agzi korelmistir. e Testere yapragini degistirin.
e Yeterli derecede yaglama/sogutma maddesi intikal etmiyor e Sogutucu miktarini artirin.
(REMS Turbo K-modelinde).
e Makinenin motor kdmdrleri aginmistir. e Komdir firgalari yetkili uzman personel veya REMS yetkili servis istasyonu
tarafindan degistirilmelidir.
6.2. Ariza turi: Borular ve profil tipi malzemeler kesildiklerinde, gonyeli ve diizgiin bir kesim saglanamiyor.
Sebebi: Coziim:
e Tutucu (10) tizerinde bulunan agi derecesi ayarlama tertibati e Yatak blogundaki (10) génye agisini 0°'ye ayarlayin.
0-derece konumunda degildir (REMS Turbo K-modelinde).
o Testere agzi korelmistir. o Testere yapragini degistirin.
e Sikistirma tertibatinin veya tutucusunun (10) altinda gok fazla e Mengene veya yatak blogu altindaki talaslari temizleyin.
miktarda talas birikmistir (REMS Turbo K-modelinde).
6.3. Aniza tiirii: Testere galismamaktadir.
Sebebi: Coziim:
e Baglanti kablosu arizalanmistir. e Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.
o Alet arizalanmistir. o Aletin REMS musteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini saglayin.
7. imha Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.
REMS Turbo kullanim émrii sona erdiginde normal ev atigi olarak imha edil- REMS Sozlesmeli Misteri hizmetleri servisleri listesini Internette www.rems.
memeli, daha ziyade yasal hiikiimler dogrultusunda usuliine uygun imha de adresi altinda gériintiileyebilirsiniz. Burada yer almayan (lkeler igin drlin
edilmelidir. Bakiniz ayrica www.rems.de — Service — Eski cihazlarin iadesi. Neue Rommelshauser Strafte 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
. REMS Service-Center iletilmelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/
8. Uretici Garantisi kusur nedeniyle saticiya kars! ileri stirdigu talepleri, ayni zamanda kasith

Garanti suresi, yeni Uriintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grln tanimini icermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Gzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
ttim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesiyle Grlinin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir baskasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triiniin énceden
miidahale ediimemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

9.

yukumllik ihlali ve triin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisittanmaz.

Bu garantiicin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hikumleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gecerlidir. Diinya capinda
gegcerli bu Uretici garantisinin garantéril REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

Parca listeleri
Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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npeBO,q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
dur. 1-5

1 PasnbBala npyxuHa 14 KoHTelHep 3a CMa3oqHO-oXNaxaalla
2 [peBknioyBaTen B Apbxkata TeyHocT (REMS Turbo K)

3a nogasaHe 15 Croiika
3 CbeouHuTenHa nnaHka 16 3ararau nocrt
4 3awmTeH kanak 18 [lomna 3a cMa3o4HO-OXNaxaallara
5 Kopnyc TeyHocT (REMS Turbo K)
6 Bwusbop 19 OTBOp 32 MapKky4a Ha CMa3o4Ho-
7 Pexel anck oxnaxpjaliara Te4HOCT
8 Bararaw noct (REMS Turbo K) 20 bonToBe 3a cToikaTa/koHTelHepa

9 Ckana (REMS Turbo K)
10 NarepHa onopa (REMS Turbo K) 21
11 Wectobrbnen 6ont (REMS Turbo K) 22
12 OrpaHuunTen Ha ObMmkuHa
(REMS Turbo K)

33 CMa304HO-OXIaxAaLLaTa TeYHOCT
REMS REG 10-54 E
MpenopbunTenHa no3uums

3a npeHacsHe

06wy yka3aHus 3a 6€30MaCHOCT Ha eNeKTPUYECKN
MHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXOEHVE

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30MacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHU4eCKUTe XapakKTepUCTUKU, KOUTO Ca AOCTAaBEHU KbM TO3U
eneKTPpUYeCcKN UHCTPYMEHT. [IponycKu npu craseaHe Ha nocodeHume no-0omy
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuYyuHSM enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHs18aHusl.

3ana3seTe BCUYKM yKka3aHUA 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLUMM 3a 6baeLua ynotpeda.

M3nonseaHomo e ykasaHusima 3a 6e301acHoCm MoHsSMue ,eneKmpuUYecku UHCMpy-
MeHm” ce omHacs 00 e1eKMPUYECKU UHCMPYMEHMU, 8KITIOYEHU (C MPEXO08 MPOBOOHUK)
8 eflekmpuyeckama Mpexa unu 4o efreKmpuyecku uHcmpymeHmu c 6amepus (6e3
MPEX08 MPOBOOHUK).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) Mopabpxaiite paboTHOTO CU MACTO YMCTO U AO6pe ocBeTeHO. be3nopsdbkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU Mo2am O0a dosedam 00 3710MOMYKU.

6) He paboteTe ¢ enekTpuyeckusi MUHCTPYMEHT BbLB B3pUBOONacHa cpeaa, B

KOAITO C€ HaMupaTt ropuMmn Te4HOCTH, ra3oBe UINu Npaxose. EneKmpuquKume

uHCmpymeHmu obpasysam Uckpu, koumo Mozam Oa 3anansgm npaxoeeme uniu

napume.

ApbXxTe geua u Apyrv nuua Hapaney ot enekTPMYecKst UHCTPYMEHT no

BpeMme Ha HeroBaTa ekcnnoataums. [1pu omesuyaxe Ha 8HUMaHUemo Moxeme

Oa 3a2y6ume KOHMPOI 8bPXY €IeKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

2) Enektpuuecka 6e3onacHocT

a) CbeAMHUTENHUAT Wencen Ha eneKTPMYeCcKUs MHCTPYMEHT TpsabBa aAa
nacsa B eNeKTPUYECKMs KOHTaKT. LLlencensT He TpsAGBa Aa ce NpomeHs
no HMKaKbB Ha4uvH. He u3nonssanTe aganTepHu Liencenu 3aegHo ¢ npea-
Na3sHo 3a3eMeHNUTe eNneKTPUYEeCKN MHCTPYMEHTHN. HerlpomeHeHume wencenu
U nodxodawume KOHMaKkmu Hamarsieam pucka om efiekmpu4ecku yoap.

6) N3bareanTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3€MEHU MOBBLPXHOCTU KaTo TPBLOM,

napHo, NeYKuU U XNagunHuum. Hanuye e noguweHa onacHoCm om enekmpu-

yecku ydap, Kozamo eawemo mso e 3a3eMeHo.

MpeanasBaiiTe enekTpMYecKMTEe MHCTPYMEHTH OT AbXA U Bnara. [IpoHuKsa-

Hemo Ha 800a 8 eleKmpuUYecKUst UHCMPYMEHM rosuLasa pucka om enieKmpu4ecku

yoap.

r) He usnonsgalite kabena 3a CBbp3BaHe, 3a ja HOCUTE EJIEKTPUYECKUS UHCTPY-
MEHT, ia ro OKauBaTe WK 3a Aa U3TernaTe Liencena oT KOHTakTa. [lpbxre
kabena 3a CBbp3BaHe HacTpaHa OT TOMMNKHA, Macno, ocTpu pLbose nunu
ABMXeLwn ce vacTu. [lospedeHume unu oMomaxume cbeQUHUMeNHU kabenu
roguwasam onacHocmma om enekmpu4yecku yoap.

n) Korato paboTuTe Ha OTKPUTO C eNEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, U3NoNn3BaNTe Camo

YABLMKUTENHU Kabenu, KOUTO ca roAHM 3a U3NoN3BaHe HaBbH. //3r10/138aHeMo

Ha kaber, 200eH 3a yriompeba Ha OMKPUMO, Hamarsea pucka Om enekmpu4ecKu

yoap.

AKo He MOXe Aa ce M3berHe ekcnnoaraumaTa Ha eNeKTpUYecKNs MHCTPYMEHT

BbB BNaXHa cpeaa, u3nonssante AeeKTHOTOKOB NpeKbCBav.. /3ron3gaHemo

Ha 0eheKmHOMOKOBUS NPeKbCeay Hamarsaea pucka om enekmpuyecku yoap.
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3) Be3sonacHocT Ha nepcoHana
a) Bbbaete BHUMaTeNHU, BHUMaBaliTe, KaKBO BbpLUMTE U paboTeTe pasyMHO C
eneKTPUYECKUS MUHCTPYMEHT. He n3nonseaiite enekTpMYecku MHCTPYMEHT,
KOraTo CTe yMOPEHM UMnu ce HaMupare oA BIIMSHUETO Ha HAPKOTULY, alTKOXON
unu nekapctea. MoMeHm Ha HegHUMaHue npu yrnompeba Ha enekmpuyecKusi
uHcmpymeHm moxe 0a dogede 00 CepUO3HU HapPaHSIBaHUSI.
6) HoceTe nuuyHo 3awmTHO o6opyABaHe U BUHAru 3aWMTHU oyuna. Hoce-
Hemo Ha nu4HU npednasHu cpedcmea, Kamo npaxosa Macka, Heximb32awu ce
3awumHu obysKu, 3auWUmHa Kacka unu 3awuma Ha ciiyxa, 8 3agucumocm om
euda Ha eKcriioamauyusi Ha eleKmpuUYecKUst UHCMpYMeHM, Hamarisiea pucka om
HapaHsi8aHusl.
M36sreanTe HEBONHOTO NyckaHe B eKcnyioaTauus. YBepete ce, Ye enekTpu-
YeCKMAT MHCTPYMEHT € U3KITIYEH, Npeay a ro BKIYUTE B eNeKTpo3axpaH-
BaHeTo M/unu nocTaBuUTe akyMynaTopHara 6atepusi, npeau Aa B3eMeTe Unm
HocuTe. AKO MPU HOCEHE Ha efleKMPUYECKUS UHCMpyMeHm, npbembm Bu ce
Hamupa Ha npeKbceaJa Usu eKyume ypeda 8 Mpexama, koeamo npeKkbceaya
€ Ha no3uyust ekr4eH, mosa Moxe da dosede 00 310MOMYKU.

-

r) OTcTpaHeTe HacTpoWBalMTe UHCTPYMEHTU UNKU OTBEPTKMTe, Npeau Aa
BKITHOYMTE ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. MIHCMPYMeHM Unu KIkoY, Hamupawu
ce 8b8 8LPMSALUA CE YACM Ha eTEKMPUYECKUS UHCMPYMeHM, Moxe da dosedam
00 HapaHsi8aHUsl.

n) U3bsareaite HeoGUKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabUIHa U cUrypHa
cToliKa ¥ BUHarv nasete paBHoBecue. Taka cme 8 CbcmosiHue 0a KoHmporupame
r0-006pe enekmpuYeCKUsi UHCMPYMeHm fpu HacmbrieaHe Ha HerpedsudeHu
cumyayuu.

e) Hocete nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu Guxyra.
ApbXTe KocK K obrnekno HacTpaHa oT ABUXewWwM ce YyacTu. C8o600Homo
obnekrno, 6uxymama unu dvneume kocu Moeam da 6b0am 3axeaHamu om
dsuxewume ce yacmu.

X) AKO ce HanmoXu Aa ce MOHTMPAT Npaxo3acMyKBaluW U NpaxoynaBsiyu

YCTPOWCTBA, Te TPAOBa Aa ce CBbPXKAT U M3NON3BaT NpaBuUIHo. /3ron3sa-

HEMo Ha 3acMyKeaHe Ha npax Moxe 0a Hamanu onacHocmume, MpoU3mMuyawu

om Hanu4yuemo Ha npax.

He noaueHsiBaliTe onacHoCTMTe U pUCKOBETE U He NpeHebpersaliTe npaBunara

3a 6e30MacHOCT Ha eneKTPUYECKU UHCTPYMEHTH, AOPU U eNeKTpUYecKus

MHCTPYMeHTN Aa By e foGpe no3HaT nopaau MHorokpaTHaTta My ynorpe6a.

HegHumamenHomo 6opaseHe Moxe Oa dogede 00 MeXKU HapaHsieaHUsi caMo

3a yacmu om cekyHdama.
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4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBanTe enekTpuyeckusi MHCTpyMeHT. U3nonsgaiite 3a Bawara
paboTa onpegeneHus 3a LenTa eNeKTpUYecku MHCTpYMeHT. C nodxodawus
enekmpuyecku uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe, no-cuaypHo u
110-6e30MacHo 8 MOCOYeHUsT MOWHOCMEH obxeam.

6) He nsnonaBaiiTte enekTpUYECKM MHCTPYMEHT, YUITO NpeKbCBaY e feheKTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymMeHm, kolimo He Moxe 0a ce 8KITKY8a U U3KITYea,
e oraceH u mpsibea da ce peMoHmupa.

B) M3kntoyeTe LWwencena ot KOHTaKTa MUKW OTCTpaHeTe oTAenNsLaTa ce akymy-
natopHa 6atepusi, npeau Aa npaBuTe HaCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMeHsiTe
YacTW Ha MUHCTPYMEHTM UMK [a OCTaBUTE eNIeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT. Tasu
Msipka npedomepamsiga HEBOSTHOMO yCKaHE Ha eNIeKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

r) CbxpaHsBalTe eNeKTPUYeCKUTE UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3NoNn3BaTe B
MOMEeHTa, Hafianey oT Manku geua. He octaBsiiTe enekTpuMYecKusi UHCTPY-
MEHT Aa ce U3MoN3Ba OT 1L, KOUTO He MoraT Aa paboTAT C HEro UNM He
ca NpoYenu Ta3u UHCTPYKLMSA. Enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU ca oracHu,
Ko2amo ce u3ro138am om HeOMUMHU Nuya.

a) NoppgbpxkaiTe cTapaTeriHO eNeKTPUYecKMTe MHCTPYMEHTU M ekcnnoara-

LIMOHHMSA MHCTPYMeHT. KoHTponupaiite ganu cyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo

ABUXELMUTE Ce YacTu, fanu MMa cuyneHu Unu noBpefeHn 4acTu, KouTo

HapyLaBaT (yHKLMATA Ha eNEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. MpefaiiTe Ha PeMOHT

noBpeJeHUTe 4YacTu, Npeau Aa U3non3Bate eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT.

lonsiMa yacm om 3nononykume ca rMpuYuHeHU om f1owo MoO0ObpXaHU efek-

MPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxkanTe pexewuTe UHCTPYMEHTU fO06pe HaoCTpeHu 1 YucTu. [Jobpe

no0dbpXxaHUmMe pexeLyu UHcmpymeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o

u mMo2am niecHo da 6b0am HanpasnaeaHu.

X) M3nonsBanTe enekTpUYECKUs MHCTPYMEHT, eKCMIoaTaLuMOHHNSA MHCTPYMEHT,

EKCMoaTauuOHHUTE UHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBME C T€3U MHCTPYKLUN.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha paboTHMTE YCNOBUSA M Ha U3BbpLIBALLaTa ce

AeNHOCT. M3ron3eaHemo Ha enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU 3a PasfiuyHoO

om npedsudeHomo npurnoxeHue Moxe 0a dosede Ao ornacHu cumyayuu.

MooabpxaiTe APBKKUTE U MOBBLPXHOCTUTE 32 XBalliaHe B CyXO U YNCTO

ChCTOsIHUE, 6e3 Macno U rpec. X/1b32asume OPbXKU U [TO8bPXHOCMU 3a XeaujaHe

8barpensmemeam cugypHomo u 6e3ornacHo oberyxeaHe U KOHMpPonupaHe Ha

€1eKmpUYeCcKUsi UHCMPYMEHM MpU Heo4ak8aHu cumyayuu.

e

-
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5) CepBu3HO o6cnyxBaHe

a) EnekTpnyecknaT MHCTPYMEHT MOXe Aa Cce PEMOHTMpA camMo OT KBanudu-
LMpaH nepcoHan U camo ¢ OPUTMHANHM Pe3epPBHM YacTU. [To Mo3u HaqyuH
ce eapaHmupa 6e3onacHocmma Ha eneKmpUYeCKUs UHCMPYMEHM.

YkazaHusi 3a 6e30MacHOCT Ha LUPKYNsipy

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHMs 3a 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHU4YeCKUTe XapakKTepUCTUKU, KOUTO ca AOCTAaBEHU KbM TO3U
eneKTPUYeCcKN UHCTPYMEHT. [Iponycku npu craseaHe Ha MocodeHume no-0omy
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuyuHSm enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHsi8aHUsl.

3ana3seTe BCUYKM yKka3aHUA 32 6€30MacHOCT U UHCTPYKLMM 3a 6baeLla ynotpeda.

e He nanonsgaiite MawmHata, KoraTto e noBpeaeHa. Miva onacHocm om Hapa-
HsigaHe.

e CnasBaiTe yKasaHMsATa 3a NPaBUITHO U3MOM3BaHe Ha Ta3u MawuHa. Ts He
TpsibBa ga ce u3nonaea 3a Apyru uenw. [pyea ynompeba unu npomeHu 8
3adeuxeaHemo Ha 0gueameris 3a Opyau uenu Mozam Oa yeenudam pucka om
MEXKU HapaHsIBaHUsl.

e lMoaabpxaitTe NoAa CyX M YMCT OT pa3npbCHATW YacTMLM KaTo Hanp.
CTPYXKM, U3Pe3Ku OT AeTalNM XNb3raBu MaTepmanu kato Hanp. macno. [1pu
X/Tb32a8U UU HEMOYUCMeHU 10008U HACMUIIKU CbUecmeaysa OracHocm om
HapaHsieaHe.

e Koraro 3arotoBkaTa u3nusa u3BbH obcera Ha MalwuHaTa, nocrapainTe ce
[la ocUrypuTe noHe MeTbp CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO A0 Hesl. Cpedcmeama
3a ogpaHuyagaHe Ha 0ocmbiia usu ogpaxdeHusima Ha pabomHama 30Ha Hama-
fi5.8am pucka om 3anaumase.
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e [lpbXTe Ha Pa3CcTOsHWE OT NOAA U Ha CYXO MSICTO BCUYKU €NEeKTPUYECKM
Bpb3Ku. He nokocBaliTe Liencena unm malumHata ¢ MOKpy pbLe. Te3u Mepku
3a besonacHocm Hamarns8am pucka om enekmpuyecku yoap.

e He nocsraiTe B o6cera Ha BbPTALMSA Ce pexeLl AUCK. HesonHomo dokocsaHe
Ha ebpmAwus ce pexely Auck Moxe da MPUYUHU CEPUO3HO HapaHsisaHe.

e He npeToBapBaliTe MallMHaTa U pexeTe C YMepPeH HaTUCK Ha NoaaBaHe.
[pekarneHo 8UCOKUSIM HamuCK Ha nodasaHe rpemosapsa MalwiuHama u erowasa
kayecmeomo Ha obpabomeaHama 3a20moeka.

e He nsnonagaiite noBpeaeHu pexely auckose. [JadeH nogpedeH pexeuwy duck
Mmoxe 0a ce paspywu u da 0osede 00 CEPUO3HU HapaHsIBaHUSI.

e He pokocBaiiTe 06paboTBaHUTe 3aroTOBKM 6e3 NOAXOAALM PbKaBULM.
ObpabomeaHume 3a20mogku Mo2zam 0a 6b0am MHO20 20peLyu U fpu HEBOITHO
dokoceaHe Oa dosedam 00 CePUO3HU HapaHsiBaHUsI.

o Hukora He usnonseaiTe MawmHaTa 6e3 3awmTeH kanak. Omkpumume dsuxe-
wume ce yacmu ygenu4yasea ornacHocmma om HapaHsieaHe.

e [lpu maHunynaumm c pexewm AUCKOBE U CYPOBUHM NMPUHLMUMHO HOCETe
PBKaBULY M TPAHCTIOPTUPAIATe BUHArHW, KOraTo TOBa e NPaKTU4eCKN Bb3MOXHO,
pexelusa AUCK B Noaxopsiy KOHTeNHep. HoceHemo Ha pbkasuyu, kKakmo u
u3bopbm Ha nodxodsiL, KOHMeUHep 3a mpaHcnopmupaHe, Hamarsiea pucka om
HapaHsieaHe.

e MawmnHaTta Moxe Aa ce peMOHTUpa camo OT KBanuduumpaH nepcoHan un
CaMo C OpUrMHanHU pe3epBHU YacTU. [10 mo3u Ha4uH ce eapaHmupa 6e3o-
nacHocmma npu paboma ¢ MawuHama.

e HoceTte nuyHO 3awmMTHO 06OpyABaHe. B 3aBUCMMOCT OT NPUNOXEHUETO
n3non3sBaiTe npeanasHn cpefcTBa 3a 3aliUTa Ha LANOTO NuLe, Ha ouMTe
VN npeanasHu ounna. [loKonKoTo e Bb3MOXHO, HoCeTe NpaxoBa Macka,
cpeAcTBa 3a 3alyMUTa Ha cnyxa, NpefnasHu pbKaBULM UNU ceLmanHa npec-
TUNKa, KOATO BW NMpefnasBa OT MankUTe YacTULM OT MaTepuana u ocTpu
pB60Be, KaKTO M HOCETe 3aLUTeHU CpeLLy XITb3raHe 00yBKM, 3a Aa M3berHete
HapaHsIBaHWsi BbPXY XITb3raBu noBbpxHocTU. Oyume mpsbea da ce npednazsam
0m X8bpyalU Yacmuyu, KoUumo 8b3HUK8aMm 0 8pEMe Ha PasUYHUME MPUITOXEHUSI.
Mpaxosume u pecriupamopHume macku mpsibga da ¢hunmpupam obpasysawjusi
ce rpu npuoxeHuemo npax. AKo cme U3MoXeHU 3a MpodbIKUMENHO 8peMe Ha
CUITEH WYM, MOXe 0a Momyqume yepexoaHus Ha Crlyxa.

e Cwma3skute Ha REMS nop hopmara Ha cnipeit (REMS Spezial, REMS Sanitol)
LafAT OKONHAaTa cpeAa, Ho CbAbpXXaT OrHeonaceH U3Tnackealy ras (OyTaH).
dnakoHuUTe 3a cnpei ce HAMUPAT NOA HansAraHe, He NnpunaranTe cuna, 3a
na ru otBopute. laseTe aepo30NHMTE ONAKOBKM OT AUPEKTHO CITbHYEBO
nbyeHue U HarpsiBaHe Hag 50 °C. AeposoniHume onakosku mMozam 0a ce
npbcHam u Oa npedu3ssukam noxap u ceadadam onacHOCM Om HapaHsieaHe.

e /36ArBaniTe MHTEH3MBEH KOHTAKT Ha KoXaTa CbC CMa304HO-OXNaxAaalym
TeyHocTu. Te umam obe3macnsgauio en3delicmaue. [a ce usnonzgam cpedcmea
3a 3aWuma Ha Koxama ¢ ognaxHsigawo delicmsue.

e TpaHcnopTupaiiTe MaluMHaTa B NpenopbyaHaTa no3uums 3a TpaHcnopTupaHe
(22). UmanTe npeaBua, Ye LEHTHLPBLT Ha TEXECTTa HAa MallMHaTa He € no
cpepara. BbamoxHo e npeobpblyaHe u nadaHe Ha MalluHama.

o Hukora He ocTaBsTE eNEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT Aa pabotu 6e3 Haf3op.
Mpu no-gbnrm paboTHU nay3u U3KMKYETe eNIEeKTPUUECKUS UHCTPYMEHT,
n3BaaeTe MpexoBus wencen. Om enekmpuyeckume ypedu Mozam 0a npous-
muyam oracHocmu, 80dewu 00 MamepuasnHu U/unu nepcoHanHu wemu, koeamo
me ocmaHam 6e3 Had3op.

e [lpepgocTaBsiiTe eNeKTPUYECKUS MUHCTPYMEHT CamMo Ha UHCTPYKTUPaHM Nuua.
FOHowu u mnadexu mozam Oa u3roI38am eneKmpuUYeCcKus UHCMpPYMeHm camo,
Koeamo ca Hasbpwunu 16 200uHU, Ko2amo moea e Heobxo0uUMO 3a MXHOMO
0byyeHue u ce Hamupam nod Had3opa Ha creyuanucm.

e [leua 1 nuua, KOMTO He ca B CbLCTOsIHWE Aa 06CNyXKBaT cUrypHo u 6esonacHo
eneKkTpuYeckus ypea nopaau cBoute pU3MYeCcKW, OPraHONEnTUYHU Unn
VHTENeKTyanHu cnoco6HOCTH, He TPAGBa Jja U3NON3BaT TO3M ENIEKTPUYECKM
MHCTPYMEHT 6e3 HaA30p UMM MHCTPYKTaX OT OTTOBOPHO Nnuue. B npomuseH
cnyyall e Hanuye ornacHoCm om HenpasusiHO 06CITyX8aHe U HapaHsI8aHUsl.

e KoHTponupaiTe pefoBHO 3a NnoBpefa CbeAUHUTENHUTE Kabenu Ha enek-
TPUYECKUA MHCTPYMEHT, KAKTO U €BEHTYaJTHO YA LIMKMTENHUTE Kabenu. Ako
me ca nospedeHu, ocmaseme me 0a 6b0am peMoHMuUpaHu om KeanuguyupaH
repcoHan unu e omopusupaH cepsus Ha REMS.

e l3non3BaiTe caMo pa3pelleHn U CbOTBETHO 0603HAYEHU YABIKUTENHM
Kabenu ¢ focTaTbYyHO HaNpPeyHo cevyeHue Ha NPOBOAHUKA. M3ron3salime
yobmkumernHu kabesnu ¢ dbmkuHa 0o 10 m ¢ HanPeYHo ceyeHue Ha MPOoB8odHUKa
om 1,5 mm? om 10 - 30 m ¢ HanpeyHo ceyeHue Ha MPo8oOHUKa om 2,5 mm?2

o BHumaBaiTe cMa3ouHo-oxnaxaawmTe TeyHocT Ha REMS aa He nonagHat
B KOHLEHTpUpaH BUA B KaHanusauusTa, BOAOeMUTe UNU noysata. Heus-
rnon3eaHama cMa3oyHo-oxnaxdawa meyHocm mpsibea da ce npedade Ha
nodxodsiwa ghupma 3a mpemupaHe Ha omnadbyu. KoObm Ha omnadbka 3a
CMa3Ku 3a Hapsi3eaHe Ha pe3ba, cbObpxauju MuHepanHu macna (REMS Spezial)
e 120106, 3a curmemuyHu cma3ku (REMS Sanitol) e 120110. Cvbmrodasatime
HayuoHanHume pasnopedbu.

06sicHeHMe Ha cMMBONUTe

AHPEJJ.YHPE)KHEHVIE OnacHOCT CbC cpeaHa CTENEeH Ha PUCK, KOSTO BOAW 4O CMBPT
UV TEXKKM HapaHsiBaHWs (HeronpaBuMK), ako He ce crasBa.

A\ BHUMAHUE  OnacHocT ¢ Hu1CcKa CTereH Ha PUCK, KOSITO BOAW 10 HapaHsBaHUS
(nonpasumu), ako He ce crassa.

YKA3AHUE MaTepuantm LWeTu, He NpeaCcTaBnsBa ykasaHue 3a GesonacHocT!
Hsma onacHoCT OT HapaHsiBaHe.

1.

~IQ@POID

ekcnnoaraumsa

M3non3eaiTe 3almTHL oYnna

M3non3BaiTe npaxosa Macka
M3nonssaite aHTUdOH

M3nonsBaiTe cpeacTea 3a 3alyuTa Ha pbleTe

EkornornyHo peuuknmpare
[eknapaums 3a cvotBeTcTBME CE

TexHWYecKu pBaHHU

Ynotpeba no npegHasHaueHne

A\ NPEOYNPEXAEHVE

REMS Turbo K e npegHa3HadeH 3a psi3aHe Ha CTOMaHa, HepbXaaema CToMaHa,
LIBETHW METanu, Nek1 MeTanu, nnactMaca u ap. ¢ T8bpgoct 4o okorno 1000 N/mm2.
REMS Turbo Cu-INOX e npegHasHayeH 3a psizaHe Ha HepbXaaeMu CTOMaHeHu,
ME[HM TpLOM 1 Apyrv MaTepuani, KakTo ¥ 3@ BbHLUHO U BbTPELLHO NpeMaxBaHe Ha
oceHbLy Ha Tpvbu ¢ REMS REG 10-54 E.

Bcska apyra yn0Tpe6a He 0TroBaps Ha NpeaHasHa4YeHMeTo U He € paspeLleHa.

11.

1.2,

0O6em Ha gocTaBKaTa

Mpeaw n3nonasaxe TpsibBa Aa ce NpoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a

Enektpuyeckuat MHCTPYMEHT OTroBapsA Ha Krnac Ha 3allinta I

REMS Turbo Cu-INOX: Linpkynsp 3a psizaHe Ha Tpbbu C yH1BEPCANHO ABOIHO
MeHreme 6e3 pexeLL| ANCK, raeyeH KoY, LUECTOCTEHEH
LLMETOB K4, PHKOBOACTBO 3@ eKCnnoaTtaums.
REMS Turbo K: YHuBepcaneH Lmpkynsp 3a metanoobpabotka
C aBTOMaTU4HO cMa3BalLo npucnocobnexe Ges
pexeLL AUCK, raedeH KMoy, LUeCTOCTEHEH LWUMATOB
kntoy, 1 mbHex REMS Spezial, pbkoBoacTso 3a

ekcnnoarauma.

ApTUKYNHM HOMepa

REMS Turbo K ¢ aBToMaTn4yHo oxnaxapaHe 849007
REMS Turbo Cu-INOX umnpkynsp 3a psi3aHe Ha Tpbou 849006
REMS yHuBepcaneH meTaneH guck HSS, 225x2x32, 120 3b6um 849700
REMS yHuBepcaneH metaneH auck HSS cneumanHo 3a Hepbx-
[laeMmn CTOMaHeHW TpbOu, cUTHK 3b6LK, 225%2x32, 220 3b6UM 849703
REMS yHuBepcaneH metaneH auck HSS-E
(nervpax kobanT), cneuuanHo 3a HepbXaaeMm CTOMaHeHu
TPBOM, CUTHU 3bOLK, 225%2x%32, 220 3LOLN.
MHOro obnbr CpoK Ha ekcnnoaraums. 849706
laeveH know WAF 27/17 849112
EnektpoHeH perynatop Ha ckopocTTta (REMS Turbo K) 565051
LLlectocTeHeH Kntoy 074005
Moctaska REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
MocTaeka 849315
MocTaBka, MobunHa 849310
3artdralla Broxka 3a TbHKOCTEHHU TpbbK (REMS Turbo K) 849170
CMma3o4Ho-0xnaxaalla Te4HOCT BUXTE KaTanora Ha REMS
REMS REG 10-54 E 113835
1.2.1. PaboTeH gnana3oH Ha mawnHata REMS Turbo K
[unck 225x%2x@32 Mmm
MakcumanHa abnboynHa Ha cpsisBaHe 78 Mm
Hanpeynu cevenmns: Tpbba, npocun, NbTEH MaTepuan
Marepuanu: HepbXaaema CToMaHa, LIBETHW MeTanm,
neku cnnaew, nnacTMaca u p. ¢ sikoct
npubnuautento go 1000 N/mm?
MpaBobIbAHK CPsi30BE ¥ NOA brbh
9 0 O (- k= o | m (]
90° 78 55 70%50 50%50 40 | 40 50%30
45° 4 60 55 60x%40 50%50 40 | 40 50%30
1.2.2. PaboTeH gnana3oH Ha mawunHata REMS Turbo Cu-INOX
[uck 225%2x @32 MM
Hepbxnaemn ctomaHeHn Tpbbm, TpbbYM oT C-cToMaHa,
MenHu TpBbu 1 apyr matepuani @76 Mm
1.3.1. CkopocT Ha BbpTeHeTo/pssaHeTo Ha REMS Turbo K
CkopocT Ha aucka, 6e3 HaToBapBaHe 115 obopota B MuHyTa
CkopocT Ha aucka, Npy MbJIHO HaToBapBaHe 73 obopoTa B MUHyTa
CkopocT Ha psi3aHe npy MbIIHO HAaTOBapBaHe 52 m/MuH.
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1.3.2. CkopocT Ha BbpTeHeTo/psizaHeTo Ha REMS Turbo Cu-INOX

CkopocT Ha aucka, 6e3 HaToBapBaHe
CKopoCT Ha Aucka, Npy Mb/IHO HaToBapBaHe
CKOpOCT Ha psidaHe Npu MbITHO HAaTOBapBaHe

60 obopoTa B MUHyTa
40 obopoTa B MMHyTa
28 M/MUH.

1.4.1. EnekTpoTexHuyecku aaHHn Ha REMS Turbo K

230 V~; 50-60 Hz; 1200 W nnun

110 V~; 50—60 Hz; 1200 W;

npepnasuTen (Ha enektpuyeckarta mpexa) 10 A (B), pabota ¢ npekbcaaHe
S320% (2/10 MUH.), HAMbIHO M30NMpaHa, 3aLLnTeHa OT CMYLLEHMS.

1.4.2. EnektpotexHnuecku aaHun Ha REMS Turbo Cu-INOX

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

230 V~; 50-60 Hz; 500 W nnm

110 V~; 50-60 Hz; 500 W;

npeanasuten (Ha enektpuyeckata mpexa) 10 A (B), pabota ¢ npekbceaHe
S320% (2/10 MUH.), HAMBIHO M30MNMpaHa, 3aLLnTeHa OT CMYLLEHMS.

[abaputn

[ObrmkuHa X lWnpuHa X BucoumHa: — 425x490 %600 mm (16%" x 19%4" x 23%4")
Terno

REMS Turbo K 22 kr (48 1b)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kr (37 Ib)
WHdopmaums 3a wyma

[aHHu 3a emucumnTe Ha paboTHOTO MSCTO 90 dB(A)
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT 105 dB(A)
Bubpauun

lMpeTerneHa edekTBHA CTOMHOCT Ha YCKOpPEHWe

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/c?
REMS Turbo K 20,1 m/c?

YkasaHaTa CTOMHOCT Ha Bwﬁpaumme € U3MepeHa nocpeCcTBOM METOA cnopes
HOpMUTE N MOXe [a Ce U3MNos3Ba 3a CpaBHeHNe C ApYr UHCTPYMEHT. 3agape-
HaTa CTOMHOCT Ha BVI6paLI,VIVITe MOXe [ja Ce U3nosn3Ba 3a OCHOBHA OLIEHKa Ha
HepaBHOMEPHOCTTa.

/\ BHUMAHUE

CroliHocTuTETe Ha BMBpauuy Ha ypeaa mMorat Aa ce pasnuyasart npu daktu-
YecKOTO W3Mon3BaHe Ha ypeaa OT 3afafeHnTe ,B 3aBMCUMOCT OT Ha4MHa No
KOMTO Ce 13non3ea ypeda: B 3aBUCMMOCT OT JEUCTBUTENHUTE YCNOBUS Ha
13nonasaHe (NpekbCHaT PeXUM) MOXe [a Ce M3NCKBAT CPeACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLyuTe.

BbBexpaHe B ekcnnoarauus

/\ BHUMAHUE

He HoceTe malumHaTa 3a ApbXKKaTa Ha ABUraTens, a ApbLXTe ¢ ABeTe pbLe
nocraekara!

TpaHcnopTupaiiTe MallmHaTa B npenopbyaHara nosuuns 3a npeHacsHe (22).
VmaitTe npeaBua, Ye LEHTBPBT Ha TEXECTTa Ha MaluMHaTa He e o cpeaara.
Bb3moxHo e npeobpbliaHe 1 NagaHe Ha MaluvHara.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

A\ NPEAYNPEXOEHVE

006BbpHeTe BHMMaHMe Ha HanNpeXeHNeTo Ha enekTpuyeckara mpexa! MNpean
1@ BKIO4MTE TPBOHMS LIMPKYNSIP UM LMPKYNsipa 3a psi3aHe Ha MeTarnu npoeepeTe
[anu nocoyeHoTo Ha dabpuyHata Tabenka HanpexeHue oTroBapst Ha
HOMWHaMHOTO HanpexeHue. Korato paboTuTe Ha CTpoUTENHM 06eKTU, BbB
BMaXH! NOMELLEHUS, Ha OTKPUTO UMK NpW NOAOOHN YCMOBUS, BKOYBaNTe
LiMpKynsipa B Mpexara camo npe3 AeekTHOTOKoBa 3aLumTa (npekbesad ¢ 4T3),
KOWTO NpeKkbCBa NoAaBaHETO Ha eNneKTpo3axpaHBaHe B Cryyal Ye yTeYHUaT
TOK KbM 3emsTa npesuium 30 mA 3a 200 ms.

2.2.1. HacTpoviBaHe Ha REMS Turbo K

3akpenete REMS Turbo K kbm paboTtHata maca (cur. 3) ot gonHata ctpaHa
B KOHTelHepa 3a CMa3oyHo-oxnaxaalla TeqHocT ¢ 4 Gonta M10 (abmkuHa
20 mm nnioc gebenuHata Ha nnoTa Ha macara). AfTepHaTUBHO 3akpeneTe
REMS Turbo kbM noctaBkata/MobunHaTta noctaska (MpuHaanexHocT kat.Ne
849315/849310) ¢ 4 6onta M10 (gbmkuHa 20 mm, dur. 2).

HanbnHeTe KOHTeHepa 3a CMa3o4HO-OXNaxzaalla TeuHocT (14) ¢ focTaBeHaTa
TeyHocT REMS Spezial (2 nutpa). 3a Tpbby 3a nuTeliHa Boja 13nonasaiTe
REMS Sanitol.

3a fia n3npasHuTe KOHTENHEPA CbC CMA304YHO-OXNaXaalla TEYHOCT paskadeTe
KbcaTta YacT Ha Mapkyya Ha noMnaTta CbC CMa304HO-OXNak/aalla TEYHOCT OT
Kopryca Ha peayKTopa, 3aApbXKTe sl Haf CbA W BKIKOYETE MaLLMHATA.

2.2.2. HactponBane Ha REMS Turbo Cu-INOX

2.3.

3akpenete REMS Turbo Cu-INOX kbMm paboTtHata maca (¢ur. 3) ¢ 4 6onTa
M10 (gbmkmHa 65 mm nntoc gebennHata Ha NnoTa Ha mMacata) U raku.
AntepHaTusHo 3akpenete REMS Turbo Cu-INOX kbm noctaekata/mobunHata
nocraska (npuHagnexHoct kat.Ne 849315/849310, dwr. 2) ¢ 4 6onta M10
(obmxmHa 65 mm) v raku.

MoHTax (cMsiHa) Ha MeTanHusa pexeLy auck (dur. 5)

/A\ NPEAYNPEXOEHVE

W3Bapete wencena ot enekTpuyeckata mpexa!

KoraTo 13bupate MeTaneH pexeLl auck, 06bpHETe BHUMaHIe Ha TOBA CTHIKNTE Ha
3b0umTe Aa ca no-markm ot febenvHata (Ha CTeHaTa) Ha Matepuana, KoTo oTpsi3-
BaTe, Thil KaTo B MPOTUBEH CIyyail PEXELLMST ANCK MOXe fa briokupa u aa ce cyynu.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

MpemecTeTe cbeanHUTenHaTa nnatka (3) 3aegHo ¢ Bu3bopa (6), naternsiiku
M HaZ 3alWWTHUSA Kanak (4) 1 NOCTaBAWKW M OT CTpaHaTa Ha 3aTeraternHus
noct (16) (6e3 ga rv gemoHTUpate). PasBuidiTe ¢ NoMoLLTa Ha AOCTaBEHUS!
LIECTOCTEHEH LUMGTOB raeyeH kiiod 4 BonTa Ha 3alwmTHUs kanak (4) v ro (4)
06bpHeTe Ha3ap (6es aa ro AemoHTHparte). 3a Aa 3akpenuTe MeTanHus LMpKy-
NsiPeH Anck (asicHa pesba), passuiiTe LLECTObIbIIHATA raka ¢ JOCTaBEHUS!
kntoy pasmep 27. OTcTpaHeTe noanoxHata wainba. Moctasete (cMeHeTe)
MeTanHns pexely auck (7). [lombMHATENHUTE OTBOPY Ha METANHNS pexeLy,
auck 3a REMS Turbo ca pa3snonoxeHue HeakcuanHo, 3a a Moxe Tol aa ce
nocTaBu Taka, Ye 3bbLKTe Aa coyar B nocokata Ha psidaHe. MoctaseTe NoAnox-
HaTa Wwanba, 3aTerHeTe LECTObIbAHATA raika. [03nLMoHNpaliTe 3aLLuTHNS
kanak (4) kato noctaBuTe OTBOPA BbPXY CMpantus Wwud (1) B kopnyca 1 ro
3aterHete ¢ 4 6onTa. NocTaBeTe BU3bopa (6) BbpXy METaNHWs pexeLL AucK v
ro dovkeypate Ha pbba Ha 3aLnTHUS kanak (4).

M3non3BainTe camo OpurMHanHu meTanHu pexewu amckose REMS!

A\ NPEOYNPEXAEHVE

HenpemeHHO MOHTMpaiiTe U3LANO 3aWMTHUA kanak. OnacHoCT OT Hapa-
HsiBaHe!

®yHKUMOHMpPaHe

A\ NPEOYNPEXAEHVE

HapexpnHo obe3onacete obpaboTeanus matepuan! M3nonssainte ymepeHo
ycunue npu nogasaHeTo!

TexHonorn4Ha nocnefoBaTenHoCT

MocTaBete 06paboTBAHOTO M3AENMe Taka, Ye 3HAKLT Ha BM3bopa (6) Aa ce
Hamvpa Haj U31CKyeMOTO MACTO Ha Ce4EHMETO. 3aTerHeTe U3AEenUeTo C noMoLLTa
Ha 3atarawms nocr (16). He sarsraiite npekoMepHo, 0CO6eHO TbHKOCTEHHUTE
TpbOw, 3a fa n3berHeTe oBanHarta fAedopmauys. B npotieeH cnyyait, no speme
Ha (hyHKLIMOHMPaHETO, 0CBOBOAEHNTE BLTPELLHM HANPeXeHs MoraT fja loBeaat
[0 CYynBaHe Ha aucka. HaTucHeTe npeBkIioyBaTens B ApbXkaTa 3a nofaBaHe
(2) n cpesxxete maTepuana. Ako NOCTaBEHOTO B MEHrEMETO U3ENUe MMa LLIMpYHA,
no-manka oT NOMOBKHATA LWMPUHA Ha MEHreMeTo, B MpasHata MonoBuHa Ha
MeHremeTo Tpsibea Aa Gbe NOCTaBEeH KMH CbC CbOTBETEH pasMep Taka, e
KnewumTe Ha MeHremeTo Aa 6baaT pasnonoxeHu napanenHo. Ako, Hanpumep,
nopagm 3aTouBaHe Ha Aucka, 06paboTBaHOTO M3genve He Moxe fa bbae
0TpsA3aHO HaMbIHO, MO Hero TpsbBa Aa Ce NOCTaBM NOANOXKA.

REMS Turbo K: 3a TbHKoCTEHHM TpBOYM M3M0N3BaiiTe 3aTsralla Bnoxka (ApT.
Ne Ha akcecoap 849170)!

I'Io.qnopa Ha usgenuveTto

A\ NPEOYNPEXAEHVE

lMo-AbnruTe MaTepuany cneaga fa Gbaat ykpensaHu ¢ NoMOLLTa Ha MpUCro-
cobnennetro REMS Herkules 3B (Apt. Ne Ha akcecoap 120120) uim ¢ REMS
Herkules Y (Apt. Ne Ha akcecoap120130).

Cma3souHo-oxnaxgawa Te4yHoct (3a REMS Turbo K)

Ako paboTuTe ¢ aBTOMATU4HOTO YCTPOWCTBO 3a OXNaaaHe, OXNaxAaHeTo u
cMa3BaHeTo TpsibBa Aa ce u3BbpLuBa nocpeacteoM REMS Spezial unu REMS
Sanitol (3a TpbbK 3a nuTeiiHa Boza). Te3n CMa30YHO-OXNaXAALLM TEYHOCTM
OCUrypsIBaT YNCTY CPSI30BE, AbITOTPAEH XUBOT Ha AUCKOBETE W CMIOKOMHO psidaHe.

OrpaHuuuTen Ha gbmkuHata (3a REMS Turbo K)

AKO HSIKOIKO YaCTU C paBHa AbiKWHA TpsioBa Aa 6baaT OTpsizaHu, orpaHuyn-
TENSAT Ha ObMXWHaTa MOXe [a GbJie HAaCTPOeH Ha W3WCKBaHaTa ObMKUHA B
auanasoH ot 5 go 300 mm. 3a Tasn uen pasBuitTe LWECTOBLIbIHWS 6onT (11)
No3nLMOHMpaliTe orpaHNYnTens Ha ObMmxuHa (12) o xenaHata AbMxuHa Ha
[eTaiina n OTHOBO HaTerHeTe LWEeCTObIbHMSA BONT.

Psi3aHe nog brun (npu REMS Turbo K)

OcBobopeTe 3atarawus noct (8) Ha narepHata onopa (10). Hactpoiite Heob-
Xo4MMMSA brbf Ha ckanarta (9). 3aterHeTe 3atarawms noct. MNo3uumsTa Ha
[pbXKKaTa Ha 3aTsralyys 1ocT Moxe Aa bbae npoMeHeHa Ype3 NoBavraHe Ha
[pbKKaTa BepTUKarHO Harope 1 3aBbpTaHeTo .

PsizaHe Ha TpyAHoo6paboTBaemu matepmanm (3a REMS Turbo K)

3a fa pexeTe HepbXkaaema CTOMaHa, 13nonasaliTte eNekTPOHeH perynarop Ha
ckopoctTa (ApT. Ne Ha akcecoap 565051). OxnaxpainTe u cmassaiite c REMS
Spezial unn REMS Sanitol (3a Tpb6u 3a nuteitHa Boga).

Cnopep HopMUTE Ha NPOV3BOAUTENNTE Ha TPBOW, TPBOM OT HepbXaaema cToMaHa
Ha NpecUTUHIOBK cUcTEMY TPsIBBa [a Ce pexar Ha cyxo. 3a LienTa u3nonssante
REMS Turbo Cu-INOX (ApT. Ne 849006) c metaneH pexely anck REMS HSS
(ApT. Ne Ha akcecoap 849706), cneumarnHo 3a Tpbbu OT Hepbxgaema cTomaHa.

MpemaxBaHe Ha OCEHBbLM

BbHWHO/BBLTPEIWHO NpeMaxBaHe Ha OCEeHbLM OT Tpb6M (camo REMS
Turbo Cu-INOX)

C REMS REG 10-54 E (ApT. Ne Ha akcecoap 113835) MoraT aa ce npemaxHat
BbTPELUHMN 1 BbHLUIHW 0CeHbLY OT TpboU & 10—54 mm, @ /2—2Y". Ha obpatHata
CTpaHa Ha Bana Ha pPexeLLoTo Komnerno ce Hamupa 3axaat 3a butose (dur. 4).

Cma3oyHo-oxnaxaalla Te4HoCT

M3non3ssaiTe camo cMasku 3a HapsiaBaHe Ha pe3bu Ha REMS. Mo T03n HauuH
LLe nocTurHeTe BeaynpeyHn pesyntatu npu obpaboTka Ha 3aroToBkara, Abbr
CPOK Ha eKkcnnoarauus Ha pexeLuuTe AVUCKOBe U Le AoMpUHeCceTe 3a U3KMIo-
YNUTEMHO LAASLLOTO U3MOM3BaHE Ha UHCTPYMEHTUTE.
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REMS Spezial: Bucokonervpasa cMasoqHo-oxnaxpallia Te4HOCT Ha 6a3aTa Ha
MWHEparHo Macno. 3a BCUYKU MaTepuanu: CToMaHu, Hepbxaaemm CToManu,
LBeTHU mMeTanu, nnactmacy. OTMuBa ce ¢ Boga, nabopatopHo usnutaH. Cma-
304HO-OXJTaXAALLM TEYHOCTM 3a pesba Ha BasaTa Ha MUHEpanHO Macno He ca
paspelLeHy 3a TPOONPOBOAK 3a NUTEHA BOAA B MHOTO CTpaHu, Hanp. lepma-
Hus, AscTpus 1 B LLiBeiiuapus. B TakbB cnyyar nsnonasarte REMS Sanitol 6e3
CbAbpXaH1e Ha MuHepanHo macrno. CvontoaasaiiTe HaLWoHanHUTe pasnopendu.

REMS Sanitol: CuHTETUYHA CMa304HO-OXNaxdalla Te4HOCT 6e3 MHeparHo
macno, nogxoasiua 3a TpLbonposoay 3a NUTelHa Boga. HanbnHo pasTeo-
pum BbB Boga. OTtroBaps Ha pasnopenbute. B l'epmanus DVGW usnutsateneH
Ne DW-0201AS2032, Asctpusa OVGW nanuteatenes Ne W 1.303, Liseiiiapus
SVGW wnanutsateneH Ne 7808-649. BuckoaHocT npu —10°C: <250 mPa s (cP).
Moxe ga ce nanomnsa go —28°C. He mupuiue. OuBeTEH B YepBEHO 3a NECHO
KOHTpoOnupaHe npu oTMmBaHe. CbbnioaaBaiite HaUMoHanHuTe pasnopesou.

[lBeTe cMa304HO-OXNaxaalLM TEYHOCTY MOraT 1a Ce AOCTaBAT KaTo aepo3oneH
chnakoH, ByTunka c nynsepusatop, Ty6u n Bapenu.

Bcuuku cmasouHo-oxnaxgalum teuHoctn REMS Tpsi6Ba Aa ce usnonssat
camo Hepa3pepeHu!

5.1.

5.2.

HauMoHanHW pasnopenbu 3a 6e3onacHoCT, Npasuia 1 HOPMAaTUBHK ypeatu
TpabBa fa ce cbbniogasar v cnasear.

TexHuuecko o6cnyxBaHe

A\ NPEAYNPEXOEHVE

Mpeau Aa M3BbLpLIBaTE TEXHMYECKa NOAAPBKKA, U3KIKOYEeTe Lencena ot
KOHTaKTa!

MouncTgaitte pegosHo REMS Turbo, ocobeHo korato Toi He e 6un 13non3asaH
MPOLLITKMTENHO BpeMe. [ouncTBaiTe NnacTMacoBUTe YacTy Camo C NMOLAXOASLL,
NOYNCTBALL NpenapaTt Uiy ¢ MeK canyH 1 BnaxHa kbpna. He usnonsearite
[OMaK/HCKM Mo4YucTBaLLM npenapaTi. Te CbabpXaT MHOTO XUMUKanu, KouTo
6u1xa MOV ja NOBPELST NNacTMacoBnTe YacTh. B HUKakbB criyyail He 13norna-
BaiTe GEH3MH, TEPNEHTUHOBO Macro, paspeauTen unu nogobHn NpoayKT 3a
noyncTBaHe. BHUMaBaliTe HWKora Aa He nomajat TEYHOCTU BbPXY pecr. BbB
BbTPELLHOCTTA Ha ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. HuKora He notansinTe enekTpu-
YECKUS MHCTPYMEHT B TEYHOCT.

He ce nauckea npoBepka Ha CMa3o4HO-OXTaXaaLLMTe TEYHOCTH, ThiA KaTo Mpw
3MoN3BaHe Ce Harara HenpeKbLCHATO oM BaHe Ha HoBa CMA304HO-OXNaxaaLla
TEYHOCT. 10 XMrvieHHU CboBPaKEHNS KOHTEMHEPBT 3@ CMA304HO-OXNaxaalla
TEYHOCT TPsIGBA [ja Ce NOYMCTBA PELOBHO OT 3aMbPCABAHMS U CTPYXKKM, MOHE
BEHBX FOAMLLHO.

KOHTponHu nperneam 1 peMoHTH

5. Mopnpuxkka A\ PEQYNPEXAEHVE
MpenopbyBa ce, HE3aBUCUMO OT CMOMEHATOTO MO-A0MY B TEKCTA TEXHUYECKO Mpeau peMOHT U noaapbXKKa TpsiGBa Aa ce u3knoum wencena! Tesun
o6crnyxBaHe, enekTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT A Ce MOATIara MUHUMYM BEAHBX [eHOCTW MoraT Aa Cce 13BbPLUBAT Camo OT KBanuuumpaH nepcoHar.
gc;gm;u:: :: SZCSSQ(LL?;EFI{;SBT%MF: Tﬂp:::;)'éi Hi 3”::3":;;:::12 Z}Eeeﬂ:' T MaiumHata REMS Turbo He uanckBa nopgapbkka. PegyktopbT pabotu nocto-
qecsm Cbr()) b)KeEI/Iﬂ Ce n3nckea .VlaBb FI).LIBaHETO H;u nogo6Ha NoBTOpHa M oaepKa AHHO B MACN0 1 CNIGAOBATENHO HE UIUCKBA AOMBIIHATENHO CMagBarie. [laura-
Ha enexT, EHeCKMTe ean C'bl‘J'IaCHOleN VDE 0702ﬁc1:rnaCHo anope 65Te TeNsT MMa BLIMEHOBM JeTkW. Te Ce M3HOCBAT U nopaaw Tosa Tpsoea Aa ce
P ypen P pen NpOBEPSBAT NEPUOAUYHO MW 1A CE CMEHSIT OT KBanUULMpaH nepcoHan unm
3a npepoTepaTtsaBaHe Ha 3nononykn DGUV pasnopenba 3 ,Enektpuyecku
“ B oTOpu3npaH ot REMS cepsua.
ypenov 1 cbopbxeHus“. OCBEH TOBa BanWAHUTE Ha MSCTOTO Ha ekcrnoataumst
6. [ewnctBuA B crnyvyan Ha noBpeau
6.1. MoBpepa: LinpkynspbT cnupa paboTa no Bpeme Ha psisaHe.
MpuymnHa: OTcTpaHABaHe:
e TBbpLE ronsmMo ycurnue npu nofaBaHeTo. e Hamanerte HaTucka npu nogaBaHe.
e 3aTbneH pexeLy AMCK. o CMeHeTe pexeLumns anck.
e HepocratbuHo cmasBaHe (REMS Turbo K). e YBenuyerte KONMYECTBOTO HAa CMa304YHO-OXNaxaalllaTa TeYHOCT.
® VI3HOCEHW 1NV NOBPEAEHU BbITIEPOAHN YETKM. e CMeHeTe BbITIEHOBWTE YeTKM OT KBanuuLIMpaH NepcoHan unm B 0TopusnpaH
cepsun3 Ha REMS.
6.2. MoBpepaa: Hsima cpsi3 nog npas bIb Npy psidaHe Ha TpbOM 1 npodunu.
MpuyuHa: OTcTpaHsBaHe:
® brunbT Ha pssaHe (10) He e HacTpoeH Ha 0° (REMS Turbo K). e HacTpoiiBaHe Ha brbfia Ha ckocsiBaHe Npu Hocada Ha narepa (10) Ha 0°.
e 3aTbneH pexeLy AMCK. o CMeHeTe pexeLumns anck.
e [lonaaaHe Ha CTPYXKM Ha KNewuTe Ha MEHremMeTo 1nu nog e OTCTpaHeTe CTPYXKUTE OT MEHTEMETO UMW Mog onopara.
onoparta (10) (REMS Turbo K).
6.3. MNoBpepa: MalumHaTa He ce BKIYBa.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
e CBbp3Baluus kaben e gedekTeH. o CMeHeTe 3axpaHBaLLys MPOBOAHWK NOCPEACTBOM KBanuUuLMpaH nepcoHan
Unn B 0TOpU3npaH cepeuns Ha REMS.
e MalunHata e fedekTHa. e Bb3noxere npoBepkata/peMoHTa Ha ypefia Ha oTopuaunpaH cepeua Ha REMS.
7. PeLWIKnVIpaHe PasHockuTe 3a npaTkaTa npu nocTbhBaHe U M3MpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebutens.
REMS Turbo He TpsbBa aa ce n3xsbpns ¢ butoute otnagbLm, a Tpsabea aa
ce TpeTvpa NpaBUIHO Copes 3aKOHOBUTE M3UCKBAHUA. BIKTE ChLLO WWW. CnucbKbT Ha oTopu3npaHuTe cepauan Ha tupma REMS wie Hamepure Ha
rems.de — Service — BpbLuaHe Ha CTapy ypea. WHTEpHET aapec www.rems.de. 3a AbpXaBuTe, KOUTO He Urypupar B Hero,
npoaykTbT TpsbBa Aa 6bae manpateH B REMS Service-Center, Neue
8. rapaHLIVIOHHVI ycnoBus Rommelshauser Stral3e 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHosuTe npasa

[apaHUMOHHMAT Cpok e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpebuten. Bpemeto Ha npeaasaHe Tpsibea Aa ce yA0CTOBEPH
Ypes usnpalLaHe Ha OpuriHanH1Te 4OKYMEHTM 3a MOKymnKaTa, KOUTo ChAbpxar
[aHHM OTHOCHO fjatara Ha nokyrnkara u 0603Ha4eHNEeTo Ha npoaykTa. Beudku
HaCTBNWAW N0 BpeMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (OyHKLIMOHAMHM AedeKT, KOUTo
[0Ka3yeMo Ce AbIKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu martepuana, ce
oTcTpaHsaBaT 6e3nnarHo. MapaHLMOHHUSAT CPOK Ha NPOAYKTa He ce yAbixasa
NV NOAHOBSIBA NOpaam OTCTpaHsiBaHe Ha fedekTa. LLietute, kouto ce abmkat
Ha eCTeCTBEHO W3HOCBaHe, HeNpaBuiHO BopaBeHe unu 3noynoTpeba, Hechb-
6BnioaaBaHe Ha excnnoataLyoHHNTE MHCTPYKLW, HEMOAXOAALLM MPOVU3BOACTBEHN
maTepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HeOTTOBAPSILLO Ha LieNnTa 3nonasaHxe,
cobCTBEHA UMW Yyxaa HaMeca UK APYr NPUYMHI, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha hupma REMS, ca uskntoueHn oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE yCryr MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT CamMo OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha doupma REMS. Peknamauunte ce npuaHaBaT camo Korato NpoAyKTbT ce
npenaae B Hepa3rnobeHo cbCTosiHVe, 6e3 NpeaBapuTENHa HamMeca B OTOpU3VpaH
cepBu3 Ha mpma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTyh 1 YacTy cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

Ha NoTpebuTens, NO-KOHKPETHO 3a rapaHLIMOHHUTE MY NPETEHLMN KbM Npoaa-
Baya B Cryyail Ha AedeKTr, KakTo 1 NPETEHLNM, AbMKaLLM Ce Ha YMULLNIEHO
HEN3MbIIHEHVE Ha 3aAbIKEHNSATA, U NPETEHLMM N0 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
BPEeaM, NPUYMHEHM OT NPOAYKTM, HE Ca OrpaHNYEHM OT Taau rapaHLms.

3a Tasu rapaHuus Baxu HEMCKOTO MpaBo, KaTo Ce U3KIoYaT pedepeHTHUTE
pa3snopeabu Ha HEMCKOTO MEXIYyHapO4HO YaCTHO NPaBO 1 KaTo Ce W3KMHYK
KoHBeHuysiTa Ha OpraHnsauusita Ha 06eAUMHEHNTE HaLMM OTHOCHO [IOTOBOPUTE
3a MexayHapoaHa npogaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapoaHata rapaHums
ce npepoctass oT REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

CnucbK Ha YyacTuTe
Cnmcbk Ha YacTute Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-5 pav.

1 Tempimo spyruoklé 12 Atrama fiksuoto ilgio detaléms

2 Apsauginis paspaudimo jungiklis gaminti (REMS Turbo K)
pastimos rankenoje 14 Vonelé auSinimo ir tepimo skys¢iu

3 Apsauginis andéklas (REMS Turbo K)

4 Apsauginis gaubtas 15 Stovas

5 Korpusas 16  Prispaudimo svirtis

6 Besislankiojanti apsauga 18  Ausinimo ir sutepimo sistemos

7 Pjaklo diskas siurblys (REMS Turbo K)

8 Fiksavimo svirtis (REMS Turbo K) 19  Ausinimo ir sutepimo skyscio tiekimo

9 Skalé pjovimo kampui nustatyti Zarnos prijungimo anga

(REMS Turbo K) 20
10 Atrama(REMS Turbo K)
11 Varztas su SeSiabriaune galvute 21
(REMS Turbo K) 22

Stovo ir ausinamojo bei sutepimo
skyscCio vonelés tvirtinimo varztai
REMS REG 10-54 E
Rekomenduojama laikymo padétis

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems
su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama savoka ,elektrinis jrankis® yra susijusi su i$ elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliato-
riais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati $vari ir gerai apSviesta. Netvarkingos ir neap$viestos
darbo zonos gali biti nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirkSCiuoja, kibirkstys gali uzdegti
dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, Salia neturi biti vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/
ishlaskymo galite nebekontroliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji $akuté turi tikti $akutés lizdui. Sakutés niekaip
neleidziama keisti. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais
elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakuciy lizdai sumaZina
elektros smiigio pavojy.

b) Venkite kiino salyéio su jZzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smigio
pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmes. | elektrinj jrankj
patekes vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba i$traukti ki$tuka i$ kistuko lizdo. Jungiamajj laida saugokite
nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judangéiy daliy. PaZeisti arba susipyne
Jjungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamg naudoti
ilginamayjj laida, sumaZéja elektros smagio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje,
naudokite apsauginj nuotékio srovés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio
srovés jungiklj, sumazéja elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, stebékite, ka darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba
veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami elektrinj
jrankj bent akimirka bisite neatidds, per tg laikg galite sunkiai susizaloti.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidZiais padais, apsauginj $alma arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja susizeidimy
pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami jj arba nesdami,
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirstg laikysite
ant jungiklio arba jjungtg elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. Jrankis arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje,
gali suZaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus ir drabuzius saugokite nuo judanéiy daliy.Laisvus drabuZius, papuo-
Salus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima
sumazinti pavojy del dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugis ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jran-
kiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susiZeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirta
elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje
naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis,
kurio negalima jjungti ar i§jungti, yra pavojingas, ir jj btina remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami
elektrinj jrankj j $alj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elekrinio jrankio
Jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité iy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi
nepatyre asmenys.

e) Ruapestingai prizitrékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar
judancios dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo
ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros jrankio veikimui. Prie$
pradédami naudoti elektrinj jrankj, leiskite suremontuoti pazeistas dalis.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniSkai prizidrimi elektriniai
jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Rapestingai prizidrimi pjovimo
jrankiai su astriomis briaunomis maziau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal $iuos nuro-
dymus. Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Elektrinj jrankj
naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi buti sausi, Svaris ir neiStepti alyva ir
tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Techninés priezidros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis isliks
saugus.

Saugos nurodymui darbui su diskiniu pjiklu

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

e Nenaudokite pazeistos masinos. Kyla suZeidimo pavojus.

o Laikykités tinkamo masinos naudojimo reikalavimy. Jos negalima naudoti
kitiems tikslams. Naudojant kitais tikslais arba atliekant elektros pavaros pakei-
timus, gali padidéti sunkiy suzalojimy pavojus.

e Grindys turi bati sausos, ant jy turi nebati palaidy daleliy, pvz., drozliy,
nuopjovy, ir slidziy medziaguy, pvz., alyvos. Ant slidziy arba ne$variy grindy
kyla suZalojimo pavojus.

o Pasirtpinkite apriboti priéjima arba aptverti erdve aplink ruosinj ne mazesniu
nei vieno metro atstumu, jei ruosinys kySo i§ masinos. Prieigos apribojimas
arba darbo zonos aptvérimas sumazina jsipainiojimo pavojy.

e Visas elektrines jungtis laikykite sausas ir toliau nuo grindy. Nelieskite
Slapioms rankomis Sakutés arba masinos. Sios apsaugos priemonés sumazina
elektros smagio pavojy.

o NekisSkite ranky prie besisukantcio pjovimo disko. Netinkamai lieCiant pjovimo
diska, galima sunkiai susiZaloti.

o Neperkraukite masinos ir pjaukite naudodami tinkamg pastiimos jéga. Per
didelé pastimos jéga perkrauna masing ir sumaZina pjovimo kokybe.

o Nenaudokite pazeisty pjovimo disky. PaZeistas pjovimo diskas gali trikti ir
sunkiai suZaloti.

o Nelieskite atpjauty daliy be tinkamy pirstiniy. Atpjautos dalys gali biti labai
karstos ir netinkamai lieCiant gali suzaloti.

e Masinos niekada nenaudokite be apsauginio gaubto. Atviros judanciosios
dalys padidina suZalojimo pavojy.

o Liesdami pjovimo diskus ir SiurkScias medziagas visados muvékite pirstines
iresant galimybéms pjovimo diska gabenkite dézéje. Mavint pirtines bei
pasirinkus tinkama transportavimo déZe, sumazéjo suZalojimo pavojus.

o Masing leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudojant
originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinama, kad masina isliks saugi.

o Naudokite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo naudojimo
naudokite viso veido apsauga, akiy apsauga arba apsauginius akinius.
Jeigu tinkama, dévékite respiratoriy, klausos apsaugos priemones, apsau-
gines pirstines ar specialias prijuostes, kurios apsaugo nuo mazy medziagos
daleliy, astriy briauny, ir avékite batus neslidziais padais, kad iSvengtuméte
susizalojimy ant slidziy pavirsiy. Akys turi bati apsaugotos nuo j visas puses
lekianciy svetimkdniy, kurie susidaro jvairiais naudojimo atvejais. Respiratoriai
arba kvépavimo taky apsauginés kaukés turi filtruoti naudojimo metu susidarancias
dulkes. Jei ilga laikg dirbate, esant dideliam triukSmui, galite prarasti klausg.



96

lit lit
e REMS ausinimo ir tepimo medziagos (REMS Spezial, REMS Sanitol) aerozoliy REMS Turbo K: universali diskiné metalo pjovimo masina su
balionéliuose yra nekenksmingos aplinkai, ta¢iau jy sudétyje yra degiujy automatiniu ausinamojo tepimo jrenginiu, be
dujy (butano). Aerozoliy balionéliy turinys yra veikiamas slégio, todél jy pjovimo disko, komplekte Ziedinis verZliaraktis,
neatidarykite naudodami jéga. Saugokite juos nuo saulés spinduliy ir SeSiakampis galinis verZliaraktis, 1 uzpildymas
jkaitimo vir§ 50 °C. Aerozoliy balionéliai gali sprogti, ir dél to gali kilti gaisras, REMS Spezial, naudojimo instrukcija.
kyla suzeidimo pavojus. . .
e Venkite intensyvaus odos kontakto su ausinimo ir tepimo medziagomis.  1-2. Gaminiy numeriai R o
Jos pasizymi nuriebinandiu poveikiu. Reikia naudoti odos apsaugos priemones REMS Turbo K su automatinio ausinimo - sutepimo jrenginiu 849007
su maitinanéiu poveikiu. REMS Turbo Cu-INO)'( vgmzdglq diskinis pjuklas 849006
e Masinai pervezti naudokite rekomenduojama laikymo padétj (22). Atkreip- REMS universalaus pjovimo diskas HSS, 225x2x32, 120 danty 549700
kite démesj j tai, kad masinos svorio centras biity per vidurj. Masina gali REMS pjovimo diskas HSS neridijancio plieno vamzdziams,
pasvirti ir nukristi. smulkiais dantimis, 225x2x32, 220 danty 849703
o Niekada neleiskite elektriniam jrankiui veikti be prieziiiros. ligesnj laika REMS pjovimo diskas HSS-E (legiruotas kobaltu) neradijancio plieno
nedirbdami, i$junkite elektros jranki, iStraukite tinklo ki$tuka. Jei elektriniai vamzdziams, smulkiais dantimis, 225x2x32, 220 danty ligas
prietaisai lieka be prieziros, jie gali sukelti pavojy, dél kurio galima patirti mate- naudojimo laikas 849706
rialing Zalg ir / arba suZaloti asmenis. Ziedinis verzliaraktis SW 27/17 849112
o Elektrinj jrankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu Elektroninis sukimosi daznio reguliatorius (REMS Turbo K) 565051
leidziama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius yra batinas SeSiabriaunis raktas 074005
mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo prizidréti specialistas. Stovas REMS Herkules 3B 120120
e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé- REMS Herkules Y 120130
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti REMS Jumbo 120200
elektrinio jrankio, neleidZziama naudoti $io elektrinio jrankio, jei jy neprizidri REMS Jumbo E 120240
arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo Atraminis pastovas 849315
valdymo ir suzalojimy pavojus. Vaziuoklé, vaziuojanti 849310
o Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio jungiamajj laidg ir, jei reikia, ilgina- Prispaudimo jdéklas plonasieniams vamzdziams (REMS Turbo K) 849170
muosius laidus, ar jie nepazeisti. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam Ausinamasis tepalas Zr. REMS katalogg
specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése. REMS REG 10-54 E 113835

o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjivis yra pakankamas. llginamuosius laidus, kuriy ilgis
siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10-30 milgio - 2,5 mm? skerspjavio.

PRANESIMAS

o Stebékite, kad koncentruotos REMS ausinimo ir tepimo medziagos nepatekty
j kanalizacija, vandens telkinius arba grunta. Nesunaudotg ausinamajj tepala
reikia pristatyti atsakingai atlieky Salinimo jmonei. Mineraliniy au$inimo ir tepimo
medziagy atlieky kodas (REMS Spezial) 120106, sintetiniy — (REMS Sanitol)
120110. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

Simboliy paaiskinimas

A\ |SPEJIMAS

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prieS pradedant eksploatuoti

Batina naudoti akiy apsaugg

Batina dévéti respiratoriy

Batina naudoti apsaugines ausines

Naudokite ranky apsaugg

Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

CE atitikties Zenklas

~E0Q@POID

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

A\ |SPEJIMAS

REMS Turbo K skirtas plienui, neradijan¢iam plienui, spalvotiesiems metalams,
lengviesiems metalams, plastikui ir pan. pjauti, kuriy stiprumas yra iki 1000 N/mm?.
REMS Turbo Cu-INOX neradijan¢iam plienui, variniams vamzdziams ir kitoms
medziagoms pjauti bei vamzdziy iSorinéms ir vidinéms uzvartoms $alinti su REMS
REG 10-54 E.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas
REMS Turbo Cu-INOX: diskiné vamzdZiy pjovimo masina su universaliu
dvigubu spaustuvu, be pjovimo disko, Ziedinis
verZliaraktis, SeSiakampis galinis verZliaraktis,
naudojimo instrukcija.

1.2.1. Darbinis diapazonas REMS Turbo K

Pjovimo diskas

Maksimalus pjovimo gylis

Pjaviai: vamzdis, profilis, strypas

Medziagos: plienas, neradijantis plienas, spalvotieji metalai,
lengvieji lydiniai, plastmasé, daugiasluoksnis vamzdis
ir t.t., kuriy atsparumas yra iki 1000 N/mm?

Status vamzdziy pjovimas, bei pjovimas iki 45° kampu.

225%x2x@32 mm
78 mm

9 O | O [ ™ ° [ -—
90° b 78 55, 70x50 50x%50 40 40 50x%30
45° 4 60 55 60x%40 50%50 40 | 40 50%30

1.2.2. REMS Turbo Cu-INOX darbinis diapazonas
Pjovimo diskas
Nerddijanciojo plieno, plieno, anglinio plieno,

225x2x@32 mm

vario vamzdziai ir kitos medziagos @ <76 mm
1.3.1. Apsisukimy daznis/ REMS Turbo K pjovimo greitis

Pjovimo disko sukimosi daznis laisva eiga 115 '/min

Pjovimo disko sukimosi daznis esant nominaliai apkrovai 73 '/min

Pjovimo greitis esant nominaliam krdviui 52 m/min
1.3.2. Apsisukimy daznis/ REMS Turbo Cu INOX pjovimo greitis

Pjovimo disko sukimosi daznis laisva eiga 60 */min

Pjovimo disko sukimosi daznis esant nominaliai apkrovai 40 "/min

Pjovimo greitis esant nominaliam krdviui 28 m/min

1.4.1. REMS Turbo K elektros duomenys
230 V~; 50-60 Hz; 1200 W arba
110 V~; 50-60 Hz; 1200 W;
Tinklo saugiklis 10 A (B), veikimo nutraukimas S3 20% (2/10 min), su
apsaugine izoliacija, apsauga nuo radijo trikdZiy.

1.4.2. REMS Turbo Cu INOX elektriniai duomenys
230 V~; 50-60 Hz; 500 W arba
110 V~; 50-60 Hz; 500 W;
Tinklo saugiklis 10 A (B), veikimo nutraukimas S3 20% (2/10 min), su
apsaugine izoliacija, apsauga nuo radijo trikdziy.

1.5. Gabaritai

Iigis x plotis x aukstis 425x490x 600 mm (16%"x 1974" x 23%4")
1.6. Svoris

REMS Turbo K 22 kg (48 sv)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 sv)
1.7. Triuk§mingumas

Garso lygis darbo vietoje 90 dB (A)

Garso galios lygis 105dB (A)
1.8. Vibracija

Vidutinis svertinis pagreitis

REMS Turbo Cu-INOX 12, 2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.
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/A DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo
nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo biido. Taip pat, priklau-
somai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uZtikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotojg.

Eksploatavimo pradzia

/\ DEMESIO

Perkeldami pjiikla laikykite stovag abiem rankomis. Kelti pjuklg uz variklio
rankenos draudziama.

Masinai pervezti naudokite rekomenduojama laikymo padétj (22). Atkreipkite
démesj | tai, kad masinos svorio centras bity per vidurj. Masina gali pasvirti ir
nukristi.

2.1. Prijungimas prie elektros tinklo

A\ |SPEJIMAS

Atsizvelkite j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami diskine vamzdziy pjovimo
masing arba universalig disking metalo pjovimo masing, patikrinkite, ar gaminio
parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Statybos aikstelése,
drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba esant panasioms naudojimo
sglygoms, diskine pjovimo masing junkite prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio
srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio
i Zeme srové virSija 30 mA per 200 ms.

2.2.1. REMS Turbo K nustatymas

REMS Turbo K pritvirtinkite prie darbastalio (3 pav.) 4 varztais M10 (20 mm
ilgio, prie jo pridedant stalvirSio storj), i$ apacios juos jsukdami j ausinimo ir
tepimo skyscio talpyklg. Arba REMS Turbo pritvirtinkite 4 varztais M10 (20 mm
ilgio) prie stovo arba mobilaus stovo (priedas, gaminio Nr. 849315/849310,
2 pav.).

|pilti sutepimo-ausinimo skyscio REMS Special (2 litrus) j talpa (14). Vandentiekio
vamzdziams naudokite REMS Sanitol tepala.

Norint iStustinti talpa, nuimkite ausinimo sistemos siurblio zarnos trumpajj galg
ir jkiSkite jg | talpa; laikykite talpoje ir jjunkite pjikla.

2.2.2. REMS Turbo Cu-NOX nustatymas

2.3.

3.1.

REMS Turbo Cu-INOX pritvirtinkite prie darbastalio (3 pav.) 4 varztais M10
(65 mm ilgio, prie jo pridedant stalvirSio storj) ir verzlémis. Arba REMS Turbo
Cu-INOX pritvirtinkite 4 varztais M10 (65 mm ilgio) ir verZlémis prie stovo arba
mobilaus stovo (priedas, gaminio Nr. 849315/849310, 2 pav.).

Metalo pjovimo disko montavimas (keitimas) (5 pav.)

A\ |SPEJIMAS

IStraukite Sakute i$ tinklo!

Renkantis metalo pjovimo diskg reikia atkreipti démesj, kad metalo pjovimo
disko danty Zingsnis nevirSyty pjaunamos medziagos (sienelés) storio, nes
metalo pjovimo diskas gali jstrigti ir suldzti.

Antdéklg (3) kartu su taikikliu (6) traukti per apsauginio gaubto (4) krastg ir
palenkti prispaudimo svirties (16) kryptimi (neiSmontuoti). SeSiakampiu galiniu
verZliarakéiu atsukti 4 apsauginio gaubto (4) varZtus ir visg apsauginj gaubtg
(4) (neiSmontuoti!) palenkti atgal. Atsukti SeSiakampe metalo pjovimo disko
tvirtinimo verZle (su deSininiu sriegiu) kartu tiekiamu Ziediniu verzliarak¢iu SW
27. Nuimti poverzlg. |statyti (pakeisti) metalo pjovimo diskg (7). REMS Turbo
skirty metalo pjovimo disky papildomos skylés iSdéstytos taip, kad metalo
pjovimo diskas bity priverstinai jdedamas taip, kad pjovimo dantys bty nukreipti
pjovimo kryptimi. UZdéti poverzle, uzverzti SeSiabriaune verZle. Apsauginj
gaubtg (3) su skyle uzmauti ant spyruoklinio fiksavimo kaicio (1), nustatyti j
padétj ir pritvirtinti 4 varztais. Vir§ metalo pjovimo disko uzdékite taikiklj (6) ir
uzkabinkite prie apsauginio gaubto (4) krasto.

PRANESIMAS

Naudoti tik originalius REMS metalo pjovimo diskus!

A\ |SPEJIMAS

Vél biitina sumontuoti apsauginj gaubta, suzalojimo pavojus!

Eksploatavimas

A\ |SPEJIMAS

Tvirtai pritvirtinkite ruosinj. Pasirinkite atitinkama jtempimo svirties
fiksacineg jéga!

Darbo eiga

Ruosinj tvirtinkite taip, kad skydelio Zyma (6) blty ties reikiama pjovimo vieta.
Pritvirtinkite ruo$inj prispaudimo svirtimi (16). Nespauskite vamzdzio per jéga,
nes vamzdis jgaus ovalo forma. Tokiu atveju pjovimo metu atsilaisvinus vamz-
dziui gali bdti sugadintas pjovimo diskas. Nuspauskite apsauginj paspaudimo
jungiklj pastdmos rankenoje (2) ir perpjaukite medziaga. Jei tvirtinamo ruosinio
ilgis mazesnis, nei pusé spaustuvo plogio, tai j tus¢ig spaustuvo puse reikia
jdéti atitinkamy iSmatavimy jdékla, kad spaustuvas laikyty ruosinj lygiagreciai
spaustuvo zZiaunoms. Jei, pavyzdziui, dél aSmeny susidévéjimo ir atSipimo
ruosinys nepilnai perpjaunamas, po ruoSiniu reikia padeéti jdékla.

REMS Turbo K: pjaustant plonasienius vamzdzius naudokite spaustuvus
(priedas, gam. Nr. 849170).

3.2,

3.3.

34,

3.5.

3.6.

3.7.

5.

5.1.

RuosSinio atrama

A\ |SPEJIMAS

ligus medziagy ruoSinius reikia paremti REMS Herkules 3B (priedas, gam.
Nr.120120) arba REMS Herkules Y (priedas, gam. Nr. 120130).

Sutepimo - ausinimo skystis (REMS Turbo K)

Dirbant su automatine ausinimo ir sutepimo sistema reikia naudoti skystj REMS
Special arba REMS Sanitol (geriamojo vandens vamzdziams), kurie uztikrina
Svary pjavj, pjovimo disko ilgaamziskuma ir gerg pjovimo eiga.

Atrama REMS Turbo K

Pjaunant kelias vienodo ilgio atkarpas galima sureguliuoti atramg reikiamam
ilgiui tarp 5 ir 300 mm. Tam atsukite SeSiabriaunj varztg (11), iSilgine atramg
(12) nustatykite norimam dalies ilgiui ir vél priverzkite SeSiabriaunj varzta.

Pjovimas kampu (REMS Turbo K)

Atlaisvinkite prispaudimo svirtj (8) ant atramos (10). Nustatykite reikiama kampg
skaléje (9). Uzverzkite prispaudimo svirtj. Rankenélés padétj galima keisti, tam
reikia jg pakelti vertikaliai aukStyn ir pasukti.

Sunkiai apdirbamy medziagy pjovimas (REMS Turbo K)

Nerddijancio plieno apdirbimui reikia naudoti elektroninj sukimosi daznio regu-
liatoriy (priedas, gam. Nr. 565051). Ausinti ir sutepti skysciais REMS Special
arba REMS Sanitol (geriamojo vandens vamzdziams).

Neradijancio plieno pres- fitingo sistemos vamzdzius pagal gamintojo instruk-
cijas reikia pjauti sausai. Tam naudojamas pjuklas REMS Turbo Cu-INOX (gam.
Nr. 849006) su pjovimo disku REMS HSS (priedas, gam. Nr. 849706), skirtas
nerddijancio plieno pjovimui.

Uzvarty Salinimas

ISoriniy / vidiniy vamzdzio uzvarty Salinimas (tik REMS Turbo Cu-INOX)
Su REMS REG 10-54 E (priedas, gam. Nr. 113835) galima $alinti vidines ir
iSorines uzvartas nuo @ 10-54 mm, @ 2—2%" vamzdziy. Uzpakalinéje pjovimo
ratuko veleno puseéje yra antgalio griebtuvas (4 pav.).

Tepimo ir ausinimo medziaga

Naudokite tik REMS ausinimo ir tepimo medziagas. Su jomis pasieksite neprie-
kaistingy pjovimo rezultaty, ilgesne pjovimo disky naudojimo trukme ir Zymy
jrankiy tausojima.

PRANESIMAS

REMS Spezial: Aukstos kokybés auSinamasis tepalas mineralinés alyvos
pagrindu. Visoms medziagoms: plienui, nertdijan¢iam plienui, spalvotiesiems
metalams, plastikams. ISplaunama su vandeniu, patikrinta eksperty. Ausina-
masis tepalas, pagamintas mineralinés alyvos pagrindu, neleidziama naudoti
geriamojo vandens vamzdynams montuoti jvairiose Salyse, pvz., Vokietijoje,
Austrijoje ir Sveicarijoje. Tokiu atveju reikia naudoti REMS Sanitol, kurios
sudétyje néra mineralinés alyvos. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

REMS Sanitol: Sudétyje néra mineralinés alyvos, sintetinis auSinamasis
tepalas geriamojo vandens vamzdynams. VisiSkai istirpsta vandenyje. Atitinka
taisykles. Vokietijoje DVGW tikr. Nr. DW-0201AS2032, Austrijoje OVGW tikr.
Nr. W 1.303, Sveicarijoje SVGW tikr. Nr. 7808-649. Klampumas, esant—10 °C:
<250 mPa s (cP). Transportuojama siurbliu iki —28 °C. Paprastas naudojimas.
ISplovimo kontrolei nudazyta raudonai. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

Abu ausinamieji tepalai tiekiami aerozoliy balionéliuose, purkstuvuose, kanis-
truose ir statinése.

PRANESIMAS

Visus REMS ausinamuosius tepalus naudokite tik nepraskiestus!
Prieziura

Neatsizvelgiant j toliau paminétus eksploatacinés patikros darbus elektrinj jrankj
rekomenduojama kartg per metus atiduoti jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo
dirbtuvéms, kad patikrinty ir dar kartg jvertinty elektros prietaisus. Vokietijoje
tokios pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0702 ir DGUV
nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir eksplo-
atacinés medziagos" turi bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrenginiams.
Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojanciy nacionaliniy saugos nuos-
taty, taisykliy ir potvarkiy.

Techninis aptarnavimas

A\ |SPEJIMAS

Prie$ pradedant technine prieziira, iStraukti tinklo Sakute!

REMS Turbo reguliariai valykite, ypac, jeigu jis ilgg laikg nenaudojamas. Plas-
tikines dalis valykite tik tinkama valymo priemone arba Svelniu muilu ir drégna
skudureéliu. Nenaudokite buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali
pazeisti plastikines dalis. Jokiu bidu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu
arba panaSiais produktais. Stebékite, kad ant elektrinio jrankio arba j jo vidy
niekada nepatekty skysc€iy. Elektrinio jrankio niekada nenardinkite j skystj.

Ausinimo ir tepimo medziagy nereikia tikrinti, kadangi naudojant nuolatos jpilama
naujos ausinimo ir tepimo medziagos. Higienos sumetimais i$ ausinimo ir tepimo
medziagos bako reikia reguliariai iSvalyti purva ir droZles, ne reciau kaip kartg
per metus.

97
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5.2.

Techniné apziira/Remontas

/\|SPEJIMAS

Prie§ pradédami prieZitros ir remonto darbus, i$traukite tinklo kistuka!
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Pjuklui REMS Turbo techninis aptarnavimas nereikalingas. Reduktorius nuolat
veikia tepale, todél papildomai sutepti nereikia. Variklyje yra angliniai Sepetéliai.
Jie susideévi, ir todél retkarciais juos turi patikrinti arba pakeisti kvalifikuotas
specialistas arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

6. Veiksmai gedimy atveju
6.1. Gedimas: Pjovimo metu sustoja pjovimo diskas.
Priezastis Pasalinimas
e Per stiprus padavimas. e Sumazinti pastimos jéga.
o AtSipe aSmenys. e Pakeisti pjovimo diska.
e Nepakankamas sutepimas (REMS Turbo K). e Padidinti auSinimo ir tepimo medZiagos kiekj.
e Susidévéjo angliniai Sepetéliai. e Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
6.2. Gedimas: Néra statmenos jpjovos pjaunant vamzdZzius ir profilius.
Priezastis Pasalinimas
e Nupjovimo kampas ant atramos (10) nenustatytas ties 0° (REMS Turbo K). e Kampainj prie atraminio kronsteino (10) nustatykite ties 0°
o AtSipe aSmenys. e Pakeisti pjovimo diska.
e Druozlés ant spaustuvo Ziauny arba po atrama (10). e |3 spaustuvo arba apatinés guolio atramos paSalinti drozles.
6.3. Gedimas: Pjiklas nejsijungia.
Priezastis Pasalinimas
e Sugedusi jungiamoiji linija. e Jungiamajj laidg leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvese.
e Sugedes pjuklas. e Prietaisg leiskite patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.
7. Utilizavimas Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.
Baigus naudoti REMS Turbo, draudziama jj ismesti kartu su buitinémis atlie- REMS klienty aptarnavimo tamybos dirbtuviy sarasa rasite intemete adresu
komis — jis turi biti tinkamai utilizuojamas pagal teisés akty reikalavimus. Zr. taip www.rems.de. | §j sgradq nejtrauktose Salyse gaminys turi bti grazinamas
pat www.rems.de — Service — Seny prietaisy grazinimas. adresu: REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma
8. Garantinées gamintojo squgos pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél tycinio pareigos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. Pa$alinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciy,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

nevykdymo ir pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija
neapribojamos.

Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos del tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutar¢iy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojancios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

9. Daliy sgrasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-4. attels

1 Vilcéjatspere 12 Garuma atdure (REMS Turbo K)
2 Drosibas kontaktsledzis padeves 14 DzeséSanas smérvielu rezervuars
rokturt (REMS Turbo K)
3 Uzliktnis 15 Stativs
4 Parsegs 16  Fiksacijas svira
5 Korpuss 18 DzeséSanas elloSanas suknis
6 Vizieris (REMS Turbo K)
7 Zagaripa 19 DzeséSanas §|itenes atvere
8 Fiksacijas svira (REMS Turbo K) 20 Stativa / dzeséSanas smérvielu
9 Skala (REMS Turbo K) skrives
10 Gultna kronsteins (REMS Turbo K) 21 REMS REG 10-54 E
11 Skrlves ar seSstira galvu 22 leteicama parneSanas pozicija
(REMS Turbo K)

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments” attiecas uz no tikla
darbinamiem elektroinstrumentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbinamiem
elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabut tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosfeéra,
kur atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti
veido dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un
citas personas. Ja Jiisu uzmaniba tiek novérsta, Jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabit piemérotai rozetei.
Kontaktdaksu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdak3as un piemérotas
rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, kraSpu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugstinats elektriska trieciena
risks, ja Jusu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nok|isana elek-
troinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilk§anai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégsanas
vadu no karstuma, e|las, asam malam un kustigam detalam. Bojati vai sapiti
pieslégSanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinasanas
vadus, kas ir pieméroti darbiem ara. [zmantojot pagarinasanas vadus, kas
pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar novérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vide, izmantojiet
noplides stravas aizsardzibas slédzi. Noplides stravas aizsardzibas slédza
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individualos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. [zman-
tojot individuélos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidoSus
aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzek|us, tiek samazinats
savainosanas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elektroins-
truments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram,
nemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta pare$anas laika Jasu pirksts
ir uz slédza vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skrivatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta
dala, var izraisit ievainojumus.

e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodrosSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. T& Jis varésiet labak kontrolét elek-
troinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Uzmanieties, lai mati un drébes bitu pietiekosi liela attaluma no kustigam
detalam. Vafigas drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigdm
detalam.

g) Ja ir iespéjams montét putek]u izsiik§anas un uztverSanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putek/u nosiiksanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putek|i.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad,
kad Jis péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu.
Neuzmanigas darbibas dazu sekunzu laika var izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalposana

a) Nepaklaujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzém. Darbam izmantojiet
tikai tam piemeérotu elektroinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs
ir labaks un dro$éaks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslégt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumu-
latoru, pirms veikt ierices iestatijumus, nomainit ieliekama instrumenta
detalas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis droibas pasakums novérs nekontrolétu
elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam, kas neparvalda
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas $is instrukcijas. Elektroinstrumenti ir
bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta rapigu kopsanu.
Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai
detalam nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstru-
menta funkcioné$anu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas
detalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Rapigi kopti grieSanas
instrumenti ar asdm malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus
utt. atbilstosi Sim instrukcijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamus
darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var
novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabut tiram, sausam un brivam no ellas un
taukiem. S/iidosi rokturi un rokturu virsmas nelauj dro$i vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. T3 tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

Drosibas noradijumi apalzagiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

o Nelietojiet masinu, ja ta ir bojata. Pastav savainojumu gi$anas risks.

o Sekojiet instrukcijam par pareizo masinas lietosanu. Masinu nedrikst lietot
citiem mérkiem. LietoSana neparedzétiem mérkiem vai motora piedzinas izmai-
nisana paaugstina smagu savainojumu risku.

o Uzturiet gridu tiru un uzmanieties, lai uz tas nebitu sveSkermenu un dalinu,
pieméram, skaidas, grieSanas atlieku un slidosu vielu, pieméram, ellas. Uz
slido$as un netiras gridas pastav savainojumu gi$anas risks.

e Jaapstradajama detala izvirzas pari masinas kontiiram, atstajiet vismaz vienu
metru brivas vietas lidz detalai un nodrosiniet pieejas iespéju ierobezojumus.
lerobeZojot vai blokejot pieeju darba zonai, tiek mazinats negadijumu risks.

o Elektriskajiem pieslegumiem jabut sausiem un tie nedrikst atrasties uz
gridas. Nepieskarieties kontaktdak$am vai masinai ar mitram rokam. Sadi
dro$ibas pasakumi mazina negadijumu risku.

e Nepielaujiet roku nok|G$anu kustigaja zaga platné. Pieskaroties kustigajai
zaga platnei, var gat nopietnus savainojumus.

o Nepielaujiet masinas parslodzi un veiciet zigéSanu ar mérenu padeves
spiedienu. Parak liels padeves spiediens var izraisit maSinas parslodzi un
negativi ietekmét zagésanas rezultatus.

o Nelietojiet bojatas zaga platnes. Bojata zaga platne var plist un izraisit smagus
savainojumus.

o Nepieskarieties nozagtiem gabaliem ar rokam bez cimdiem. Nozagtie gabali
var bat [oti karti un neievéribas gadijuma var izraisit smagus savainojumus.

o Nekada gadijuma nelietojiet masinu bez parsega. Neapsegtas kustigas detalas
nav apsegtas, paaugstinas savainojumu gasanas risks.

e Stradajot ar zaga platném un rupjiem materialiem, vienmér valkajiet cimdus,
ja iespéjams, transportéjiet zaga platnes vienmér piemérota kasté. Cimdu
valkaSana un piemérotas transporté$anas kastes izvéle mazina savainojumu
gasanas risku.

e Masinu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. T3 tiek garantéta masinas dro$iba.

e |zmantojiet personigos drosibas lidzek|us. Atkariba no lietoSanas veida
izmantojiet aizsarglidzekli visai sejai, acim vai aizsargbrilles. Ja nepiecie-
Sams, valkajiet puteklu masku, dzirdes aizsardzibas lidzek|us, cimdus vai
specialu priekSautu, kas aizsargas Jis no mazam materiala dalinam, asam
malam. Valkajiet droSus, neslidoSus apavus, lai izvairitos no savainojumiem
uz slidenam virsmam. Acis jaaizsarga no gaisa esoSiem sveSkermeniem, kas
veidojas dazadas lietoSanas rezultata. Putek|u un elpoSanas celu aizsardzibas
maskas filtré puteklus, kas veidojas lietosanas rezultata. Ja Jas ilgaku laiku
stradajat liela troksnt, iespéjami dzirdes traucéjumi.
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e REMS vitnu dzeséjo$as smérvielas aerosolos (REMS Spezial, REMS Sanitol)
ir nekaitigas apkartéjais videi, tacu to sastava ir bistama deggaze (butans).
Aerosola pudeles atrodas zem spiediena, neatveriet tas. Sargajiet tas no
tieSiem saules stariem un uzsildiSanos lidz temperatrai virs 50°C. Aerosola
pudeles var spragt, rezultata iespéjama uzliesmosanas, savainojumu giisanas
risks.

o Nepielaujiet intensivu adas kontaktu ar dzesejoSam smervielam. Smérvielam
piemit attauko$as ipaSibas. Jaizmanto taukaini adas aizsardzibas lidzekli.

e Masinas transportéSanai izmantojiet ieteicamas parnesanas pozicijas (22).
Lidzu, nemiet véra, ka masinas smaguma centrs atrodas ne pa vidu. Masina
var apgazties un nokrist.

o Nekad neatstajiet stradajoSu elektroinstrumentu bez uzraudzibas. Garakas
darba pauzeés izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet kontaktdakSu no
rozetes. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas ierices var bit saistitas ar riskiem,
kas var izraisit savainojumus un lietu bojgjumus.

o Arelektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst
lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana
ir nepiecieS8ama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai
specialista uzraudziba.

e Berni vai cilvéki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai truk-
stoSas pieredzes vai trilkstoSu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot elektroins-
trumentu, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruk-
tazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietosanas vai savainojumu gi$anas
risks.

e Regulari parbaudiet, vai elektroinstrumenta pieslégSanas un pagarinasanas
vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit
tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

o Lietojiet tikai sertificétus un atbilsto$i apzimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarina$anas vadus ar garumu lidz pat
10 m ar $kérsgriezumu 1,5 mm? 10—30 m garus vadus ar $kérsgriezumu 2,5 mm>

IEVERIBAI

o Uzmanieties, lai REMS dzeséjosas vielas koncentréta veida nenonaktu
kanalizacija, udenskratuvés vai augsné. Neizlietotu dzeséSanas smérvielu
nododiet utilizacijai specializéta atkritumu vakSanas un parstades uznémuma.
Atkritumu kods mineralellu saturo§am dzeséjosam smérvielam (REMS Spezial)
120106, sintétiskam smérvielam (REMS Sanitol) 120110. levérojiet nacionalas
likumdoSanas prasibas.

Simbolu izskaidrojums
AEBNNINTES  Bistamba ar vidéju riska pakapi, neievérosanas gadijuma
iesp&jama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

/\UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

IEVERIBAI Materialu zaudgjumu risks, nav dro§Tbas noradfjums! Nav
bistamibas veselibai.

@ Pirms pienem3anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju

° Izmantojiet acu aizsardzibas lidzekli

©

Lietojiet elpoSanas celu aizsardzibas masku

@ Lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzekli

®

Lietojiet roku aizsardzibas Iidzekli

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il
ﬁ Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem
—
C € CE atbilstibas apziméjums

1. Tehniskie parametri
Lietosana atbilstosi noteiktajam mérkim

/\ BRIDINAJUMS

REMS Turbo K ir paredzéts térauda, neriiséjosa térauda, krasaino metalu, vieglo
metalu. plastmasas un citu materialu ar cietibu lidz 1000 N/mm? zagésanai.
REMS Turbo Cu-INOX neriiséjo$a térauda caurulu, vara caurulu un citu materialu
zagesanai, ka arf aréjas un ieksgéjas caurulu atskarpes nonemsanai ar REMS REG
10-54 E.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstosiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms

REMS Turbo Cu-INOX: Caurulu nogrieSanas frézmasina ar universalam
dubultam skrivspilém bez zaga platnes,
uzgrieZnatsléga, sesstirgalatsléga, lietoSanas
instrukcija.

REMS Turbo K: Universala metala nogrieSanas frézmasina ar
automatisku dzeseéSanas smérvielas ierici, bez
zaga platnes, uzgrieznatsléga, sesstlrgalatsléga,
REMS Spezial 1 pildijums, lietoSanas instrukcija.

1.2. Artikula Nr.
REMS Turbo K ar automatisko dzesésanas elotaju 849007
REMS Turbo Cu-INOX caurulu ripzagis 849006
REMS universala metala zaga ripa — HSS térauds,
225%x2x32, 120 zobi 849700

REMS universala metéla zaga ripa, speciali paredzéta nerliso$a térauda
caurulém, ar smalkiem zobiem — HSS térauds, 225x2x32, 220 zobi 849703
REMS universala metala zaga ripa, speciali paredzéta nerliso$a

térauda caurulém, ar smalkiem zobiem — HSS-E térauda / kobalta

sakauséjums, 225x2x32, 220 zobi; |oti ilgs darbmizs 849706
Gredzenatsléga SW 27/17 849112
Elektroniskais apgriezienu skaita regulétajs (REMS Turbo K) 565051
Sesstira atsléga 074005
REMS Herkules 3B materiala balsts 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Paliktnis 849315
Ramis, parvietojams 849310
Saspiedéja ieliktnis cauruleém ar planadm sieninam (REMS Turbo K) 849170
DzeséSanas smérvielas skatit REMS katalogu
REMS REG 10-54 E 113835
1.2.1. Darbibas diapazons REMS Turbo K
Zaga ripa 225x2x@32 mm
Maksimalais zagé&juma dzijums 78 mm
Zagéjamie Skérsgriezumi: caurules, profili, monolitas detalas

Zagéjamie materiali: térauds, nerlisosais térauds, krasainie metal,
vieglie metali, plastmasa u.tml. ar stipribu lidz
apméram 1000 N/mm?

Zagésanai taisna lenkT un slipuma lidz 45°.

9 O O (- [ ™ o | m (]

90° b 78 55 | 70%50 50%50 40 | 40 | 50x30

45° 5 60 55 | 60%40 50%50 40 | 40 | 50x30

1.2.2. Darbibas diapazons REMS Turbo Cu-INOX

Zaga ripa 225x2x@32 mm

Neriiséjosa térauda caurules, C-térauda caurules,

vara caurules un citi materiali @ <76 mm
1.3.1. Rotéacijas atrums / zagé$anas atrums Turbo K

Zaga ripas rotacijas atrums tuk3gaita 115 '/min.

Zaga ripas rotacijas atrums pie nominalas slodzes 73 'Imin.

Zagésanas atrums pie nominalas slodzes 52 m/min.
1.3.2. Rotéacijas atrums / zagé$anas atrums Cu-INOX

Zaga ripas rotacijas atrums tuk3gaita 60 "/min.

Zaga ripas rotacijas atrums pie nominalas slodzes 40 "/min.

Zagésanas atrums pie nominalas slodzes 28 m/min.

1.4.1. Elektriskie parametri Turbo K
230 V~, 50-60 Hz; 1200 W vai
110 V~, 50-60 Hz; 1200 W;
Tikla drosinataji 10 A (B), ekspluatacijas rezims S3 20% (2/10 min.),
aizsardzibas izolacija, nerada radio traucéjumus.

1.4.2. Elektriskie parametri Cu-INOX
230 V~, 1~, 50-60 Hz; 500 W vai
110 V~, 1~, 50-60 Hz; 500 W;
Tikla droSinataji 10 A (B), ekspluatacijas rezims S3 20% (2/10 min.),
aizsardzibas izolacija, nerada radio traucgjumus.

1.5. lzméri
Garums x Platums x Augstums 425x490x 600 mm (16%"x 1974" x 23%4")
1.6. Svars
REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)
REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)
1.7. Informacija par troksni
Emisijas vértiba darba vieta 90 dB(A)
TrokSna jaudas limenis 105 dB(A)
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1.8.

21.

Vibracija

Aprékinata efektiva paatrinajuma vértiba

REMS Cu-INOX 12,2 m/s?
REMS Turbo K 20,1 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmerita, balstoties uz standarta izmé-
gindjumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novértét ierices bojajumus.

A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Ar atkariba no faktis-
kajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

A\ UZMANIBU

lekartas parvietoSanai nedrikst izmantot motora rokturi, bet ta ar abam
rokam jasatver aiz stativa!

Mas$inas transportéSanai izmantojiet ieteicamas parnesanas pozicijas (22).
Lddzu, nemiet véra, ka masinas smaguma centrs atrodas ne pa vidu. Masina
var apgazties un nokrist.

Pieslégsana elektriskajam tiklam

/\ BRIDINAJUMS

Japievers uzmaniba baroSanas sprieguma atbilstibai! Pirms caurulu
nogrieSanas frézmasinas vai universalas metala nogrieSanas frézmasinas
pieslégS$anas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz plaksnites, atbilst tikla
vitnu grieSanas masinu drikst ekspluatét tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplades
stravas aizsardzibas slédzi (Fl slédzi), kas atslédz baroSanu, ja noplides strava
uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms laika.

2.2.1. lekartas uzstadiSana REMS Turbo K

REMS Turbo K piestipriniet pie darbgalda (3. att.) ar 4 M10 skrivem (garums
20 mm plus galda virsmas biezums), ieskrivéjot tas no apakSas dzeséSanas
smérellas tvertné. Alternativi REMS Turbo var piestiprinat ar 4 M10 skrivem
(garums 20 mm) pie pamatnes/parvietojamas pamatnes (piederums, preces
nr. 849315/849310, 2. att.).

Kopa ar iekartu piegadata dzeséSanas emulsija REMS Spezial (2 litri) jaiepilda
dzeséSanas smérvielu rezervuara (14). Ja tiek zagéti materiali dzerama Gdens
sisttmam, jalieto dzeséSanas smérviela REMS Sanitol.

Lai iztukSotu rezervuaru, no dzeséSanas elloSanas sikna, kas atrodas pie
piedzinas mehanisma korpusa, janonem isa S|itentte, jaievieto ta kada trauka
un jaieslédz iekarta.

2.2.2. lekartas uzstadisana REMS Cu-INOX

23.

3.1.

Piekariniet REMS Turbo Cu-INOX pie darbgalda (3. att.) ar 4 M10 skriivém (garums
65 mm plus galda virsmas biezums) un uzgriezniem. Alternativi REMS Turbo
Cu-INOX var piestiprinat ar 4 M10 skriivém (garums 65 mm) un uzgriezniem pie
pamatnes/parvietojamas pamatnes (piederumi, preces nr. 849315/849310, 2. att.).

Metala apalzaga platnes montaza (nomaina) (5. attéls)

/\ BRIDINAJUMS

Vispirms jaatvieno iekarta no elektriska tikla!

Izvéloties metala apalzaga platni, nemiet véra, ka zobu solim jablt mazakam
par zagéjama materiala (sieninas) biezumu, jo pretéja gadijuma metala apalzaga
platne var aizkerties un noldzt.

Saisteni (3) kopa merkékli (6) velciet pari aizsargvaka (4) apcilnim un nolieciet
spriegoSanas sviras (16) virziena (nedemontgjiet). Ar komplekta esos$as sessti-
riedobju tapatslégas palidzibu atvienojiet aizsargvaka (4) 4 skriives un nolieciet
aizsargvaku (4) pilnigi uz mugurpusi (nedemontgjiet!). Ar komplekta esosas
galatslégas (27. izmérs) palidzibu atvienojiet metala apalzéga platnes nostip-
rinaSanas seSstdra uzgriezni (laba vitne). Nonemiet paplaksni. lelieciet (nomai-
niet) metala apalzaga platni (7). Metala apalzaga platnes papildus caurumi,
kas paredzéti REMS Turbo, ir izvietoti pakapienveidigi, lai zaga platni varétu
ielikt tikai ta, lai zaga zobi btu virziti zagésanas virziena.

Novietojiet paplaksni, pievelciet seSstira uzgriezni. |zvietojiet aizsargvaku (4)
ta, lai urbums sakristu ar spira|veida spriego$anas tapu (1) zaga korpusa, un
nostipriniet ar 4 skrvém. Izvietojiet mérkékli (6) virs metala apalzaga platnes
un aizkeriet aiz aizsargvaka (4) apcilna.

IEVERIBAI

Izmantojiet tikai originalas REMS metala apalzaga platnes!

/\ BRIDINAJUMS

Atkal pilnigi montgjiet aizsargvaku, citadi pastav traumu giiSanas risks!

Ekspluatacija

/\ BRIDINAJUMS

Materials kartigi janofiksé. Japielieto mérens padeves spéks!

Darba gaita

Materials janofiksé ta, lai viziera (6) svitra atrastos virs paredzéta zagéjuma
vietas. Materiala iespilé$anai jalieto fiksacijas svira (16). Seviski, zagéjot
caurules ar planam sieninam, jauzmanas no parak spécigas iespilésanas, jo

3.2,

3.3.
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3.6.
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tas var saspiesties ovalas un zagésanas laika atbrivoties no fiksacijas, tadéjadi
salauzot zaga ripu. Nospiediet drosibas kontaktslédzi padeves rokturT (2) un
pargrieziet materialu. Ja iespiléjamais materials ir isaks neka puse no skrivspiju
platuma, tuk3aja skravspilu atveré jaieliek tada pasa platuma ieliktnis, lai
nodrosinatu paralélu fiksaciju. Ja, pieméram, zaga ripas slipé$anas dé| mate-
rialu nav iesp&jams parzagét pilniba, zem materiala janovieto paliktnis.
REMS Turbo K: lai zagétu caurules ar planam sieninam, jalieto fiksacijas
ieliktnis (piederumu preces nr. 849170).

Zagéjama materiala atbalstiSana

/\ BRIDINAJUMS

Garakus materiala stienus atbalstiet ar REMS Herkules 3B (piederumu nr.
120120) vai ar REMS Herkules Y (piederumu preces nr. 120130).

DzeséSanas smérvielas (REMS Turbo K)

Ja darbam izmanto automatisko dzeséSanas elloSanu, jalieto smérvielas REMS
Spezial vai REMS Sanitol (dzerama Gdens sistémam). Sis smérvielas nodrogina
[idzenu zagé&juma virsmu, ilgu zaga ripu darbmazu un vienmérigu zaga darbibu.

Garuma atdure (REMS Turbo K)

Ja nepiecieSams nozagét vairakas vienada garuma detalas, iespéjams noregulét
garuma atduri atbilstosi vajadzigajam garumam diapazona no 5 lidz 300 mm.
Sim nolakam atskrivéjiet se$stirgalvas skravi (11), poziciongjiet garuma
ierobezotaju (12) uz vajadzigo gariumu un atkal pievelciet seSstirgalvas skravi.

Slipa zagésana (REMS Turbo K)

Jaatbrivo fiksacijas svira (8) pie gultnu kronsteina. Pec skalas (9) janoregulé
slipuma lenkis. Japievelk fiksacijas svira. Fiksacijas sviras roktura poziciju ir
iespéjams maintt, pacelot sviru vertikali uz aug$u un vienlaikus pagriezot.

Griti saSkelamu materialu zagé$ana (REMS Turbo K)

Lai zagétu neriisosa térauda detalas, jalieto elektroniskais rotacijas atruma
regulators (piederumu preces nr. 565051). DzeséS$anai un ello$anai jalieto
REMS Sanitol (dzerama tdens sistémam).

Nerliso$a térauda caurules no preséta fitinga sistémam jazage sausa veida,
ievérojot sistémas izgatavotaja dotos noradijumus. $adam vajadzibam jalieto
REMS Turbo Cu-INOX (preces nr. 849006) ar REMS metala zaga ripu HSS
(piederumu preces nr. 84976), kas speciali paredzéta nerliso$a térauda caurulu
zagésanai.

Atskarpes nonem$ana

AréjasliekSéjas atskarpes nonemsana (tikai REMS Turbo Cu-INOX)
Ardem REMS REG 10-54 E (piederumu preces nr. 113835) var nonemt aréjo
un iek3&jo atskarpi no caurulem @ 10-54 mm, @ 2-2%". GrieSanas rata
varpstas otraja pusé atrodas bitu fiksators (4.attéls).

Dzesésanas un smeérésanas viela

Izmantojiet tikai REMS dzeséjo$as smérvielas. Ta Jums izdosies sasniegt
labakus zagésanas rezultatus, pagarinat zagésanas platnes ekspluatacijas
laiku, ka arT saudzet masinu.

IEVERIBAI

REMS Spezial: Augsti legéta dzeséSanas smérviela uz mineralellas bazes.
Visiem materialiem: téraudam, nerliséjoSajam téraudam, krasainajiem meta-
liem, plastmasai. Viela izmazgajama ar Gdeni, to ir parbaudijusi eksperti.
Dzesgjosas smérvielas uz mineralellas bazes dazas valstis, pieméram, Vacija,
Austrija un Sveicg, nav atlauts lietot dzerama @idens vados. Saja gadijuma
lietojiet REMS Sanitol, kas nesatur mineralellu. levérojiet nacionalas likumdo-
$anas prasibas.

REMS Sanitol: Sintétiska dzeséSanas smérviela, nesatur mineralellu, dzerama
udens vadiem. Pilnigi iz8kidinama tdeni. Atbilst prasibam. Vacija DVGW
parbaudes Nr. DW-0201AS2032, Austrija OVGW parbaudes Nr. W 1.303,
Sveicé SVGW parbaudes Nr. 7808-649. Viskozitate pie —10°C: < 250 mPa s
(cP). Parsiiknéjama Iidz —28°C. Viegla lieto$ana. Izmazgasanas kontrolei ir
sarkana krasa. levérojiet nacionalas likumdo$anas prasibas.

Abas dzeséSanas smérvielas var iegadaties aerosola flakonos, smidzinasanas
pudelés, kanistras un mucas.

IEVERIBAI

Uzturésana

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes proceddram, elektro-
instrumentu vismaz reizi gada nepiecieS§ams nodot autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas centra elektriska aprikojuma apskates un regularas tehniskas
parbaudes veikSanai. Vacija $ada elektroietaiSu parbaude saskana ar DIN VDE
0702, nelaimes gadijumu novérSanas noteikumu DGUV 3. instrukciju ,Elek-
troietaises un razoSanas lidzekli“ ir paredzéta arl mobilam elektroietaisém.
Turklat jaievero ekspluatacijas valsti spéka esosas likumdoSanas prasibas,
noteikumi un droSibas prasibas.
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5.1.

Apkope

/\ BRIDINAJUMS

Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu!

Regulari veiciet REMS Turbo tiriSanu, Tpasi ja ierice netiek lietota ilgaku laiku.
Plastmasas detalas tiriet tikai ar piemérotu tiriSanas lidzekli vai maigam ziepém
un mitru dranu. Neizmantojiet tiriSanai sadzives tiriSanas lidzek|us. Tie satur
daudz kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet

lai Skidrumi nekad nenonaktu elektroinstrumenta iekSpusé. Nekada gadijuma
neiegremdgjiet elektroinstrumentu Skidruma.

Parbaudtt dzeséjosas smérvielas nav nepiecieSams, jo dzesé€josajai smérviela
izlietojoties, ta tiek uzpildita. Higiénas apsverumu dé| dzeséjosas smérvielas
trauks regulari jaiztira no netirumiem un skaidas, tas jadara vismaz reizi gada.

5.2. Inspekcija/remonts

/\ BRIDINAJUMS

Pirms profilaktisko var remontdarbu veikSanas izvelciet tikla kontaktdakSu!
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

REMS Turbo nekada apkope nav nepiecieS§ama. Piedzinas mehanisms darbojas
ilgstosi izmantojama ellas pildijuma, tadé| papildus smérvielu uzpildisana nav
nepiecieSama. Motora ir ieblvétas oglu birstes. Tas nolietojas un tapéc tas
laiku pa laikam nododamas parbaudes un nomainas veik$anai kvalifictiem
specialistiem vai autorizétd REMS klientu apkalpo$anas centra.

6. Traucéjumu novérsana
6.1. Traucéjums: Zagésanas laika zaga ripa apstajas.
Célonis: Novérsana:
e Parak spécigs padeves spiediens. e Samazinat padeves spiedienu.
e Z3ga ripa ir neasa. o Nomainit zaga platni.
o Nepietiekama elloSana (REMS Turbo K). o Palieliniet dzeséjoSas smérvielas daudzumu.
o Nolietojusas ogles sukas. o Nododiet oglu sukas kvalificetiem specialistiem vai autorizéta REMS
klientu apkalpo$anas centrd nomainas veik$anai.
6.2. Traucéjums: Zaggjot caurules un profilus, neizdodas taisns zagéjuma lenkis.
Célonis: Novérsana:
e Pie gultna kronsteina (10) lenkis nav noreguléts uz 0° (REMS Turbo K). e Pie gultna balsta (10) ieregulgjiet slipuma lenki uz 0°.
e Z&ga ripa ir neasa. e Nomainit zaga platni.
e Skrivspilés vai gultna kronsteina (10) iekluvuSas skaidas (REMS Turbo K). e Iznemiet skaidu no skrGvspilém vai zem gultna korpusa.
6.3. Traucéjums: Zagi nevar iedarbinat. .
Célonis: Novérsana:
e Bojats baroSanas kabelis. o PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS
klientu apkalpo$anas serviss.
o |ekarta ir bojata. o Nododiet iekartu autorizéta REMS servisa centra parbaudes/remonta
veikanai.
7. Uti|izécija Izdevumus, k as saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.
REMS Turbo péc ekspluatacijas beigam nedrikst utilizét kopa ar sadzives Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskafit interneta www.rems.de.
atkritumiem, utilizacija veicama atbilstosi spéka eso$as likumdosanas prasibam. No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nositami uz sekojoso adresi:
Skatit arf www.rems.de — Service — Veco iericu atgriesana. REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. St garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja
8. Raiotéja garantija tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trikumiem pret pardevéju,

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lieto$anas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem raZzo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
[Tgums. Nomainti produkti un detalas ir firmas REMS 1paSums.

ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkap$anu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu
pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valsti
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-5
1 Hoovedru 12 Pikkuse mdétja (REMS Turbo K)
2 Turvallliti 16ikek&epidemel 14 Maérdeaine hoidja (REMS Turbo K)
3 Uhenduslatt 15  Alus
4 Kaitsekate 16  Pingutuskang
5 Kest 18 Maardeainepump (REMS Turbo K)
6 Visiir 19  Ava méaérdeaine voolikule
7 Saeleht 20 Kruvid alusele/maardeaine
8 Klemmhoob (REMS Turbo K) mahutile
9 Skaala (REMS Turbo K) 21 REMSREG 10-54 E
10 Laagrite alus (REMS Turbo K) 22 Soovitatav kandeasend
11 Kuuskantkruvi (REMS Turbo K)

Uldised ohutusnéuded elektritdoriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jargnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektril6ok, rasked kehavigastused ja/v6i
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektritéoriist” kéib vorku (ihendatud (toitekaabliga)
elektritbdriistade voi akuga (ilma toitekaablita) elektritéoriistade kohta.

1) Toopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
tédpiirkonnad voivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge toétage elektritdoriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad sGdemeid, mis
voivad stiiidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui
téhelepanu hajub, vbite kaotada elektritéoriista lle kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritooriista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, véheneb elektrilédgioht.

b) Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektril66gioht.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma véi niiskuse katte. Vee sattumisel elektri-
tédriista sisse suureneb elektriléégioht.

d) Arge kasutage toitekaablit viiral eesmirgil: drge kasutage seda elektri-
tooriista kandmiseks, tilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast valjatom-
bamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate servade voi liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi puntras toitekaablid suurendavad elektril66giohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult vélistingimustes kasutami-
seks ette ndhtud pikendusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrilb6giohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik valtida,
tuleb kasutada rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitselliliti kasutamine
véhendab elektrild6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja kasutage elektritooriistaga
tootades tervet méistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust elektri-
tédriista kasutamisel voib pdhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalandude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsme
kandmine, véttes arvesse elektritéériista liiki ja kasutust, vdhendab vigastuste
ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist
oleks valja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvarku ja/voi akuga, votate
kéatte voi kannate. Kui hoiate elektritddriista kandes sérme liilitil voi (ihendate
elektritbdriista sissellilitatult vooluvorku, voib see pohjustada énnetusi.

d) Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi
mutrivétmed. Tddriist voi voti, mis on jaénud elektritéoriista pé6rieva osa kiilge,
vOib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt
ja hoiate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritéériista lle ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed jariided liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad
Jjuuksed véivad jada likuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need
iihendada ja neid 6igesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine véib véhendada
tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritooriistade
ohutuseeskirju ka siis, kui olete elektritooriista kasutamises mitmekiilgselt
kogenud. Hooletu késitsemine véib juba sekundi murdosa Véltel tuua kaasa
rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage oma toos selleks ette nihtud
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga té6tate etteantud véimsusvahemikus
paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on defektne. Elektritéériist, mida ei
saa enam sisse voi vélja liilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku vélja, enne kui
reguleerite seadet, vahetate tooriista tarvikuid voi panete elektritooriista
hoiule. See ettevaatusabinbu hoiab &ra elektritéériista ettekavatsematu kéivi-
tumise.

d) Kui elektritdoriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kdttesaamatus kohas.
Arge lubage elektritdoriista kasutada inimestel, kes ei tunne selle ksit-
semist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid
kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt imber. Kontrollige,
kas liikuvad osad tootavad korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud
voi nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekohaselt to6tada. Laske
kahjustatud osad enne elektritodriista kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud elektritddriistad on paljude dnnetuste pohjus.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud jaévad véhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritdoriistu, tooriista tarvikut, todriistade tarvikuid jne koos-
kolas kdesolevate juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga.
Elektritdériistade kasutamine muul otstarbel peale ettendhtu véib tuua kaasa
ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kadepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kédepidemete ja pidepindadega ei saa késitseda elektritéoriista turvaliselt
ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Teenindus
a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja
néudke originaalvaruosade kasutamist. See tagab elektritdoriista turvalisuse.

Ohutusnéuded ketassaagidele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilbok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Arge kasutage kahjustatud masinat! Vigastusoht!

e Jargige masina nduetekohase kasutamise juhiseid. Seda ei tohi kasutada
muudel eesmarkidel. Teistsugune kasutamine voi mootoriajami muutmine muul
otstarbel kasutamiseks véivad suurendada raskete vigastuste ohtu.

e Podrand peab olema kuiv ja sellel ei tohi olla lahtisi osakesi (nt laaste,
Ioikejadke) ega libedaid aineid (nt oli). Libeda voi médrdunud pérandaga
kaasneb vigastusoht.

e Kuitoodeldav detail ulatub masinast vélja, piirake ligipaas sellele vahemalt
lihe meetri kauguseni toodeldavast detailist voi imbritsege see vahemalt
iihe meetri kauguselt piiretega. Ligipdasu piiramine voi t66piirkonna tokestamine
véhendab kiilgetakerdumise ohtu. )

o Hoidke koik elektriiihendused kuivad ja porandast korgemal. Arge puudu-
tage pistikuid ega masinat niiskete katega. Need ettevaatusabinéud véhendavad
elektrilGgi ohtu.

e Arge puudutage poorlevat saelehte. Pédrlev saeleht véib puudutamisel tekitada
tésiseid vigastusi.

o Arge koormake masinat iile ja kasutage saagimisel sobivat etteandejoudu.
Liiga suur etteandejoud tekitab masinale (lekoormust ja vdhendab saagimistu-
lemuse kvaliteeti.

o Arge kasutage kahjustatud saelehti! Kahjustatud saeleht véib puruneda ja
tekitada raskeid vigastusi.

e Puudutage drasaetud osi ainult kaitsekinnastega! Arasaetud osad véivad
olla véga kuumad ja tekitada puudutamisel vigastusi.

o Arge kasutage masinat kunagi ilma kaitsekatteta! Katmata likuvate osade
korral on vigastusoht suurem.

o Saelehtede ja karedate materjalide késitsemisel tuleb pohimatteliselt kanda
kaitsekindaid ning saelehti tuleb vdimaluse korral alati transportida vastavas
mahutis. Kaitsekinnaste kandmine ja sobiva transpordimahuti kasutamine
véhendab vigastusohtu.

e Laske masinat remontida ainult vastava ala kvalifitseeritud personalil ja
ainult originaalvaruosadega! See tagab masina ohutuse séilimise.

o Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kasutage olenevalt t66 iseloomust kogu
nagu katvat ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.Vajaduse korral kandke
tolmumaski, kuulmiskaitset, kaitsekindaid, spetsiaalset pdlle, mis kaitseb
teid véikeste materjaliosakeste ja teravate servade eest, ning libisemiskind-
laid jalatseid, et véltida libedatest pindadest tingitud vigastusi. Silmi tuleks
t66 ajal kaitsta 6hus lendlevate osakeste eest. Tolmumask ja hingamisteede
kaitsemask peavad filtreerima t66 kéigus eralduvat tolmu.Pikemat aega miira
kées té6tades voib tekkida kuulmiskadu.
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est est
e REMSi aerosoolipudelites jahutusmaarded (REMS Spezial, REMS Sanitol)  1.2. Artikli numbrid
sisaldavad keskkonnaséastlikku, kuid tuleohtlikku propellanti (butaan). REMS Turbo K automaatse 6litamisseadmega 849007
Aerosoolipudelid on réhu all, &rge neid jouga avage. Kaitske neid péikese- REMS Turbo CU-INOX toru-ketassaag 849006

kiirguse ja 50 °C liletava soojuse eest. Aerosoolipudelid véivad Ibhkeda, mis
v0ib kaasa tuua tulekahju ja vigastused.

e Viltige naha otsest kokkupuudet jahutusméaéaretega. See kuivatab nahka.
Kasutage naha niiskustasakaalu taastavat kreemi.

e Kasutage masina transportimiseks soovitatud kandeasendit (22). Olge
ettevaatlik, sest masina raskuskese ei ole keskel. Masin véib iimber minna
vOi maha kukkuda.

o Arge laske elektritoriistal kunagi tootada jarelevalveta. Liilitage elektri-
tooriist pikemate toopauside ajaks vélja ja eemaldage pistik. Elektriliste
seadmete jarelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/véi kehavigas-
tuste oht.

o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks valjadpetatud inimeste
kétte. Noorukid tohivad elektritbériistaga t66tada vaid juhul, kui nad on Ule 16 aasta
vanad, t66 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve all.

e Elektriseade ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiilisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt voi selliste isikute poolt,
kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle seadme kasuta-
miseks, vélja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi juhen-
damisel. Vastasel juhul tekib vdérkasutamise ja vigastuste oht.

e Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja vajadusel ka
pikendusjuhtmete korrasolekut. Kahjustuste korral laske need padeval spet-
sialistil voi volitatud lepingulises REMSi hooldustddkojas vélja vahetada.

e Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava suurusega ristldikega
pikendusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme
ristlbikega 1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10-30 m juhtme ristlbikega
2,5 mm>

Veenduge, et REMSi jahutusméaarded ei joua kontsentreeritud kujul kana-
lisatsiooni, veekogudesse ega pinnasesse. Laske kasutamata jahutusméér-
deaine volitatud jadtmekditlusettevottel &ra viia. Mineraaldli sisaldavate jahutus-
maérete (REMS Spezial) jaétmekood on 120106 ning stinteetiliste (REMS Sanitol)
oma 120110.Jérgige riiklikke eeskirju.

Siimbolite tdhendused
A\ HOIATUS Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine voib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

A\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine véib pdhjustada
modduka raskusega (pdorduvad) vigastusi.

TEATIS Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.
@ Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Kanna silmakaitsevahendit

' Kanna hingamisteede kaitsemaski

W €©@

Kanna kuulmiskaitsevahendit

@ Kanna kaitsekindaid

Elektritodriist vastab Il kaitseklassi nduetele
E Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine
_—

c E CE vastavusdeklaratsioon

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

REMS Turbo K terase, roostevaba terase, varvilise metalli, kerge metalli, kunstma-
terjali jms saagimiseks tugevusega kuni ca 1000 N/mm?.

REMS Turbo Cu-INOX roostevabade terastorude, vasktorude ja muude materjalide
saagimiseks ning torude valis- ja sisekraatide eemaldamiseks REMS REG
10-54 E-ga.

Kéik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seeparast lubatud.

1.1. Tarnekomplekt

REMS Turbo Cu-INOX: torude ketassaag universaalsete topelt-
kruustangidega ilma saeleheta, silmusvéti,
kuuskantvoti, kasutusjuhend.

REMS Turbo K: universaalne metalliketassaag automaatse
jahutusmaardeseadisega iima saeleheta,
silmusvoti, kuuskantvéti, 1 taitekogus REMS
Speziali, kasutusjuhend.

REMS universaal-metallketassaeleht HSS, 225x2x32, 120 hammast 849700
REMS metallketassaeleht HSS spetsiaalselt mitteroostetavatele
terastorudele, 225x2x32, 220 hammast, vaga kaua vastupidav 849703
REMS metallketassaeleht HSS-E (koobaltsulamist) spetsiaalselt
mitteroostetavatele terastorudele, peenikeste hammastega

225%2x32, 220 hammast, vaga kaua vastupidav 849706
Réngasvoti SW 27/17 849112
Elektrooniline kiirusregulaator (REMS Turbo K) 565051
Kuuskant-tihvtvoti 074005
REMS Herkules 3B materjali tugi 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS Jumbo 120200
REMS Jumbo E 120240
Alusraam 849315
Alusraam, ratastel 849310
Ohukese seinaga torude kinnitusklamber (REMS Turbo K) 849170
Jahutusmaardeained vt REMS:i kataloogi
REMS REG 10-54 E 113835
1.2.1. REMS Turbo K kasutusala

Saeleht 225x2x@32 mm
Maks. Loikesugavus 78 mm
Ristl6ige: toru, profiil, tdismaterjal

Materjal: teras, mitteroostetav teras, varviline metall,

kerge metall, kunstmaterjal jms.
tugevusega kuni ca 1000 N/mm?
Taisnurksed sisseldiked ja 45° sisseldiked.

9

0 O (- | ™ o | m (]

90° b 78 55 | 70%50 50%50 40 | 40 | 50x30

45° 5 60 55 | 60%40 50%50 40 | 40 | 50x30

1.2.2. REMS Turbo Cu-INOX kasutusala

Saeleht 225x2x @32 mm

Roostevabad terastorud, C-terastorud,

vasktorud ja muud materjalid Q<76 mm
1.3.1. Poorete arv / I6ikamiskiirus REMS Turbo K

Saelehe pdorete arv tihikaigul 115 "/min

Saelehe pddrete arv koormuse korral 73 '/min

Loéikamiskiirus koormuse korral 52 m/min

1.3.2. Pdorete arv / 16ikamiskiirus REMS Turbo Cu-INOX

Saelehe pddrete arv tlihikaigul 60 */min
Saelehe pddrete arv koormuse korral 40 "/min
Loéikamiskiirus koormuse korral 28 m/min

1.4.1. REMS Turbo K elektrilised andmed

230 V~; 50-60 Hz; 1200 W voi

110 V~; 50-60 Hz; 1200 W;

Kaitse (vooluvérk) 10 A(B), lihiajaline korduvreziim S3 20% (2/10 min),
kaitsmete isolatsiooniga.

1.4.2. REMS Turbo Cu-INOX elektrilised andmed

1.5.

1.6.

1.7.

230 V~; 50-60 Hz; 500 W vai

110 V~; 50-60 Hz; 500 W;

Kaitse (vooluvérk) 10 A(B), lihiajaline korduvreziim S3 20% (2/10 min),
kaitsmete isolatsiooniga.

Mo66dud

PxLxK 425x490x 600 mm (16%" x 19%4" x 23%4")

Kaal

REMS Turbo K 22 kg (48 Ib)

REMS Turbo Cu-INOX 17 kg (37 Ib)

Miira

Tookohal tekkiv miira 90 dB(A)

Peegeldunud miira 105 dB(A)
. Vibratsioon

Mododetud efektiivvaartus tookohal

REMS Turbo Cu-INOX 12,2 m/s?

REMS Turbo K 20,1 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust v6ib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni véljalllituseni.

A\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, voib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega td6tava inimese ohutus.
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21.

Tooks seadmine

A\ETTEVAATUST

Masina kandmisel mitte kasutada mootorikéepidet, vaid hoida kahe kdega
alusest!

Kasutage masina transportimiseks soovitatud kandeasendit (22). Olge ette-
vaatlik, sest masina raskuskese ei ole keskel. Masin voib imber minna voi
maha kukkuda.

Elektrivorku iihendamine

Kontrollida vooluvorgupinget! Enne torude ketassae voi universaalse metal-
liketassae Uhendamist tuleb kontrollida, kas andmesildil ndidatud pinge vastab
vorgupingele. Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja valistingimustes voi
teiste sarnaste paigaldusviiside korral kasutage ketassaagi elektrivorgus tiksnes
koos rikkevoolukaitselilitiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool
maapinda Uletab 30 mA / 200 ms.

2.2.1. REMS Turbo K to6sse seadmine

Kinnitage REMS Turbo K t66pingil (jn 3) nelja M10-poldiga (pikkus 20 mm pluss
lauaplaadi paksus) altpoolt jahutusméardeaine paagi kilge. Alternatiivina
kinnitage REMS Turbo nelja M10-poldiga (pikkus 20 mm) alusraamile / likuvale
alusraamile (lisatarviku tootenr 849315/849310, jn 2).

Kaasasoleva maardeainega REMS Spezial (2 liitrit) taita mahuti (14). Joogi-
veetorudel kasutada REMS Sanitoli.

Maardeaine mahuti tiihjendamiseks vétta lihike pumba voolik ajami kesta
kiljest lahti, suunata mahutisse ja lulitada masin sisse.

2.2.2. REMS Turbo Cu-INOX t66sse seadmine

2.3.

3.1.

3.2,

3.3.

Kinnitage REMS Turbo Cu-INOX td6pingile (jn 3) nelja M10-poldi (pikkus 65 mm
pluss lauaplaadi paksus) ja mutritega. Alternatiivina kinnitage REMS Turbo
Cu-INOX nelja M10-poldi (pikkus 65 mm) ja mutritega alusraamile / liikuvale
alusraamile (lisatarviku tootenr 849315/849310, jn 2).

Metalliketassae ketta (jn 5) paigaldus (vahetus)

Juhe vooluvargust vilja tommata!

Valige metalliketassaele selline saeketas, mille hammaste vahe on véiksem
kui saetava materjali (seina-) paksus, kuna vastasel juhul jaab saeketas kinni
ja murdub.

Témmake Uhendusplaat (3) koos visiiriga (6) Ule kaitsekatte (4) seotise ja
pbdrake pingutushoova (16) suunas (arge demonteerige). Keerake kaitsekatte
(4) neli kruvi tarnekomplektis oleva kuuskantvotmega lahti ja ligutage kaitsekate
(4) taielikult taha (&rge demonteerige!). Keerake metalliketassae ketast kinni
hoidev kuuskantmutter (parempoolne keere) lahti tarnekomplektis sisalduva
silmusvdtmega, moot 27. Eemaldage seib. Paigaldage (vahetage) metallike-
tassae ketas (7). REMS Turbo metalliketassae ketta kiilgmised avad on omavahel
nihkes, et saeketast saaks paigaldada ainult nii, et saehambad on saagimis-
suunas. Paigaldage seib, keerake kuuskantmutter kinni. Pange kaitsekate (4)
avaga spiraalkinnitustihvtil (1) saekorpuses digesse asendisse ja kinnitage 4
kruviga. Paigaldage visiir (6) metalliketassae ketta kohale ja kinnitage kaitsekatte
(4) seotise kiilge.

Kasutage ainult REMSi originaalseid metalliketassaagide kettaid!

Paigaldage kaitsekate tagasi tingimata taielikult, vigastusoht!

Tootamine

Materjal kindlalt kinnitada. Valida m6odukas etteandmissurve!

To6 kulg

Materjal pingutada nii, et visiir (6) oleks soovitud poolituskohal. Materjal kinni-
tada pingutuskangiga (16). Eriti dhukeste seintega torusid mitte pingutada, et
nad ovaalseks ei muutuks. Vastasel korral léhevad saagimise ajal kinnitused
lahti, mis pdhjustaks saelehe murdumise. Rakendage turvallliti I1ikekaepidemel
(2) ja saagige materjal labi. Kui sisestatud materjal on lihem poolest pingutus-
lati laiusest, voib tihjaks jaanud pingutuslatile lisada sama suure materjalijupi,
et pingutuslatt pingutaks paralleelselt. Néiteks kui pisut teritatud saelehed ei
sae toorikut enam taielikult Iabi, tuleb tooriku alla panna lisattikk.

REMS Turbo K: dhukeste seinetega torude puhul kasutada pingutusseadet
(lisatarvik, art nr 849170).

Materjali toestamine

Pikem materjal tuleb toestada REMS Herkules 3B-ga (lisatarvik, art nr 120120)
vdi REMS Herkules Y-ga (lisatarvik, art nr 120130).

Maardeaine (REMS Turbo K)

Kui téétatakse automaatse maardeaineseadmega, jahutatakse ja Olitatatakse
REMS Spezialiga véi REMS Sanitoliga (joogivee torustikud). Antud maardeained
tagavad puhta I6ike, saelehtede pika kasutusea ja sujuva saagimise.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

5.1.

5.2.

Pikkuse arvestus (REMS Turbo K)

Kui uhepikkuseid juppe on vaja saagida rohkem, saab pikkusearvestajaga
seadistada soovitav pikkus 5 kuni 300 mm. Selleks keerake kuuskantpolt (11)
lahti, seadke pikkusepiiraja (12) soovitud pikkusele ja keerake kuuskantpolt
uuesti kinni.

Kumeruste saagimine (REMS Turbo K)

Klemmhoob (8) laagrialuselt (10) vabastada. Kumerus seadistada vastavalt
skaalale (9). Klemmhoob kinni tdmmata. Klemmhoova kaepideme asendit voib
muuta, selleks tostetakse kaepide vertikaalselt lles ja keeratakse seda.

Raskesti saetavate materjalide saagimine (REMS Turbo K)

Roostevaba terase saagimisel kasutada elektrilist pddrete arvu reguleerijat
(lisatarvik, art nr 565051). Kilmutada ja jahutada REMS Spezialiga véi REMS
Sanitoliga (joogivee torustik).

Surve-fittingsusteemide roostevabast terasest torusid tuleb saagida vastavalt
susteemitootja ettekirjutusele kuivalt. Siinjuures kasutada REMS Turbo Cu-INOX
(art nr 849006) koos REMS metallketassaelehte HSS (lisatarvik, art nr 849706),
mis on spetsiaalselt mdeldud roostevabale terasele.

Kraatide eemaldamine

Torude sise-/véliskraatide eemaldamine (ainult REMS Turbo Cu-INOX)
REMS REG 10-54 E-ga (lisatarvik, art nr 113835) saab torudel @ 10-54 mm,
@ 2—-2Y4" eemaldada kraate seest ja valjast. Otsaku kinnituskoht asub ISikeratta
volli tagakiiljel (joon 4).

Maardeaine

Kasutage ainult REMSi jahutusméaardeid. Saavutate laitmatu I6iketulemuse ja
saelehtede pika td6ea, samuti séstate sellega oluliselt td0riistu.

REMS Spezial Kdrglegeeritud maardeaine mineraaldli baasil. Sobib kéikidele
materjalidele: terased, roostevabad terased, varvilised metallid, plastid. Veega
valjapestav, asjatundjate kontrollitud. Mineraaldli baasil valmistatud keerme-
|6ikevahendite kasutamine joogiveetorustikes on mitmes riigis, sh Saksamaal,
Austrias ja Sveitsis keelatud. Sel juhul kasutage mineraalglivaba REMS Sani-
toli. Jargige riiklikke eeskirju.

REMS Sanitol Mineraaldlivaba, suinteetiline jahutusmaardeaine joogiveeto-
rustikele. Téielikult veeslahustuv. Nduetega kooskdlas. Saksamaal DVGW
kontr. nr DW-0201AS2032, Austrias OVGW kontr. nr W 1.303, Sveitsis SVGW
kontr. nr 7808-649. Viskoossus —10°C: < 250 mPa s (cP). Pumbatav kuni —28°C.
Lihtne kasitseda. Valjapesemise kontrollimiseks varvitud punaseks. Jargige
riiklikke eeskirju.

Mélemad jahutusmaardeained on tarnitavad aerosoolipudelites, pritspudelites,
kanistrites ja paakides.

Koiki REMSi méérdeaineid kasutada ainult lahjendamata kujul!

Tookorras hoidmine

Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi soovitatakse lasta REMS-i
volitatud lepingulisel tdokojal teha elektritddriistale vahemalt kord aastas elekt-
riseadmete ulevaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0702 ning vastavalt dnnetusjuhtumite
ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3 ,Elektriseadmed ja -seadised” on see
ette nahtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb jargida
kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

Hooldus

Enne hooldustéid tommake pistik pistikupesast vélja!

Puhastage REMS Turbot regulaarselt, eriti siis, kui seda pikemat aega ei
kasutata. Plastosi puhastage ainult sobiva puhastusvahendi vdi pehmetoime-
lise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage tavalisi majapidamises kasutatavaid
puhastusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis vdivad kah-
justada plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tarpentinidli, lahustite vms vahen-
ditega. Jélgige, et elektritdoriistale ega selle sisemusse ei satuks kunagi
vedelikke. Elektritdoriista ei tohi panna vedeliku sisse.

Jahutusmaarete kontroll ei ole vajalik, kuna t66 kaigus tuleb lisada aina uut
jahutusmaaret. Hugieenilistel pohjustel tuleb jahutusméaéarde paaki regulaarselt
mustusest ja laastudest puhastada, seda tuleb teha vahemalt iks kord aastas.

Inspektsioon / tookorda seadmine

Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid tdid tohivad teostada vaid kvalifitseeritud spetsialistid.

REMS Turbo on hooldusvaba. Mehhanism t66tab plsi-maardeainekogusega,
mist6ttu litamine pole vajalik. Mootor on varustatud siisiharjadega. Need
kuluvad, mistttu padeval tehnikul v6i REMSi volitatud lepingulisel t66kojal
tuleb lasta need aeg-ajalt iile kontrollida voi vahetada.
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6. Kaitumine hairete korral
6.1. Haire: Saag jaab poole td6tamise pealt seisma.
P6hjus: Abindu:
e Liiga suur etteandmissurve. e \/ahendage etteandejdudu.
o NUri saeleht. e Vahetage saeleht.
e Ebapiisav maarimine (REMS Turbo K). e Suurendage jahutusmaarde kogust.
o Kulunud steharjad. e Laske sisiharju vahetada spetsialistil voi REMSi volitatud lepingulises
tookojas.
6.2. Haire: Saetud torude ja profiilide serv ei ole taisnurkne.
P6hjus: Abindu:
e Nurksoon ei asetse laagrialusel (10) 0° all (REMS Turbo K). e Asetage nurgamaaraja laagripukil (10) 0° peale.
o Niiri saeleht. e Vahetage saeleht.
e Laastud pingutuslatil vdi laagrialuse (10) all (REMS Turbo K). e Eemaldage kruustangides voi laagripuki all olevad laastud.
6.3. Haire: Saag ei lahe kaima.
P6hjus: Abindu:
o Liliti ei toota. e Laske toitejuhe padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises to6kojas
valja vahetada.
e Masin defektne. e Laske seade REMS; volitatud lepingulises to6kojas kontrollida/parandada.
7. Jaatmete korvaldamine Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
REMS Turbo ei tohi pérast kasutamise |5petamist visata majapidamisjaatmete Firma REMS volitatud lepinguliste tdokodade loendi leiate internetis aadressil
hulka, vaid see tuleb kdrvaldada seadusega ettenahtud korras. Vt ka veebilehte www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
www.rems.de — Service — Vanade seadmete tagastamine. keskusesse REMS Service-Center, Neue Rommelshauser Strafle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
8. Tootja garantii eelkdige vigadest tingitud garantiinbuete esitamisel edasimdjatele, samuti

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Koik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pohjuse t6ttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinbuet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tdkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mudgilepingute kohta (CISG).Selle tlemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

9. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefuhrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

eng Declaration of Conformity (UK)

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2010/2617 (as amended)
and the directive 2019/1781/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” & conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

spa Declaracién de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

swe EG-forsakran om 6verensstammelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nno EF-samsvarserklzaring

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG méaarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigdes da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé , Technické Udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slk EU-prehlasenie o zhode

2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU '2009/125/EG.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizarélagos felel6sséggel kijelentjik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elirjak a kovetkezé szabvanyoknak
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

srp EZ deklaracija o usaglasenosti

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je proizvod opisan u poglaviju , Tehnicki podaci® u skladu sa dole navedenim normama prema odredbama direktiva 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

rus CoBmecTumocTb no EG

Mbl 3a5BnieM Nog eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMUCAHHOE B pa3fene ,TeXHNYeCKe AaHHbIe" n3fenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHbLIM HUXKE CTaHAapTaM COrnacHo
nonoxenusm AupekTus 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ell  AfAwon cuppépewang EK

Aia Tng TTapouang Kai We TTARPN uBUvn dnAwvoupe OTI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG” CUUQWVEL PE Ta KATWBOI TTPOTUTTA, GUMQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” baghgr altinda tarif edilen Griintin 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sayili direktif hiikimleri uyarinca
asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak {izere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBMUE Ha EO

CbC cnepHoTo Aeknapupame nog coBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT B, TEXHUYECKN XapaKTepUCTUKI™ NPOAYKTW CbOTBETCTBA Ha NOCOYEHUTE MO-A0MY CTaHAapTH
cbrmacHo pasnopenbute Ha aupektusute 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

lit  EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys* aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG prastbam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete® all kirjeldatud toode on koosk®élas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG séatetele.

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022, EN IEC 62841-3-9:2020 + A11:2020, EN 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013
+A1:2019 + A2:2021 + A2:2021/AC:2022, EN 62233:2008
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